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IMPOAOI'OX

H oyéon pov pe m PovkoAikn| moinon Eekivnoe KaTd T0 TPOTTVYIKS EMIMESO OTAV
npba oe emaen pe v moinorn tov Oegokpitov, n omoia, KATd TNV ATOYN HOV, HOV
dvoiée évav dAlo kOGO peEAETNG oL dlakpiveTal Yo T POTEWVOTEPO OEHATE TOV OF
GUYKPIOTN LE ALTA TOV £TOVG KOL TNG TPAYIKTG TOINOMG. TN GLVEYEWN, GE LETATTUYIOKO
eminedo acyolndnka pe v moinon tov KoAAdipoyov kot tv eAAnviotikny emoyn. To
KPITIKO TVELHD TNG TOINoNG OUTNG, 1 POTEWVN ¢ TPog TN Oepatoroyio Kot cuvapa
GKOTEVI] ®OG TPOG TO UNVOUOTE TS vanpEay TO0 VOGO Yo, TV EVOGYOANGT] OV UE
avToV Tov €id0Vg TV moinom. Ot KOAMUOIKES TOMTIKEG VOPUES KOl YEVIKOTEPA 1|
TOMTIKY TAGM TNG TEPLOOOV EMNPENCAY GTOVG EMOUEVOVG OUDVES TNV TOINCT TOV
Popaiov and tov KdtovAlo kot tov Bipyidio péxpt tov Opdtio kot tov OBidio kot
SUOPPMOAY VO «UOVIEPVO» TOMTIKO KIVUo OTOTEAOVUEVO Oomd TOMTEG TTOL
TPOGEAAPAV TOV YAUPOUKTNPIGUO VEDTEPOL. ZVVENMDC, NTAV TEPIGGOTEPO EVKOAO Y10 LEVAL
va kvnfo oto ydpo tev Popaiov veotépov égovtag og faon v mpdtepn YVAOGCT LoV
yw Vv moinon tov KoAiipoayov. Kot n Bovkoilkn moinon dwitepa tov Bipythiov
Bpifer amd vemtepikd oTOVKEl TOL AVAYOVIOL OTO KOAAMUOYIKO TOMTIKO €pYO.
Emopévog, to evolapépov ov yia ) BOuKoAKN Toinom Tov Zavvatoipo TPOEKLYE MG
QLGOKO emakOlovbo amd Ta TAPUTAVED Kot AdY® TNG TEPLEPYELAS LLOV VO EVTIOTIG®, OV Ol
TOPAOOGLOKES BOVKOMKES VOPLES KOt TOL KAAMULOYIKA — VEOTEPIKA GTOLYEIN LLE TOL OTTOLN
evdvovTol, AoKNoov EmTOPOOT KOl HETAYEVESTEPQ, ONANON, oOTNV TEPI0OO NG
Avayévwvnong omv omoio tomofeteital o momg ™G mopovoag dwtpPng. Kot
GLYKEKPLUEVN EMOYN TPOKOAEL eEAPETIKO EVOLAPEPOV KAOMG TPOKEITAL YI0L TNV ETOYN
™G aQUTVIGNG TOL TVELUATOC, TNG OVATTUENG TOV YPOUUATOV, TOV TEXVOV Kol TOV
EMOTNUOV KOt, OGS Evol GUOIKO, 1| GTPOPY| 6TO TAPEAOGV KoL 1) LEAETT T®V TPOYOVAOV

elvar ot mov Ba deiEet To dpopo Yo Eva Aapumpd pEALOV.

o v ekndovnon, Aowmwodv, ¢ SwrpPne avtig 0o Mbela va gvyaplotiow TOvV
emPAénovia kabnynty pov xvpro Evdayyeho Kapokdon, Kabnynty g Apyaiog
EMnvikng kot Aotwvikng @loloyiog, vy v eEaipeTikny ovvepyacio Kot TV
KOTOVON GO TOV KT T S1APKELN TG TOADYPOVNG aVTNG Tpoortadetag. Emiong, 0o nfeia
Vo 0YOPIOTNoOW Bepud Kot To VITOAOUTEL dVO HEAN TNG TPYEAOVG EMTPOTNS, TV Kupia

EXévn XovAapd — Paiov, Oudtiun Kabnyntpia Apyaiog EAANvViKNG kot AaTivikng



duvoroyiag kot v kvpioe Povurivn Anupomoviov, Emikovpn Koabnynrpio Aativikig
Aoyoteyviag tov Meoaiwva kot TS AvayEvvnong Yo TIG TOPATNPNOELS Kol To, oXOAN
TOVG, OMWG emiong Kot To HEAN NG EMTOUEAOVS €EETOCTIKNG EMTPOTNG Kupion EAEv™
['caot, KoOnyntpia Apyaiog EAAnvikng xor Aotwvikng dioroyiog, kopto PmTio
[ToAvpepaxn, Avaminpot) Kadnynm Aatwviking @ihoroyiag, kbpro Baciieo Tonmd,
Avaminpot) Kadnynm Aatwvikng dtloroyioc, kuplo Atovocto Mrevéro, Kadnynm
Meocawwvikng Aoatvikng @horoyiag, ot 0moiol KOAOVVTOL VO OPIEPOCOVY YPOVO KOl

KOTO Yo TNV €EETOOT TNG SOOKTOPIKNG daTpPng pov.
MEPIAHYH

2y mopovca ddakTopikn datpiPn egetaletor n TpOSANYN TV AdTiveov TOmTOV
010 PBovkolkd €pyo Tov Zovvatsdpo, Apxadia. TTo cvykekpipéva, eEetdleton av o
momtg G Avayévwnong TCakomo Xoavvatcdpo Otnpnoe TIG TOPAOOGLUKES
BoukoMkég vOppeg kol To TOPAOOGLOKE POVKOAMKA HOTIBo TOV TPOKATOX®V TOL
BOVKOMK®OV TOMTAOV TNG QVTOKPATOPIKNG TEPLOd0L. Me dAla A0yl Kotd mOCO Ta
potifa avtd givol Kowd avapeso 6GToVg TPOYEVEGTEPOVS TOMTEG KOl GTOV ZAVVOTGEPO,
OGS dopopomoovvTal Kol TG eEeAioocovtal péca 6To XPOVO TEPVAOVING Ond TO
momtikd mpicpo tv Adativeov Yoo vo @TAGOLV PEXPL TOV TOMTH HOG, TOowo Eivol To
TOMTIKO — 16TOPIKO TAAIG10 6TO 0T0l0 EvTAcGovToL Ta. LoTifa vt otnv ApKaodio Kol Tt
Béhel va emTOyEL O TOMTAG YPNOUOTOIDVTOC TO MOTifa avTd pécw Tng OPPOSItio in
imitando og éva véo mAhaiclo. H épeuva pog Eekvd omd tov @gdkpito kot ta. Eidvilid
0V, KaBmg dev Bo umopovoe vo Aeimet n avapopd ctov Bepelot TG POVKOAKNG
moinong, agod omd TNV ToiNcH TOL EKKIVOUV T YOPAKTNPIOTIKA TTov kabopilovv
BovkoAikn moinon kot emPLOVOLY HEYPL KOL TOV TOMTH OV UEAETOVUE. LVVEXIOTNKE
GTOVG TOMTEG TOV AVTOKPOUTOPIKMV YPOVOV TOL ac)OoANONKaV e TN fovkoAlkn Toinon,
onradn tov Bipyilio, tov Kadmovpvio kot 1o Nepeoswovo pe tig Exloyés toug. Qo1000, 1
€peuvl HoG Ogv TEPLOPIOTNKE HOVO OTOVG TOPATAV® POVKOAKOUS TOMTEG OAAGL
eMeKTAONKE KOl O MOMTEG €KTOC POVKOAIKOV TAouciov, OT®E o AovkpnTiog, O
Kdarovirog, o TifovAroc, o ITponéptioc, o Opdrtiog kot o OPidioc. Kot avtd kpibnke
avaykaio yti M Apxadic TOL ZOVVOTGAPO GUVICTO £V UOCGOIKO OLOKEUEVIKAV
avVaQOPAOV TOL LOAVVOLV TO BOVKOAMKO £100¢ Kot EKQPALOVV TIG EWOOA0YIKES PIA000ETEG

Tov o Tn. Meletdtal, OMAadN, O E00AOYIKOC UETACYNUATIOUOC TG Apkadios NECW®



NG €100A0YIKNG TOAVP®VIOG TOV TPOKLITEL OO TNV EMAPT LE TO €100¢ NG eAeyeiag
péoa and | perétn Kdroviiov, TiBovArov, [Tpoméptiov kot Opdtion, LE TO Ye®PYIKO
— dWakTIKO otolyelo péow TtV I ewpyikady Tov Bipythiov oAld kot 1o €mkd oTolXElO
pécm g Awveraoos Ko 1oV Metopoppwoewv tov OBidiov. IMopdiinia, amapoitntn
vpée Kol M UEAETN] TOV TOMTIKOV VLIOWIYHLOV TOV LTOBOCKOVV GTO £PY0 TOL
2avvaTedpo Kol ol 0moiol evOHOVTOL TOV AOYOTEYVIKO HavOV Y10 VO ATOKAADYOLV
EUUECO TIG TOATIKO-IGTOPIKEG GVVONKES YPOUENG TNG TOINGNG TOL TOPUTEUTOVTOS OTOL
TOMTIKE (NTAHOTA TNG OVTOKPOTOPIKNG TEPLOS0L O0AAL Kot va cLpPBdiovv otnv
aAAoTpimon Tov mapadoctokol Npepov locus amoenus cpocsdiopilovtag v TaVTOHTNH T
oV PovkoAkov tov €pyov. Térog, eEetdletan TO0 TOMTIKO TPOYPAULLLLO TOV ZAVVATCEPO

KOl 1] TOMTIKT EW00AOYIKNG 0vOdOV.
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EIZATI'QI'H

I. Buoypa@iké otoyscio

H owoyévea tov TCakomo Zavvatcdpo EAKEL TV KATOY®YN TNG OITO TV lonavio.t

Enpokerto yio pio mhovolo Ko EmQavy otkoyévelo mov PBpnke tn 0éom g oTig
VyNAOTEPEG Pabpideg ™G tepapyiog Kovtd o€ yevvolOdmPovg Kot TOAVTOO0LG
Nyeuodves. Xvykekpuyuévo, o mpomdmmovg tov, NikoAd Xavvatcdpo, To 1380
axkolovOnoe tov Kdapro Il N1t Ntovpdtoo omv emyeipnon katdktmong g
NamoAing and v lodvva I, n onoia otépbnke and andivtn emrvyio (1381). 'Etot, o
Bactibc Yo va avtapeiyel tov motd akOAovBo Tov Yo TIG VANPECIEG TOV ODPICE
OTNV OKOYEVELD ZOVVOTGAPO £vo, LEYAAO HEPOG TOV KAUT®V Tov DaAiépvov, Ta fovvd
Moaooitot, 10 kdotpo Tov Movtpaykdve kot tov Artépvo kat tn Aovkavia. O mhovtog
Kot ENUN TV Zavvatsdpo cuveyxilovv va avEavovtol Kot Le T OpAGsT) TOV TOmTov
tov momty, Tlhkomo Xavvatcdpo. Avtdc, Aowmdv, &ywve oakdiovbog tov Paciiid
Aavtichao mov ftov y1o¢ Kot d1ddoyog tov Kdpro, amd tov omoio améktnoe moALd
aKOUN £04¢M Kovtd oty Xivovecoa. 261000, 0 TPdPog BAavatog tov Aavtichao to
1414 xor n dwdoyr Tov amd v adepen tov lodvva 11 otépnoe ta mpovoa tov
Zavvatodpo. O manmovs Tov Tom T KAt yopOnKe Yo GUVOUOTIKEG TPAEELS evavTiov
™G kuPépvnong ko pali pe 1o y1o tov NikoAa (Tatépa Tov momT) OIdKOVTIOL Kot
yavouv opketd omd to vapyovrd tovs. ‘Etor, o mowmtig Tlakomo Zoavvortcdpo
vevviétal otn Ndamoin to 1456 pe 1458 og pa mepiodo TopaKpUng Tov TAOVTOL Kot TG

00&ag ¢ owkoyévelds tov. [apdia avtd, n untépa tov Toppdoa Xdvto Mdavio mov

T ta Poypagiké otoyeio Tov Sovvotodpo Pr. Tic swoayoyéc tov Marino, G. (2004), lacopo
Sannazaro, Arcadie, Edition critique par F. Erspamer, Introduction, Traduction, Notes et Tables par
G. Marino, avec une preface de Y. Bonnefoy, Les Belles Lettres, Paris, Portirelli, L. (1806), Arcadia di
M. Jacopo Sannazaro con la di lui vita scritta dal consigliere Giambattista Corniani e con le
annotazioni di Luigi Portirelli, Milano, Ztaudtg, K. (2008), Apkodia: moweviké uvbiotépnua,
napaptnua enetnpidog «Mdapabay, Abnva, Tateo, F. (2004), lacopo Sannazaro, Arcadia, in Lorenzo
Poliziano Sannazaro nonché Poggio e Pontano, introduzione a cura di F. Tateo, Roma, Colangelo, F.
(°1819), Vita di Giacomo Sannazaro poeta e cavaliere Napolitano, Napoli, Corti, M. (1971), “Ma
quando ¢ nato lacobo Sannazaro?” Collected Essays on Italian Language & Literature presented to
Kathleen Speight, edited by G. Aquilecchia, S. N. Cristea e S. Ralphs, Manchester University Press,
Manchester — New York, Kidwell, C. (1993), Sannazaro and Arcadia, Duckworth, Pércopo, E. (1931),
“Vita di Iacobo Sannazaro,” Archivio Storico per le Province Napoletane LVI, a cura di G. Brognoligo,

Mauro, A. (1961), lacopo Sannazaro, Arcadia, Opere Volgari, a cura di A. Mauro, Bari.



KOTOYOTOV OO PEOVOAPYIKT OIKOYEVELN O1EDETE KATO10 KTLLOLTO, GTO. OTTOT0L KOTEPLYE
poli e ToVg Y1oug TG, TOV TOMTN Kol TOV €TEPOOAA adEPPO TOL, LETA TO BAVATO TOV

ovlvyov g Nikdra Zavvarcapo to 1462.

H mvevpatik kaAlépysto Tov Zavvatodpo vanpée gvpeio. Me daokdiovg Tov
Tlovvidvo Maywo kot tov Aobtolo ['kpdoco €pabe eAAnvikd Kot AoTvikd Kot
OMEKTNOE TO KOTAAANAL QOO0 DGTE Vo EVIpueNoet o€ Epyo EAMvov kot Aativov
KAaowkov 0étovtog ta Bepéha Tov petémeita onuovpynudtov tov. Emotpéeovtag
ot NdémoAn votepa amd mapdTPLVON TOV OUGKAAOL TOv MAYl0 GLVOVUGTPAPNKE
TOVG AOYOTEXVIKOVG KUKAOLG TNG EMOYNG TOV, £YPOYE OPKETH AUTIVIKAE TOUWHOTO KO
nepimov and 11 apyég g dekoetiog tov 1480 dpyioe va cuyypaest v Apkadia.
[Mapaiinia, v 010 TEPi000 KUKAOPOPOVV SACTOPTEG KATOLEG OO TIC EKAOYEG TNG
aALG Kot Stadidovtor un e£0VG1000TNUEVEG EKOOGEIC TG UEXPL TNV TPAOTN ETIOHUN
éxdoomn g 1o 1504. Ot onpucpévot, EToUEVAS, GTIXO0L TOL ZavVaTedpo Kol TO TOAEVTO
Tov guvonoav v €icodd tov oty Akadnuia tov Ilovidvo. O televtaiog Tov
TPOcEdMGE TO AOYOTEXVIKO Tpoowvopo Azio Sincero, katd ) ovvibewn g
Axodnuiog, T0 0moio 0 TOMTNG TO YPNOWOTOEL MG AOYOTEXVIKO TPOGMOTEID GTNV
Apradia. To Azio, ACtius oto AOTIVIKG GNUAIVEL OKTIOKOC, TG KNG, VGO TO SINCero

(ota Aatwikd Syncerus 1 Sincerus) SnAdvel Tov EIMKPIVI, TOV oyvo.

Metd v €l0006 oV otV Akadnuio N KopiEpa Tov Zavvorcdpo cvveyilel v
avodIKT NG Topeia, KaBmg amoKTd 6TEVOLG 0eGOVG Le ToV TTpiykima Dpedepiko TG
Apayoviag kot peténeita oot (1496) amolopfdvoviag o GYETIKA TPOVOLLAL.
Oupwg avtd dev oyetilovion oe kopio mepintmon pe Tov TA0VTO Kol To. €04(N TOL
éloPav ot mpdyovol Tov TOMTH. XTOV Zavvarcapo 00Onke to 1499 o eEoywn
katowio otn MepykeAdiva kot pio etoln ocvvtoén tov €£oKkociov JO0VKATWV.
[Topora avtd, o id10g oTAONKE TGTOG KOL OPOGLOUEVOS GTO LOVAPYN TOL OKOUT Kot
OTIG 0 OVGKOAEC MPEG TOL TEAELTOAOV. XVYKEKPIUEVO, UETE TN HLGTIKY GUUE®ViO
peta&y tov Pactieiov g INoAriag ko ¢ Apaywviag (Ioraviag) va potpactodv to
Baciiero g NamoAng, o Opetdepikog ybvel OAEG TIG KTHGELS TOL Kot avaykdleTon o
ebelovoa avtoefopion ot ['oAdia. TOte 0 ZovvoTcdpo GLUTAPAUCTEKOUEVOS GTOV
NYETN TOL TOVANGE TO UEYOADTEPO UEPOG TNG MeEPLOVGiog Tov eEowkovoumvtag 11
EKOTOUPOPLO SOVKATA, TO OTTOl Ko yaploe otov Ppetdepiko, kpatmdvTag 0 1010¢ Ldvo
éva Kkpd HEPOC Yo TIG TPEYOVOEG OVAYKEG TOV. AAAA €KTOG OmO TNV LMK

vrooTPEN 0 oM TPOoPepe 010 PactAd kot NOwkn akoAovdmvTag Tov oTnV



e€opia TOL KO GLVTPOPEVOVTAG TOV HEYPL TO TEAOG TNG LoNg Tov TeAevTaiov to 1504.
‘Eto1, 0 Zavvatcdpo emotpépel ot Ndamoin to 1505 6mov ovyypwrtileton pe v
opyvpn g ynMpas Pacitiooag lodvvag (cvluyog tov Ppetdepikov) cLVAVTOVTOG TOV
épwta 010 Tpoécono T Kacodvipa Mapkéle. Agv etvar BéPato 6t vanpéav epactég
oAAd 0 Zoavvatedpo TV vrooTnplEe oty aywyn owlvyiov mov outhdnke amd to
momko moddtl. To téhog g (ong Tov momt Afyeton 0Tt emnAbe oe pio amd TIg
emokéyelg Tov oto omitt g Kaoodvrpa émov ko mébave ekel oTic 6 AvyovsTov TOv
1530. O tapoc tov Pprokdtav ce pion exkkAnoio mov o idlog elye aveyeipel oto
[ToliAmo kot Mrtav  SKOCUNUEVOS He  TayovioTikés Oedtmreg ot omoieg

avtikatootddnkav tov 18° aidva yio Opnokevtikovg Adyoug.

I1. Iotopwko mraicro

H owoyéveia Zavvarsapo énce kot dpactnplomombnke katd v mepiodo Tng
Avayévvnong, n onoia cvpfBatikd oproBeteiton amd tov 14° péypt tov 16° adva.?
[Tapd v dvOnon g Aoyoteyviog, TV TEXVAOV Kol TOV EMGTNUAOV 1] TEPIOS0G QLT
yopaxtnpiletan and oapkeic moATko-OpnokevTikég Tapayés. O cuveyeic evailayég
NYEUOVOV KOl M EUTAOKT TNG TAMIKNG €E0V010G 6TO TOMTIKO YiyvesHal pavepOVOLY
TNV TOMTIKY] 0oTafsto TG TEPLOOOV QVTNG. Zuykekpuéva, 10 Paciielo g Namoing
ONUOOEVTNKE OO TOV ay®dva HeTa&d 000 duvaoteidy, Tmv Aviov Kot TG Apaywviag.
To 1381 o Képorog I tov Avppayiov twv Av(ol, otmpildpevoc amd tov popaio
nwhmo OvpPavo IV katéktnoe 1 Namoin. To 1399 v efovoia avorappdver o

npiykimoag Aavtichao péxpt tov tpodwpo BAvatod tov 1o 1414 mov tov dradéyeTal 6To

T 10 OTOPIKO TAQIGLO TNG TOMTIKG TOPUYUEVIG EMOYNG TOL ZAVVOIGAPO YPNCLOTOWONnKaY Ot
ueléteg tov Gamberini, A. — Lazzarini, I. (2012), The Italian Renaissance State, Cambridge University
Press, tov Hay, D. (1977), The Italian Renaissance in its historical background, Cambridge University
Press, tov Hay, D. — Law, J. (1989), Italy in the Age of the Renaissance 1380 — 1530, London and New
York, Riccucci, M. (2000), “lacopo Sannazaro e la scelta del genere bucolico, La Corona d’ Aragona
ai tempi di Alfonso il Magnanimo, Vol. I, Paparo, Napoli: 1575 — 1602, Fuda, R. (1989), “Nuovi
documenti sulla congiura dei baroni contro Ferrante I d” Aragona,” Archivio Storico Italiano 147: 277
— 345, Dover, P. M. (2005), “Royal Diplomacy in Renaissance Italy: Ferrante D’ Aragona (1458 —
1494) and his Ambassadors,” Mediterranean Studies 14: 57 — 94, TooAkog, 1. (2015), loropia i
TItodikng Aoyoteyviag. @iroloyin, 1otopikn kar korvovikomolitiky wpoocyyion, ABMva kot [Maykpdng

I'.A. (2015), Iotopio ¢ Italiag: Ao t ovvbikn tov Aovtt oty evoroinon (1454 — 1870), XEAB.



Bpovo 1 adepen tov Imdvva II, 1 onoia cuvéBare oV TOPOKU TNG OLVACTELNG TV
Av(0¥. 'Etol, 10 1442 Boacieder o Ahpovoo 1 amd t dvvaoteia g Apaymviog
gvovovtag T XikedMo kot tn NdamoAn pe to Paciieio g Apoayoviag. To 1458
d1ad0y6¢ Tov yivetal o vobBog yiog tov Depdvavdog I, o omoiog and to 1460 — 1464
£€Kove TOV TPMTO TOL TOAEHO pe TN ovvaoteio Tov Av(od. Katd tn didpkela g
Baciielog Tov KANONKE VO OVTILETOTICEL CUVOUOTIKES KIVACEIS HE YVOOTOTEPT TN
ocuvopoocia tov Bapoveov (Congiura dei Baroni),  onoia giye T otHpIEn TOV TOTIKOD
Kpatovg. Me 1o Bavatd tov 10 1494 o yioc tov Ahpodveo 11, dovkag g Karafpiag,
mpe v e&ovoia. Opwg, vd v mieon tov dekdiknoemv Tov Kapdiov H™ g
[oaAAiog maporthOnke amd 1 Paciieia kot téBave to 1495, evd 10 enduevo £€tog Tov
dudéyke 0 adepeoc Tov Ppetdepixog A’. H Bactreia tov, wotdco, EAnée dooca to
1501 petd ™ pootikny cvpgpovia FaAliog (Aovdofikog IB") Apaywvioag (Pepdivavdog
B’) va popactodv 10 Pacirero g Namoing wbavtag 1o Ppedepixo oe avtoeopia
o loAMa péypt 10 Bdvatd tov to 1504. 'Etor, o d1ddoyog tov Koapdiov H’
AovdoPixoc IB” g INoAriag éywve o Baciiibg g Namoing and 1o 1501 péypt to
1504. Xt ovvéyewn, viknnke amd 1o Pepdvavéo B” g Apaywviag, o omoiog
Kuplépynoe oto Paciitero g Namoing péyxpt to 1516. Tote o Kaporog o E™ éyve
Bacutudg g lomaviag kot ybpn otov mammov Tov Dgpdvavoo B’ kinpovounoce
peta&y AAA®V kot 10 Baciielo g Namoing. O aviayoviorog Tov pe T0 PactAtd TG
INoAriog Opaykiocko A” TPokAAESE APKETEC GLYKPOVGELS TOL APNGAV TO GTIYLLO TOLG
ta endpeva xpovia oty Itadio ko exteivovion mépa amd 1o €tog BavdTov TOL

Yovvatodpo (1530).
II1. Aoyoteyviké mhaicro

H mepiodog g Avayévvnong (cvupatikd 14% — 16% ar.) kabopileton amd pua
YEVIKOTEPT OAAXYT] GTO YDPO TOV ﬂ:vel')u(xtog.3 O yopoxtipog ¢ téXvNng yiveton
TEPLGGOTEPO  AVOPOTOKEVTPIKOS, KOOMDC evolapEpeTol Yoo tov GvBpwmo Kot v

EPUNVELN TOV KOGLOL, TPAYLLOL TTOV EVIGYVETOL LE TNV EMLGTPOPT] GTNV OPYALOTNTA.

Mo 10 hoyoteyvikd mhaicto, mépa amd TIC loayoyéc Tov PPriov mov Tpoavaeépdnkav yuo
Broypopia Tov Zavvatcdpo, yprnconomdnkay eniong o1 peréteg tov Scherillo, M. (1926), Le origini
e lo svolgimento della letteratura italiana, vol. 1, parte prima: L’ Umanesimo — Pontano — Poliziano,
Milano kot tov Villani, G. (1996), “lacopo Sannazaro”, Storia della letteratura italiana, vol. 11,
Salerno Editrice, Roma: 763 — 802.



Tov 14° oudvo kdvovv TV gueavicr] Tovg peletntég mov deiyvouv v mpotiunot
TOVG OTO POUOIKE Keipeva Kot KOAMEPYOOV TO AdTViKO OTixo, ovvOétovv
EPUNVELTIKA oYOMO v oe apyYoiovg cLYYPUPElS Kot emdidovIal 6T GLAAOYN
YEPOYPAPOV T®V apyoimv Khaotkdv. Ot pehetntég avtol yopaktnpiloviot pe Tov 6po
Ovpovietég (0 6pog ypovoroyeitol mepinov ota péco Tov 15% aidva). O OvpavieThg
Ntov dddokarog tov Studia humanitatis, avtdg mov acyorodviov pe TV TéYVN, TN
YPOULOTIKY, TN PNTOPIKY, TNV 10TOpia, TNV Toinot, T eLAocopio Kot T HEAETN Kot
epunveia  Aativov kot EAMvov  ovyypaeémv. H  mapdAAnin epevpeon g
Tonoypopiog and tov FovtepPépylo tov 15° audva gvvomoe ™ S14800M TV EPYOV NG
Khaowng apyadmrag. Ot Adyor avtol avBpwmol tepuriavovviay avalntaviag tov
TATPOVE TOVS Kol OAPKETEG POPES EPPLOKAV KATAPVYIO GTNV TPLYKUTIKY 0T, KaB®G
Ol TOMTIKEG OOUEC TNG TEPLOOOL HE TOVS PACIMAOEG KOl TOLG OdOYOVG TOVG
001 YOUGAV GE ALTOV TOL £I00VE TOV AOYOTEYVIKO TPOSTOTELTIGUO. To avAKd TaAEVTA
aPeVOg TPOGENOAY KOPOS 01N Pactiiky] eE0vcia Kol ApETEPOV YPNGLULOTOOVVTAY Y10l
dotknTkoHg Kot dumdmpatikodg okomovg. O Tlovidvo, Adyov xapm, vmpée
EVPLHOONG TOINTNG OAAG KOl TOATIKOG, 0 0TOiog GLVVOEDNKE oTEVA pE TN duvaoTeia
mg Apayoviag, kabdg vmnple avikdc Tov Depdvavoov Kol TOMTIKOG TOV
oVUPovAOG OAAG Kol OdoKaAOG TOL Yov Tov AApovoov I, dovka g Karafpiog.
Emiong, n Axadnuio tov IMovtdvo, mov Ntov gupémc YVOOTY Yo TIG AOYOTEXVIKES
GUVOVTNGELS LEAETNTAOV KOl OVUOVIGTOV, OVAUESOH GTOVG OTOI0VE Kol 0 ZOVVOTGEpO,
teAovoe VIO TV Tatpwvia tov AApovoov V g Apayoviag. Me TiG mOATIKEG
Quopmoels, tapayés Kot avakatatdEels n Aoyoteyvia g mePLOdov dpyloe v aAlalel
popen. O Apkadiopog Eva 100A0YIKO Kivnpa Tov eEVUVEL TV €1pNVN, TV OTAOTN T,
NV ENOPN HE TN QVOT UOKPLL OO TIC TOMTIKEG £PLOEC CLVTEAEGE OLGLOGTIKA GTNV
aAloyn ot Kol oty emoTpodn ot o Xpvon Emoyn tov mapelbdévioc. H
EMGTPOPT GTO AOYOTEXVIKO TOPEABOV OeV £ytve Unyovikd Kot pe dtdbeon pipunTicpov,
oAAG pe aélomoinon TtV OepaTikdV Kol TOV EW00AOYIKOV KOAOLTUOV (OOTE VO
avadelytel 10 véo mAaiclo Aoyotexvikng ompovpyiag. IIpdspopo £dapog, Aowmdyv, yia
v avantuén tov Ppiokel 1o €i00g TOL €OVAAIOV, TO omoio pe T Bepatikny Tov divel
pa kdmota, 91€E000 otov AvBpwmo g emoyng ekeivng. H amhdmra g fovkoikng
Cong, ot avekmAMP®TOL £PMOTEG HE TNV KoBapOTNTA TOV VONUATOV OTOTEAOVGAV TIg
OepoTiKéc Tov EWOVAAIOD TTOV ATOUAKPVVOV TOV OVOYEVVICLOKO AVOpOTO omd TIC
TAPOYDOELS TOMTIKEG GUYKPOVGELG KOl TOVG CLVEXELG TOAELOVG TNG EMOYNS TOLG. 'Hom

am6d tov Bokkdkio m POukKOAIKN TOINOT OMOKTA £VOV TO POUOVIIKO YOPOKTHP,



kobmg N Bepatikn mov Kvplopyel eivar 0 £poTag ¢ aVTICTAOUIGUO GT GKANPTY
npaypatikoétnTo. [HoapdAinia, 1 evpeio dtadoon g POVKOAIKNG TOiNoMG EVIGYVETOL
KoL 0t0 TNV TPOCSTADELD TOV TOMTAOV Y10, 0L TO EKANTKEVUEVT] LOPOT YADCGOG OTIC
hoyoteyvikég ovvBéoelg tovg. Tétowo mopdderypo amotelobv ot e€kAoyég TOL
Mmnoyidpvto, tov TCaxomo Propivo vie Mmoviveévt, Tov Mrevifiévt, Tov AploKt aAld
Kkt 1 exhoikevon tov Exloydv tov BipyiMov amd tov Mrepvépvio Ilovdtot.
Nopitepa o Advtng, o Tletpdpyng ko1 o Bokkdkiog é0ecav tic faoelg péoa amd to
£pYol TOLG Y10 TN SLOUOPP®OT UIKG KOG AXTKNG VEOTTOAIKNG YADooaG. Edikdtepa, o
Adving péoa amd tov okeovo Tov ooAékTov ¢ Italag enéhele va ypnolpomomoet
TNV TOGKOVIKY], KAODS N YPAUUOTIKY TNG CUVOPEVE LE OVTH TNG AATIVIKNG, NTOV TLO
€0OKOAN oTN ¥pNon kot giye yivel amodektn amd apKeETONS O10VOOVUEVOVG TG EMOYNG.
O Adving, ETOUEVMG, ATOTEAEGE TO YAWMGGIKO TPOTLTO TV UETEMEITO TOMTAOV, OTMG

KoL TOV ZovvaTeapo Yo T oOvleon g Apxadiag.

IV. APKAAIA
1. Aopn — F'hweoa — Métpo

H Apxadio amoteieiton amd dmodeka apnynocels o€ meld Adyo Kot dMOEKN EKAOYES
og éupetpo Adyo. Ipwv and 11 dmddeka apnynoelg Tponyeitar o TpOAOYOG TOL TOINTY
Kot LETE TO TEPAG TOV OPNYNOEDV Kol TV EKAOYADV TO €pyo KAgivel pe évav enidoyo,

o0 omoiog Tithogopeitan A la Sampogna (Xt Zopryya).

H yAdooa mov ypnoomotel o Xavvatcdpo ivar 1 veoltalkn Katé TO0 TPOTLTO
oL AdVTN KOl TOV PETEMELTO, ONUOVPYDOV TOL POGIGTNKOV GTNV TOCKAVIKY] SIIAEKTO.
Awokpivetor amd apKeTONS AUTIVICHOUS Kol AATIVIKES AEEELS, onudol TG petdfaong

oo TN AQTIVIKY] GTNV KOWY| ITOAIKT YAMGGA.

To pétpo mov kuplapyel ota €W3VAM givar o1 teptoiveg mpomapohtoveg (terzine
sdrucciole). Xe HKpOTEPO TOGOGTO YPNOUYLOTOOVVTOL Ol TEPTGIvEG TaPoEVTOVES

(terzine piane), moAduetpa kat evoekacOAAaPOL.



2. Xpovordynon

H mepiodog ovhvBeong e Apradiog dev umopel va oproBetnBel oe axpiPr| ypovikd
mhaiolo. Opmg ovuPatikd pmopet va Bempnbel 611 1 ovvBeon Tov €pyov dmMpkKece
Thvo amd glkoot ypovia, dNAadn mepimov amod Tig apyég g dekaetiog Tov 1480 puéypt
Myo mpv and v emionun €kdoon ¢ to 1504. Tvykekpiuéva, otnv TPAOTN (Ao
enefepyaociag g Apxadiog, | omoia Eyve tn dekoetio Tov 1480 dmpovpyndnkav ot
EKAOYEG TNG, TO XEWPOYPOPO TOV OTOiMV KLKAOPOpoLGay ektdg NAToANG vd TOV
titho Aeglogarum liber Arcadius inscriptus. X ocvvéyewa, oty idwa dekaetio
ocuvtédnkoav kot to weCd péPn tov €pyov, T omoin evodnKav pe TIG EKAOYEG Kot
amotélecay 10 KVUPLo copo tov Keyévov (1 — 10) kot kukhoeoOpncav pe tov Titho
Libro pastorale nominato Arcadio. Xe évo dedtepo otddo emefepyaciag mov
tomoBeteitan petd 1o 1490 o Xavvarcdpo mpochitel 6to £pyo Evav mTpdrhoyo, dVo meld
Kepaiata, 600 ekAoyég (10 — 12) kau tov emidoyo Xty Xopiyya (A la Sampogna). ‘Etot,

0 TITAOG TAEOV TOV €PYOV TOIPVEL TNV TEMKT TOL LOPOY| WG ApKadio.

3. Emppoég

Ot emppoég Tov Zavvatcodpo yia 1 cvvBeon g Apkadias vanpEav ToALAPIOUES.
Exxwvavtag and tovg ‘EAAnves klootkovg kot tovg Aativoug @Tivel péEYpL TOLG
ovyypoévoug tov. Ewdwodtepa, kdmowa and to mpdTumd tov vmipEay o Ounpog, o
®coKprrog, 0 Mbdoyog, o Bimvag, o Adyyog, o Bipyidiog, o Kiképav, o OBidlog, o
Nepeowavog, o Kairovpviog, o TifovAirog, o ITpoméptiog, o Aovkpntiog, o ITAiviog, o
2tdtoc. Emiong, mo kovid ota ypoévia tov Xovvarcdpo vmnpéov o Adving, o
[Tetpdpyng ko1 o Bokkdkiog. TéAog, apKkeTés emppoés d€XTNKE Kot amd cuyypOdHvVoLS
tov, 0mwg o Ilovtdvo, o Aprocto, o Aplokt, o TCakomo Propivo vie Mrmoviveévy, o

, , , y , 4
duévio ['kdAro, o Nte T'evvapo, o Kapatoioro, o IToAtoibvo.

*Vecce, C. (2013), lacopo Sannazaro Arcadia, Carocci editore, o. 9 — 41.



4. Adho. Epya

Extoc omd v Aprodio. ypoppévn o1 VEOTTOAIKY] YAMOCO Kol KAmolo
emypaupata, to. «Kovfdpiay (Gliommeri), tig Piuec xou tig Farse, o Zavvatcsdpo
ouvvébeoe kot Aatwvikn mwoinom. ‘Eypaye emypdupoto, eleysieg, 10 yvooTO

Opnokevtiko moinua De Partu Virginis kot tig Alisvtixés exloyég tov.

[Tlo ovykekpéva, to Kovfdpio eivoar momuate o€  €vOEKAGVAAAPOVS e
opotokatoAnéia otn péon, twv omoiwv Ta BEpata givol ToAD S1POPETIKA Kol TO Eval
owdéxetar to dAro. Ot Piueg, mov yapaxtnpilovtal omd motKliAopopeie. 6T TOmTIKE
€ldn mov gumepiEyovror 6° avtég, eival apiepopéves oty Kaososavrpa Mapkéle mov
Ntav o televtaiog £pwtag tov Xavvatcapo. Ot Pdpoes Mrav £pyo KOUKOL
YOPOKTNPO UE OAANYOPIKES TAPOUCTAGELS TOV TAPOVGIALOVTIOV GTIG YIOPTES TNG OVANG.
To moinuo De Partu Virginis omotekeitar amd tpion Pifrion pe mpoeov tov
Benokevtikd tov yapaktnpa.Téhog, ot Alievtikés Exdoyés eEdavikevovy ) {on Tov

yoapadmv ™ Namoing anod Tig omoieg clovtol Tévte ac?»oyég.s

5. Exdooserg

[ToALG xpoOVIaL TPy amd TtV emionun €kdoon ¢ Apxadiog ta YePOYPaPd TG
KuKAoQopovoov ektdc NamoAng pe tovg tithovg Aeglogarum liber Arcadius
inscriptus kou Libro pastorale nominato Arcadio. Emiong, kvkho@opnoav kot pn
eEovolodotuéveg exdooelg g to 1501 kot to 1502 o Némoin kor t Bevetia
avtioTotrya. TN GuVEYEL, NPBe N TpdT emionun €kdoon g 1o 1504 and tov [Tiétpo
ZOVpHpHOVTE KOTA TN StdpKEW TG amovcsiog Tov Xavvatsdpo ot ['aAiia. To 1507 o
ZOUUUOVTE HE TNV TOPOLGIN TOV XAVVATGAPO KAVEL o OevTEPN  €KOOOM
dopbdvovtag to kakmg Keipeva g mpodtng. [ldveo oe avutéc Tig dvo exdooelg Ha
Boactotovv ot pETEMEITO PHEAETNTEG YO TIG KPUTIKEG €KOOGELS TOVG. Q0THG0, TOVG
EMOUEVOVG auveS, TO TmpoPdodiopo kepdiler m €kdoon tov 1507, kabmg 6° avt
Baciomkav ot meprocdtepol peretntés. H €kdoomn tov Mavieykdtoo oto Middvo to
1509 Baciomke oty €kdoor tov Zovppdvte tov 1504, evod 1 €kdoon ot Bevetia

tov Nta Beptoéddl 1o 1512 Basiotke 6’ avtr| tov 1507. To 1514 o Alvto

SToohkoac, 1. (2015), lotopia e Tralikic Aoyoteyvias. Prroloyikh, lotopixi ka Kowwvikomolitiki
rpocéyyion, ABfva, 6. 155 — 156.



Moavobtoio emyepei ek véov pio §kdoon g Apxradiag. Méypt ta péoa tov 17%
aldva 10 Epyo yvoploe oxedov 90 ekdooels. ATO TOVG CNUOVTIKOTEPOLS UEAETNTEC
mov mpocébecav oyolo ot ekddoelg vanpEe o Ppavicéoko Tavoofivo (1559,
1578), 0 Toppalo IMopkoakt (1566), 0 TCopdvvi Mratioto. Maccapévyko (1595).
AM\eC KPITIKEG EKOOCELG TOV KLKAOQOpNoav Ty Tov Mooka 1o 1720, twv TCiofdvvt
Avtovio kan I'kaetavo BoAm to 1723, tov TCoumatioto Kopvidvt kot tov Aovitlt
[ToptipéAt to 1806, Tov Mukére Zxepihdo to 1888. TéLog, o1 o GVYYPOVESG Eival TOV
®dpavicéoko Epomapép (1990) kar tov Kdapro Bétoe (2013). H mapovoa dwotpifn

Baciotnie oV éxdoon tov Kapro Bétoe (2013).°

6. O aenyNT™S KoL TO. TPOSOTA TOVL £PYOV

Apnynmc g wotopiag givor o Atolo Xivtoépo, o omoiog tovtileTon pe TOV
Zavvatodpo, agol avtd gival To AOYOTEXVIKO YELSDOVLLO TOV TOV £)XEL amodobel amod
tov [Tovtdvo. 10 épyo GuUUETEXOVY KOl BALD TPOCHOTO TOV ATOTEAOVV TI GLVIPOPLYL
TV PBookdv g omoiog HEPog eivor o Xivioépo, aAAd Kot dAlol PoukdAol mov
pooTtiBevtal Katd tn SAPKELD TOL POL TNG 10TOPING. ZVYKEKPIUEVA, TO OVOLOTO TOVG
etvan Epykaoto, ZeABatlio, Movtavo, Ovpdvio, ['kaAitoilo, Aotlicto, EAnivo, Omnixo,
Kapivo, ®poévipo, Zeppdvo, Iaptevonéo, Eovtlévio, Krhoviko, Evépeto, Erévio,
OopelMa, Mraptsivio, Zovppovroro, Melocéo. Ta meptocodTepa amd avTd To OVOLLOTA
onAdvovy kdmota MOk 1 LOIKN TOWGTNTA TOL TPOGAOTOL TOL TO PEPEL, OMWS Yo
mopadetypa, to ovopo tov Ppdvipo mov amokaAvTTEL TO NOOG TOL GLVETOV PooKOV N
tov Movtavo mov onuaivel Bovvicrog. Kamow dida eivar yevdovoua mov oivel o
Zavvatodpo o€ ddonuovg cOyypovods Tov N TOANOTEPOLS OO TOVG OTOI0VG EXEL
emnpeooctel. 'Etol, micow and tov Melooéo kpuPetat 0 cOyypovog TOL OLHOVIGTAS
momtng Ilovtavo, evd micow ond tov Titvpo o Bipyihog. Emiong, xdmown GAla
OVOLLOTO, OVTAOVVTOL OO T TOANLOTEPO AOYOTEYVIKE £pYa, OTMG TOL AVOPHYE®, TOV
cuvavtdrol otov Bokkdkio kot otov Bipyilio 1 Tov okviiod Meldumodo mov amovtd
non otov OPidro. Téhog, 10 dvopa MacGila TOV GLVOVTATOL GTO £PY0 TPOEPYETOL

a0 TO OKOYEVELOKO TTEPIPAALOV TOV TOMTY], KAOMOS £YEL TOVTIOTEL LE TN UNTEPA TOV

®Vecce, C. (2013), lacopo Sannazaro Arcadia, Carocci editore.
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Kol etval evpémg dadedouévn 1 dmoyn O0tL €pdcsov 11 MaocilMa eivar 610 €pyo 1
untépa tov Epykdoto, 101 10 TPOS®TO avTd 0moTeELEL (KTOC 0O TOV ZIVTGEPO) TO

AOYOTEXVIKO TPOCMOTEIO TOV ZAVVATGAPO.
[Mopoakdto Tapatifetor GuVOTTIKG 0 POAOS TOV KADE TPOGMTOL GTNV 1GTOPICL.

Zavtoépo: Apnyntig g 1oTopiog Kot TPOTAYOVIGTNS. ATOKAADTTEL GTOVG BOCKOVG
NV ToVTOTNTA TOoV oty TPdla 7, otnv wpodla 11 Bupdrtar Tig opopPiég g matpidog
tov, otnv Tpdla 12 odnyeiton amd po Nopen wicom otnv matpido ToL Kot 6TV EKA0YN

12 axodetl Tpayovodta g TaTpidas Tov.

Epykéaoto: Eivor o Bookog mov oty mpodla 1 kot oty exkhoyn 1 mapovcidletar va
VROQEPEL OO VAV AVEKTANPOTO £pMTO. TNV €KA0YN 5 Tpayovdd mhve amd Tov Taeo
oV Pookod Avopodyew, onv mpdla 11 dopyavdvel aydVES TPOG TV TNG VEKPNG

untépag tov Maooila kot otnv ekAoyn 11 tpayovdd Opnvnrikd.

Yerpatlio: Eivor o Pookdg mov eppaviCeton oty mpoéla 1 ko mwpoomabel va
napnyopnoet tov Eykdoto ko oty exhoyn 1 ovppetéyelt oto apoifaio pe tov
Epyxéoro. Zmv npola 4 yivetar kping evog apofoaiov kot otny ekrhoyn 10 tpayovdd

poli pe tov Opovipo.

Movtavo: Xmv mpolo 2 eupovifetar o Pookdc Movidvo kot 0 Xwvtoépo Tov
TOPOKIVEL VoL TPALYOLONGEL Kot TNV €KA0YN 2 Tparyoudd pali pe tov fookd Ovpdvio.
Xmv exhoyn 9 yivetor kpitng tov opoiPaiov, 6pwc ot dvo Pookoi gpilovv Ko
avaykdletoar vo mopéupet yio va emPdiet v ta&n. 1o t€A0G divel T vikn otov

Ano Vo,

Ovpavie: O Bookodg avtdg mapovstaletar 6TV eKA0YN 2 va Kodtal KAt®m omd éva
0évtpo, kobmdG T0 mponyovuevo Ppadv Eaypumvice Aoy Evag AVKOC Tpryvpile TO

KOTAdL TOL. X1V 1d1a eKA0YT] 0 MOVTAVO TOL TPOTEIVEL VA TPOYOUIT|GOLV.

I'kaAitowo: Tlpdxertoan yuo Tov gpmtevpévo Pookd mov otnv mpola 3 PAémel v
ayamnuévn tov Apoapdvio ovdpeco o GAlec PookomovAieg kot omogacilel va

Tpoyovdnoet yu xbpn mc. To tpayoddt Tov Aapfdvel ydpo otnv ekhoyn 3.

Aotlioto — EAmivo: Ot Bookol avtol otnv mpdla 4 mapakivovviol amd Toug GAAOVG
Bookovg va tpayovdncovv. Opwmg, o Aotlioto dev BéAel va ayoviotel yopic BpaPeio.

Avakotvavet o 1010¢ 0Tt divel wg BpaPeio éva dompo mpoPato e dVo apvid Kot {nTa
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arnd tov EAmivo o¢ avidiiaypo to omtikd tov ehdolt. O EAnivo apveitot, apov to
LA 0VTO €lvor TNG ayammUEVNS TOV Kol 0V To amoywpiletal. Xtnv ekloyn 4 ot 6vo

Bookoi Tpayovdovv To apotBaio kot oy Tpola 5 kpivoviat 10OTOAOL.

Kapivo: Zmv npola 6 o fookdg Kapivo yhyvel v ayelddo Tov, cuvavtd v mopéo
TV Pook®V Kol yivetonw pépog e, Xtnv mpdlo 7 poOTA TOV ZVTGEPO Yo TNV
TOLTOTNTA TOL Kot YIVETOL 1 OQOPUN O XIVIGEPO VO OmOKOALWEL Oyt UOVO TV
KOTOY®YN TOL OAAG KOL TOV OVEKTANPMTO TOL £pwta. XNV pdla 8 Yo vo, ddGet

KOVPAYLO GTOV ZIVTGEPO ATOKOAVTTEL T O1KT) TOL EPMTIKT 1GTOPICL.

®povipo: Xty exioyn 10 tpayovdd pali pe tov ZeAPdatlio tic dvotvyieg TV

Bookmv.

Yeppavo: Epeavietar oty mpoéla 6 vo amodéyetar v mpotacn tov Omiko va

TPOYOLANoEL Kol 6TNV KA0YT 7 Tparyovdd poli pe tov Omiko to apotpaio.

Oniko: Eivar o ynpatdtepoc Pfookdc. Znv wpola 5 avoropupdver va yiver o 0omyoc
TV BOCK®OV Kol VoL TOLG 0ONYNGEL GE EVOV EVYAPLOTO TOTO. XNV Tpdla 6 apveital va
TPOyoudnoel TPoPAAAOVTAG G OKooAOYio TO. YNpOTEWd, OUMG LTOKVITEL GTHV
TPOTOCT TOV ZEPPAvo Kot TpayovdoHv poli o apopaio tng ekhoyng 6. Xtnv tpodlo 9

oonyel tovg fookotc otov epéa Evdpero.

Haptevonéo: Eivar o yog tov Omiko. Xtnv mtpola 11 coppetéyel 6tovg vekpkovg
ayoves mpog TNy ™ MaooihMo ko kepdilel Bpapeio kKdvovtag tov matépa TOL

TEPNPAVO.

Eovtlévio — KAdviko: Z10 téhog g mpdlag 8 N mopéa Twv POSKOV GLVOVIQ TOV
KAdviko. Zmmv avrtictoyn exkioyn o Eovtlévio kot o KAdviko tpayovdodv tnv

EPMTIKN CLUPOPE TOVL TEAEVTOLOV KOt TPOTEIVOVTOL TPOTOL BEpameiog.

Evapero: [Ipoxkertar yio epéa mov €xet porykeg wavotntes. O Oniko mpoteivel otov
KAbviko va tov oomynoet otov 1epéa Evapero ywa va Ogpomevtel oamd tov
aveEKTANPOTO £pmTa. TNV TPola 9 mapovcslaloviol AETTOUEPMG Ol HOYIKES TOL
woavotnteg. Zv npola 10 odnyel tovg fookovg otn omnid tov [éva, aenysiton v
otopia TG cvpryyag kot vrdcsyetor otov KAdviko 61t Ba tov Bepanedoel amd to
EPMTIKO TOV HOPTHPLO TEPTYPAPOVTAS TOL EVOEAEXMDS OAN TNV LOYIKT) TEAETOVPYIO TTOV

Ba akoAovOnoet.
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ELévko — O@eria: Ztv npdla 9 o Pookdc EAEvico kpOPet T Avpa tov dtav yiveton
avTIANTTOG va Ttailetl Kon va Tparyovdd. O Bookog Opelia mpooPaiietal amd avtd Kot
otV ekAoyn 9 ot Vo Pookoi TposPdriovy GEdIpa 0 £vag ToV GALO KoL TPV KOt KOTE

™ S1dpKeLD TOL ApoPaion TOVS, LE AMOTEAEGHA VO, XAGOLV Kot Ol dVO TN VIKN.

Mnaptoivio — Zovppévroro — Memoeoéo: Ot fookoi Mrmaptoivio kot ZOVUHOVIGLO
glvol vamoletdvol Pookoi, ToOVg 0TOioVE GLVOVTE 0 XIVIGEPO OTOV EMIGTPEPEL GTNV
moTpida Tov 6to TéAog TG TPdlag 12. H exhoyn 12 givor apiepopévn 6to Tparyovdt
Toug mov €xel ¢ Ogpatiky tovg Opnvovg tov Mehoocéo y tov Odvato 1ng
ayamnuévng tov. O Melooéo gppaviCetor oto téA0g TG €kAoyNg va Bpnvel Ko va

KAgivel To TporyoHot.

7. IThoxn

[Tpdkertan yio éva molpevikd podiotdépna Tov omoiov 1 dpdomn tomobeteitan oTIg
e€oyéc e Apkadiag otnv meproyn g I[lehomovvioov. Onmg avapépet kot o 1810¢ 0
Zavvatodpo, aeopur| ywo T obvleon Tov £€pyov 6tdbnke o EpwTdg Tov, NON aTd TO
oKT® TOL YPOVIR, Yo v Xoppoovvr Mmovipdtolo mov Ouwg dev  Pprke
avtamoxkpion. 'Etol, o amotuynuévog mpmtog £pmTag NTav avtdg oL ToV Obnce va
eykotaieiyel ™ NAmoAn motevovtag 0Tt W ovTdv Tov TpoOmo Ba Eepvyel and To
epoTikd paptoplo. Koatainysy, Aowrdv, ota ddon g Apkadiog ovAapeso o1
GUVIPOPLL TOV POCKOV HE TO AOYOTEXVIKO WELODVLUO ATCl0 ZIVTCEPO KO
nmeprypdoel tor €0a ko T ovvnbeteg g Povkoikng (mng, eved TopdAAnio

AN YELTOL GUUTAGYOVTOGS TIG EPMTIKES 1GTOPIEG TV fOCKMV.

Ipooipo: To épyo Eexvd pe éva mpooio 6to omoio o Xavvarcdpo exk@palet
TPOYPOUUUOTIKG TNV TPOTIUNGN TOV TPOS TO PUOIKO Kot Oyl TO KOMEPYNUEVO TOTHO,
TPOG TAL TPAYOHOLN TOV EIVOL YPOUUEVE GTOVG PAOLOVS TV SEVIP®V TOPA GE ALTE TOV
Bpiokovian og emypvowpéva Piiia, TPog TOV NYO TOV ATAOTKOV LOVGIKOV 0pYAvV®V
TV Bookdv, Tapd ce avtdv mov Pyaivel omd TOAVTIUA HOVGIKA OpyOvo HEGO GE
waAdtio. evikdtepa, TPoTIHd Tn QULGIKN TNYY Kot Ol OVTEG TOL €ival OTIOYUEVES
TEYVNEVTIOG KOl EMAEYEL Vo MYNOEL TO TOmewo kaAdut tov Kopvdwva mopd to

BopvPmodeg pAdovto TG [ToAAddoc.
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Mpola 1: Apywkd, o aenynmc Zwtceépo, mov tovtiletor Ye TOV Zavvotcdpo,
neptypdopetl Tov locus amoenus tov Bovvod IMapBévov g Apkoadiog Kot TANPOQopsEl
TOV OVOYVAGTN 0TL G” QL TOV TOV TOTO GLYKEVTPMVOVTOL Ol BOGKOL [IE TOL KOTAS10 TOVG
KAVOVTOG Ol0y®VIGHOVG TPAyoLdloy Kot oOANTIKGOV JOKIHOCIMV. XTr GLVEXELD,
mapovctdlel Tov Bookd Epykdaoto vo vtopépel amd Evav aveEKTANPOTO EPpMTO KOl TOV

Booko ZeAPatlio va mpoomabel va Tov mTopnyopnoEL.

Exioyn 1: IlepthapPaver to ocvvropo apofaio petald Zedpatlio kar Epyxkdocto. O
XeAparlio mapatnpel v aoynun katactacn tov Epykdoto kot (ntd va pdbet mow
glval avtn Tov Tov TANywoe 1060. O Epykdoto, Aomdv, apod meptypdeet e YAa@Lpo
TPOTO TNV AOAMO YLYOLOYIKY TOV KATAGTAGT £50UTIOG TNG OmOpPIYNG TTOL PLidvel amd
TV oyomTnHEVT TOV, VoTEPX apnyeital Tov Tpomo yvopiuiog Tous. 'Etol, pa pépa v
€lde va Aovletor o€ éva ToTau Tpayovdmwvrtag, o Epykdoto Amobuud, skeivn tpéyet
va tov Bondnoetl poli pe dAlovg fookoig Kot OTOV GUVEPXETAL TOV OVTILETOTILEL e

adtopopia.

po6la 2: Ot fookoi mpoomadovv va mapnyopncovv tov Epykdoto kot emetdn o nAlog
apyilet va Baciievet Tov maipvouy pali Toug Kot emoTpEPOLV ot HovTpld Tous. ‘Eva
TPOWO 0 ZVIGEPO GLVAVTA TOV fookO MOVTAvVo Kot TOV TPOTPEMEL VO TPOYOLONGEL

TPOGPEPOVTAS TOV PLOTKE MG OVTAALQYLLOL £VOL TEPITEXVO UTAGTOVVL.

Exioyn 2: O Movdavo katevBovel 10 Komddr Tov otn okid Yy vo Eekivioel To
TpayoLdl Tov Ko BAEmel Tov fookd Ovpdvio va kotpdtor eEaviAnuévog. O Ovpdvio
e€nyel mog v Tponyoduevn voyta Kamolog AVKOoG Tpryvupile oTnv mePoyy] Kt ekeivog
HETPOVGE TO KOMAOL TOL Yo TVYOV amdielec. O Movidvo tov Tpoteivel va
TPpOyovdnocovv £va apolfaio, Tov omoiov 1 Oepatikn Tov Teptiapfdvel tov Op1vo Toug

Y10 TOVG OVEKTTANPMTOVG EPMTES TOVG,

Mpo6la 3: Or Bookol pall pe Tov Zvtoépo apov AKovsay TO TPonyovuevo apolaio,
aro@acifovy va yupicovv oTig KOAVPEG TOvg oG Kot glye Pyel Mol TO MG TOVL
oeyyaprov. H endpevn pépa Nrav apiepopévn ot yoptn g Bedg IdAng, g Bedg
tov Pookdv. Ot Pookoi otoAMlovv Ta povipld Tovg pe KAOOWE KOl CTEQAVLO,
e€ayviCouv ta Komddia Toug pe komvo omd kabopd Beldpt ko Tpoocedyyovtar va givarl
wévta oodo ko afrafn. Ta (oo Eekovpdlovior Kot ot gpyacieg mavovv. ['a tov
€0PTOCUO TNG 1EPNS NUEPAS Ot Bookol katevBHvovTal 610 vad. O Xvteépo Teptypapet

TIG TOPTES TOVL, Ol OMOlEG KOGUHOLVTAV amd Mo TOKIAlo €KOV@V: ddor, Pouvd,
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Komadla, Pookoi mov apuéyovv 1 mailovv oVPLYYES, VOUQES, CATLPOL TOL TIG
Kovnyovv, o Epung va kAEPet Tig ayedddeg tov AmoAlwva kKo o Battog va kotaodidet
v kAo, o Epung va nyet po ovpryya, €vag Pookdg va givol amoKoluiopévos Kot
éva oKV va popiletl To caxi tov, o Tldpng va yapdooet pe to dpendvt TOL 6TO PAOLO
UG OTEMAG TO OVOUO TNG OyamnUEVIG TOL Kol Ol TPELS Be€c va oTEKOVTOL UTpPOooTd
TOV Y10 Vo, TIG Kpivel. ApEcmG HeTA o1 fooKol E1GEpYOVTIOL GTO VO Omov PplrokdTav o
Boudg kot n ewdvag g Oedc. Exel fAémovv évav acmpovtupévo epéa mov Buotalet
éva AoTPO apVi OKOTOVOVTAG TO TPOG TNV G Bedg kot apyilel vo mpocevyeTaL Yo
Vv gunuepio TV Komadimdv kol v aebovia. "Yotepa, avéfer ooTiég v and Tig
omoieg mmoovv ot Pookol Yo va eEthewBovv. Télog, 0dnyovvtal 6€ ol eSS0 OTOL
Bpiokovtor TOAAEG POCKOTOVAES, TOV OTLAYVOLV YIPAAVTEG Od AOLAOVIIN, Kol O

Bookdc I'kahitoro PAEREL TV ayammuévn Tov Kot apyilel vo Tpayovdd.

Exloyn 3: O I'kahitoro tpayovdd yio évav Bookd, mov péco omd TO TPAyovdt TOV
napokaAel tov 'Hho va mpofdier vopig Tig axtiveg Tov Kot vo KPOTNoEL T Hépa
TEPLOCOTEPO OO TO GLVNOIGUEVO KOt VO EMGTPEYEL O KOGHOG GTIG TPAOTEG GLVNOELEG
¢ Xpovong Eroync mov yapaxtnpiloviav amd v apbovia e evong. Tpayovdd mmg
o€ po TETow PEPA YevvhOnKe N ayomnpévn Tov APopAvTo, oL YU QLTHV VTOPEPEL

Kot 4opacecel To Gvopd TG 6TOVG PAOLOVS TOV OEVTIPMV.

Ipo6la 4: O Pookoi emarvovv to Tparyovdt Tov I'karitolo, evd 0 Zivtoépo npoomadel
vo gvtomicet yw 7ot PookomodAo mpoopllotav. AmO TIC AvVIOPACES TNG
katodoPaivel mown givar, kabmg 6tav akovel o dvopa Apoapdvta TG TEETOLY TO
AovAoVO0L Kol KOKKIVILEL, Kot Teptypa@et TV €50iciol OLOpPLd TNG. XT1 GLVEYELD, Ol
Bookomovieg katevBivovior oe ol KOG e OpooepPEc mNYEG Kol ot Bookol Tig
akolovBovv. Ot tekevtaiol KaBoviol otn okid pog PEAovVISLIS Kot Topakivodv Tov
EAnivo kot tov Aotlicto va tpayovdncovv. O Aotlicto, Opme, embupel va ayoviotel
ue BpaPeio, mpoteivovtag o id1o¢ va Parer wg émabrio €va dompo mpoPato pe dvo
apvid kor {ntovtoag and tov EAmivo va ddocel 1o omitikd tov eldel. O EAmivo
apveital, KoBmdg 10 eAdeL avtd To €Yl dPicEL GTNV ayommuUEVN TOL Kl gKelvn To
ayomd Kot dgv pmopel vo to amoywpiotel. Xtn 0€omn tov, Aowmdv, Palel Evav tpdyo
SVVOTO KOt VIKNQOPO OTIG KEPATOGVYKPOVGELS Kol Vol KOTEALO amd o0&l texvnévimg
doviepévo Kot avéyyyto, mov anetkovilel tov [piamo va cpryytoykaiialel po vopen
Kt ekelvn va tpoomabel va amopakpouviet Praimg, dVO ayopdkio va TPooTadovy va

BonBnoovv ™ vouen kot éva Tpito vo adlopopel kol va givol TPOSNA®UEVO OTN
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onuovpyia vog pKpoH kKAovPlov amd ayvpo kot kadduo. O ZedBdtlio, o kPTG TOL
TPpayovdlov, mapepupaivel apvoduevog va vrdpEovv Bpafeia yioo Tov aydvo Kol ToUG

TPOTPEMEL VO EEKIVIIGOLV.

Exloyn 4: Eckivd to tpayovdt Aotlioto ko EAnivo Kot puoikd 1o mepleyOuevo tov
elvar Opnvntikd, kabmg ot dvo Pookol KAaive Ko 0dHpovTal Yoo TOVG EPMTEG TOVG
uéco oe évav locus amoenus mov Bewpovv o1l ennpedlovy. Onoto onuddt gvtuyiog
mhel va EempoPadel 6TO TPAYOVSL TOVG KATOMOVTILETOM pécH omd o oepd amd

adHVOTO TOV KOOIGTOVV TNV VTV Y10 TOLG BOCKOVG L0 OVTOTTICL.

Mpéla 5: Ot Tpayovdiotéc kpivovtal 166maAotl amd tov ZeAPatlio kot emavodvton
1G0T o TOLG POCKOVG. XTO TEAOG TNG NMUEPAS ETIOTPEPOVY OTIG KAAVPES TOLG
nailovtog ot dadpoun odpopa drackedootikd maryvidwn. To emdpevo mpwi €vag
amd Tovg BooKoVs, 0 YNpatdTEPOS ovopatt Oniko, Tpoteivel va Tovg 0dNYNGEL GE Evav
oMo evydploto pe mOAAA dévipa. Otav @tdvovv gkel akovv amd Kovtvd HEPOG
Kdmolovug fookovg vo Bpnvodv yio Tov Bavato Tov ENIIGHEVOL Bookoy AvOpdyEw.
KatevBbvovtar, Aoutdv, mpog ta exel Ko maipvovv pépog atov Bpnvo. Ieprypdopeton n

TEVOIUN TEAETOVPYIN KO O ETALVOG TOV VEKPOU.

ExXoyn 5: O Epykdoto tpayovdd ndve and tov 1deo tov fookod Avopdyew. Eravel
tov vekpd kol tov tomobetel otov mopddeico va tpayovdd poli pe GAlovg
onopévoug Pookovg. O Bdvatdc tov emnpedlel T eHoN, evd 10 dGvopd tov dev Ba

ofnoetl moté amd ta yeidia TV BooKOV.

Mpéa 6: O Pookdg DpoVILO YOPAGGEL TO TPayovdt Tov Epykdoto otov erotd pog
o&1d¢ Kot Tov Kpepd méve amd tov tépo tov Avdpdyew. 'Yotepa, ot fockol mnyaivouv
Kovtd oe pia Kabapn mnyn, yevpotilovv, kdmolol Tpayovdovv, Kamotol mailovv kot
dAlot xowovvtal. O Zwvieépo, OUmG, KAOeTal HOVOG KOl OTOYONTEVUEVOC, EMELN
Bpioketon pokpld amd v matpida Tov Kot amwd TNV ayoammuévn tov. BAémel va Epyeton
Braotikog évag Pookde pe to dvopa Kapivo ydyvovrag v ayelada tov. O Kapivo
kdOeton poli pe Toug Pookovg otn okid Kot mapakarel tov Oniko va tpayovdrcet. O
tedevTaiog TPoPAriel wg dkooAoyio T YnpoTeion Kol TPOTEIVEL VL TPOYOLONGEL O
Xeppbvo, 0 omoiog amodExetor TNV TPOTACT OAAL ETUEVEL VO TPOYOVONGEL KOL O

Omniko podi Tov.
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Exhoyn 6: O Zeppdvo ko o Omiko tpayovdobv to apopaio. H Bepatoroyio tov
oTpEPETAL YOP® omtd Tov POGVOo, Toug (nAdeBovoug Kot Toug anatemves. [IpoPdiietan,
eniong, kot 1o 0épa g Khomg Tov {owv, g mieoveiog, kabhg Kot To B€ua g

avtifBeong Tov eKPLAIoUEVOL TapovTOog Le T Xpuor] Emoyn tov maperbovtoc.

Mpéla 7: O Kapivo potd tov Zivicépo mAnpoopieg yio ™ {on tov. O Zwvtoépo
OTOKAAVTTEL TV OPIOTOKPATIKY] KAToy®myr Tov. Ot TpdYovol Tov HETAVAGTEVGOV OO
mv lomavio oy ItoAio Kol GUYKEKPEVO OVOPEPOUEVOS GTOV TPOMATTO TOV
vroypappilel ™ peyddn meplovcio mov GLYKEVTIpWGE eattiog TV Katopbopdtmv
TOL KOVTA GTOV 0VTOKpATOopa. AVCTLYMG, OUMG, TO UEYOADTEPO HEPOS OLTNG TNG
tepdoTiog mepovsiog yadnke perd v aAlayn mov €mABE GTOV AVTOKPOTOPIKO
Opdvo. O Zwrtoépo, Aowmdv, yevvnOnke péca ¢’ autn TNV ATLYN CLYKLPIK KOl GTO
OKT® TOV XPOVIOL EPMTEVTNKE £vol UIKPO KOpitol. Xmpig va amokaAdyel Tov EpmTa
0V, 0G0 TEPVOVGAV TA XPOVIOL TOGO OVENVOV TO. GLVOIGONUATE TOV, TA OTTOio TOV
TpoKaAovoay ducpopia. Agv pmopovoe o0te va @del ovte vo koyunOel kot e&étale
dpopovg tpoémovg Bavdatov. Opwg, mn Aoy tov 00yNce vo eyKataAeiyel
Némoin ko va Bpebel otic e€oyéc ™ Apkadiog pe okomd vo EEYACEL TV ayamnUEVN
Tov. AAAG cuvéPn to avtiBeto, OnAadn, v emBouel axoun meplecdTEPO Kol givat
dvotuyicpévog mov dev pmopel va ) PAénel. O Kopivo anavtd nog tov copmovel kot
TOV MOPOKLVEL VO TPAYOLONGEL VTTOGYOUEVOS VO TOV dMGEL G Ppafeio o cOpryya pe

Vv onoia Bewpel mwg 0 Lvtoépo Ba TpayovONGEL LLE TO VYNAO GTUA GTO HEAAOV.

Exkoyn 7: O Zw1coépo tpayovdd kot 1 Ogpatikny tov Tpoyoudod Tov agopd Tig
domveg viyteg mov mepva e€aitiog Tov avekTANpwTOL £pTA Tov. Tig ViyTEG TOV TOL
(oo, ot avBpwmot kol 1 evon Novyalovv, avtodg dev Koldtol Tapd povo kiaiet. To
TPOyoOdL TOL KAEIvEL pe éva adhVOTO GYNILO TOL dNAMVEL TNV amibavn mepinTmon vo

Ko Oet.

Ipé6la 8: O Kapivo dnidvel otov Zivicépo v memoidnor tov 6t1 kKou Bo yvpicet
otV moatpida tov kol Bo ekmAnpwbel 0 £pwtdg Tov Kol YU avtd Ba mpémel var givan
yopovuevos. O Zwvtoépo amopel g umopel va yiver avtd kol o Kapivo yia va tov
TeloEL Ko voL Tov Topnyopnoet apyilet vo tov dmyeitar ) dkn tov otopio aydnng. O
Kopivo epmtedtnie Kt avTt0g TNV TAOIKN TOV NAKia o vopen mov giye taybel otnv
Aptepun kol £ovTag Kot ol V0 TO 1010 EVOLAPEPOV Y10l TO KVVIYL TEPVOVGAV TOAAESG

opec pall. Mdéiota, o Kopivo meptypdpel evOoeAey®dc TIC KLVNYETIKEG TOVG
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eEopunoeic. Qot1060, e TO TEPAGLLO TV XPOVOV 0 £pmtag avsavotay yio Tov Kapivo
KOl VITEQEPE EYOVTOG EUPOVT] ONUAOLN KoKoVvyiog oty OYn Tov. Xe avtifeon pe tov
2wvtoépo, o Kapivo amokoAvmtel tov €pmTd TOL 6TV Oyammuévn Tov Ki €Keivn
tapaypévn tov  eykotaAeimel. Exeivog Pubiopévog ot otevoympro yioo pépeg
aro@acilel va dmoel T€hog ot (N Tov Kot kKotevbiveton o por ymAn oxon. Exel
aALGCel YvOUN AOY®D TOV ELYAPICTOV OL®VOD TTOV TOV TOPOoLGLAcTNKE. 'ETol, Aowmov,
TPOTPEMEL KOt TOV ZvTtoépo va dtatnpel v eAnida tov. O Kapivo gedyetl ko n tpdla

Khetvel pe v gpedvion tov fookot KAoviko.

Exioyn 8: Xmv apyn g ekhoyng o Eovtlévio meprypapet v 4O epodvion tov
KAo6viko kot tov potd mod mnyaivel. O KAdviko amokoivmtel Tog sivor depévog oTov
Cuyo6 tov épmta Ko Ayo élewye va dmoetl téppa ot Lon tov, evd o Eovtlévio tov
ovpPovievet va unv £odedel pe kokd TpOTO T YPOVIL. TOV, Vo, UNV TepLppovel tn Lomn

Kol TOL Tpoteivel o¢ Bepameia Tov EpMTO TNV EVOGYOANGN LLE YEOPYIKES EPYOCIEC.

Mpola 9: To tpayovdt tov Eovtlévio tedeidvel pe v €hevon tng vOyTog Kot ot
Bookol pali pe tov KAOVIKo GUYKEVIPMVOVTOL LLE TO KOTAOLO TOVG GE [0l KOTAAOM Yo
va mepdoovv 10 Bpdov. O Epykdoto avéfer potid Kot kKabévag and tovg Boskong
KOTOTIAVETOL e o gpyacio péxpt va dgurvicovy Kot vo. KowunBovv. To emduevo
mpwi o1 fookoi katevBuvovton Tpog to fouvd Maivaro, 6mov Bpiokdtav 0 VaOS Tov
[Tava. O KAoviko dev emBopet va toug akoAovOnoet, ylati BEAel va emokeptel o
Yp1 paywooa pe okomd va Ogpamevtel amd tov £€pmTO TOL TOV TOANVI(EL KO
avaeépovtal kdmoleg and 115 ikavomtég tg. O Omiko avtamavtd otov KAdviko mmg
vrdpyetl o epéag Evapeto mov pmopet va tov fondnoet kot mapovctdlel Aentopepmg
TIG HoykéG Tov wkavotnteg. dtdvovv, Aomdv, ot fookoi 6to fouvd Kot GLVEVTOVV TOV
1EPEAL TOV TOLG LTOOEYTNKE KOl TOVG TPOCKAAEGE Vo Kabicovv ot okl Kot vo
vevpaticovv. 'Yotepa, potnoe tov Adyo tng emiockeyng toug Kot o Oniko tov eényel
v katdotaon pe tov KAoviko. Tn culntnon owaxontetl £vag aryoPookog, o EAévio,
mov KootV ekel KOVIA KAT® amd €va OEVIPO mMY®VTIOG TN Abpa TOL Ko
tpayovdmvtag. Opmg, polg PAémer tovg Pookodg v TANGLALOLV GTOUOTE TO
TPpOyoOdt Tov Kot kpvPet 1 AOpa tov. O Pookdg Ogerion mpocPaiietor Kot e

vPprotikég AEEeEIC Tov mpokadel og apofaio.

Exioyn 9: AapPaver yopa to opotfaio Oeerio kot EAévko, tov omoimv kpiing

opiletar 0 Movthvo. Apyikd, mposfailovv o &vag tov GAAOV exToSevovTog
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aAAnAokatnyopiec, 6mwg kKhomn {d®V, EMTAG PPOVTION TV KoMDY, OVIKOVOTNTO
GTO TPOYOLOdL Kot 6T0 oo g ovupryyas. Opilovtar ta Bpapeia yia o TporyoHot kot
Eexwvobv, Oumg, ot mpocsPorég cuveyilovtatl Kot KOt Tn SlApKEd TOv, YeYOVOS TOL
Kavel tov Movtavo va mapéufet ylo vo emPBaiel v taén. Zvveyilovv to TparyoHot
TOVG, PULOIKE [LE EPMTIKN OEUATIKY], KOl GTO TEAOG TOV EMOVEPYOVTOL Ol TPOGPOAES e

amotéAeca 0 MovTavo vo dMGEL T vikn 6tov ATOA®VOL.

Mpo6la 10: Or Bookoi cvveyiovv v mopeion TOLG KO PE 0ONYO TOVS TOV 1EPENl
Evépeto @tavouv og éva 1epd 6ac0o¢. Exel Bpiokovv o omnid péca oty omoia
VIapyeL 0 Popog kot to opoimpa tov Beov ITava pali pe 6vo mivakes amd o&id mov
neplelyav ypappéves fovkohkég odnyiec. Mmpootd amd m onniid o€ £va mevko givort
KPEUOGUEV W ocvpryya, e omolag o Evdpeto agnyeitor v otopio kot
AOKOAVTTEL TOVG POGKOVE TTOL TV NYNoav dtadoyikd. Metd wkovtog otov Evdpeto
tov e€nyel 611 Ba Tov 0dNYNoEL G évav 1EpO TOTO, 6TOV 0Toio Ba AdPet yopa 1 TeAeT)
MG amodécUeVong tov amd TN Ovvaun tov épwrta. Ileprypdeper ektevdg ko
Aemtopepdg OAN 1 dwdikacio otnv omoio Ba vrofdrier Tov KAdviko. "'Yotepa, ot
Bookoi BAémovv tov Thpo ™¢ Maccila, untépag tov Epykdoto, kot katevfhvovton
pog o ekel. O aenynme mEPLypAPeL TOV OHOPOO OOKOCUNUEVO TAPO HE TO
TEYVNEVTIOG  OYNUOTOTOMUEVE QLT Kot oT0 TéAoG MG mpdlag o ZeaPatlio

avoAiappavel va tpayovdnoet poli pe tov @povipo.

Exloyn 10: O Zerfdatlio kot o Opovipo Tpayovdolv yio Tov EEMECUEVO OLDVO TOVG
Kol TIS GLUUPOPEG TV PooKdV, mov &rovv moMTkég mpoektdoelc. O ZedBdrlio,
ovyKekppéva, mopadétel to tpayovdt tov Kapatoidro, 6to omoio meptypdpovrol ot
dvokoAieg mov avtipeTOmilovy o1 Pockol Kol To TEWAGUEVO KOTAOLN TOVG, KaBMG Kot
ot cuviBeteg TV Bedv oV TALOV €xouv aAAdEEL. ZTo TEAOG TPOTPENEL TOVG OCKOVS

va EgpldoouV Ta YOPTA OGO eivar aKOUN pKpdL.

Mpé6la 11: O Zwvtoépo Oupdtor v motpida Tov T NATOAN LE TIG OLOPPLEG TG KOt
ovykweitatl. To téhog e nuépag eTavel kot o Epykdoto avakotvavel 6tovg Bockoig
OTL TNV emopévn Ba yivouv aydveg Tpog TNV TG VeKpNg untépag tov Macciio. Xto
peta&b ot fookol avafovv QTIEG Kot TEPVOVV T VOYTO TOVG HE BpnynTiKovg NYOLG.
To mpwi, a@od mpospEépovy dmpa 6ToV TAPOo, EEKIVOUV TO Oy®VIGUOTO, TO. Omoio

TEPLYPAPOVTOAL AETTOUEPDGS, ONANOT], TOl01 arywvilovion 6To Kabéva, Le Tolov TpOTo O
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kéBe Pookog mpe ™ vikn ko ol NTav o PpaPeia. Térog, o Omiko mpoTpénel Tov

Epyxdoto va tpayovdnoet.

Exioyn 11: O Epyxkdoto tpayovdd kot mpotpénetl 11 Movoeg Kot o 6TolyEio TG
@Vong va KAdyovuv. O 1810¢ Bpnvel Yo 1o avamd@evkto Tov Bavatov, ylotl dev pmopel
VoL KAVEL TN UNTEPA TOL VO EMGTPEYEL 6T (®1], OT®MG TPOSTAONGE va KAveL 0 Oppiag
vy v Evpodikn. "Yotepa, emBopel vo vydGEL TO DOOG TOL TPAYOLSIOL TOL Yl VO

Tapla&el KataAAnAo e To Bp1vo ToL Kol va. TIUNGEL ETAELN TN UINTEPQ TOV.

Mpo6a 12: Metd to TEA0G TOVL TPAYOLOIOV £PYETAL 1] OPA OL BOGKOL VO EMGTPEYOLV
611G KaAVPeg Tovg. O Zwvtoépo PAErEL Eva Gvelpo Tov Tov Tpopdlet Kot tov Eumva. [
va npepnoet apyilel va Tepmatd 6TIG GKOTEWES £0YEG KOl OTAVEL G° Evay TOTAUO TOL
Kkéver peyaro 06pvPo. EpeaviCetar Eaepvikd pmpootd tov pie Nopoen, m onoio
avoAapPavel va Tov odnynoet micom oty matpioa tov. H dadpour| mov akorovBovv
elvar Bavpoot, kabhg o Zwvtoépo yopig va Bpoyel kabBorlov Ba mepdoet kdT® amd
OAOVG TOV TOTOUOVG UEXPL VA PTACEL GTOV ayamnuévo Tov Zeunéro. Otav @Tavel,
Aowmdv, oy maTpida Tov PAEneL 600 fookovg, Tov Mmaptoivio Kot ToV ZOVUUOVIGIO,
Vo TPpOyoudohv G€ i KOTAGO0 KOt Y10, VoL 1] SIKOWEL TO TPayovdt TOVG EATAMVEL GTO

TPAGLVO YOPTAPL Y10 VO TOVG OKOVGEL.

Exloyn 12: Eedumhdveral to tpoyoddt Tov Mraptoivio Kot Tov Zovpupdviclo mov
apopd tov Opnvo tov Mehiocéo yu Ttov Bavato g ayoammuévng tov DvAAidac.
Apykd, amaptOpovv T aplep®celg Tov Yapale GTOVE KOPUOVS TV SEVIPM®V KO, GTN
cuvéyel, o Mmoptoivio Tpayovdd toug Bprvovg Tov Melooéo ya v ayammuévn
TOV Kol 0 Zovupdvrolo tov amovid. H exhoyn kAeiver pe tov 1010 tov Melooéo va

Opnvel.

A la Sampogna: To televtaio TUNUA TOL £PYOV O ZAVVOTGHPO TO OPLEPAOVEL OTN
oVpLyya tov. Tnv mpotpémetl va d1aTtnpfoeL TNV AmAGTNTO KOl TV TOTEWVOTNTA TNG, VOl
Topapeivel oTig LOVOEES TV dacdV TG ApKadiog Kot vo 01aokeddlel Tovg fooKOVG

NG KE TOVG BpMyNTIKovg TG NYOVG Kot VoL Unv €mNTA ToAATIO KO TOAELC.
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V. O 61605 TG draTpiPg Kon 1 dopn TG

O o10)0G ¢ €peuvdGg pag etvar vo avaderybel n tpocInyn tov Aativov Tomtov
GTO £PYO0 TOV XaVVATGAPO, Apradio. XVYKEKPIUEVO, VO EVTOTIGTOVV TO TUTTIKE LOTiRol
™G PouvkoAkng moinong oto épyo, oe mowo Pabud mapopévovv  da M
SL0POPOTOLOVVTAL OO TNV TPOYEVESTEPT TAPASOCT| Kol Tt OEAEL VO EMTVYEL O TOUTNG
He ™ xpnom tovs. Me dAAda Aoy, va Tpocdloplotel 1 GLLATNON UE TNV TPONYOVLEVT
TOPAO0CT LEG® TOV HOTIPOV, TOV BEUATOV, TOV STOKELEVIKMVY 0VAPOP®OV, TOL VOOV
KOl TNG GYECGNG TOL £PYOL HE TN VEWTEPIKT momTikn. Eniong, péom tov potifov ko
TOV SOKEUEVIKDY OVOQOpPAOV, Oyl LOVO GE TOMTES TOV BOVKOAIKOV €I60VG AL Kot
ce MOMTEG TOL OoYoAoVVTOL ME TNV gAeyeln, TOo €mOoc, TO OWuKTKO €idog, Oa
emyepnOel va kataderyBel 1 momTiky TOL ZOAVVOTGAPO Kol 1) TACH TOL Yol TNV
€1doloyikn contaminatio tov fovkoiikov momTikov gidove. Téhog, Tapovsialovral Ta,
TOMTIKG onuela Tov €pyov TG Apkadiog pe oKomd va, @avepwbel Kot T0 TOAMTIKO
neplpdAlov péso oto omoio cvvtifetor To €pyo OAAE Vo TPocdloploTEl Kot M

BovkoAkn TOVTOTNTO TOV TOLATOC.

Apykd, t0 mpdTO KePAAoo mov Trthopopeitoan «Tvmkd potifo g Povkohkrg
moinong» mepéyel ta. potifo mov emavoAiapfavovtol Topadostakd Mo ond v
moinom Tov OgokpiTov Yoo Vo PTACOVYV PEYPL TNV TOINOT TOV XAVVATGAPO MOTE VO
EVTOTIOTOVV Ol OHOOTNTEG M Ol amokAicelg tovc. Ta potifa avtd mov amoteAovv Ta
VIOKEPAAOLO TOV TTPAOTOV KEPAAaiov gival 11 OGN TOL AVTIOPE KOl CUUTACYEL LE TIG
avOpomves mpdelc, 1o apofaio TpayoLol To peSNUEPL VIO OKLA, Ol KOOMUEPIVES
OpacTNPLOTNTEG TV POCK®OV TO Bpdov, 1 cVPLYYO TOL KPEUETOL OO TO OEVTPO KOl TO
potifo g SdoyNS NG, Ol AVINYMVICTIKOL YOPOKTNPEG Kot Ol TPOGPROAEC GTO
apoiBaio, To potifo TG LVAUNG KOl 1 YPOPT OTOVG GAOLOVE TV OEVTP®V, TO HOTIRO
TOV VEPOU KOl M KOTAGTPENTIKY TOL dUVOUN Kot TEAOG TO HoTifo Tov Ta&ldov Kot ot

GUVOAVINGELS GTO OPALLO.

To debtepo kepdrono €Eetalel Ta potifa Tov gpmTIKOV BEHOTOC 0T POLKOAIKN
ToINo™ KOl OVOOEIKVOEL TIC EAEYEWONKEG OMOYPMOOELS NG Apkradios. Alwukpivetor oe
VITOKEPAAOLOL TTOV AVAPEPOVTOL OTO GYEOLN TTOV KATUOGTPDOVEL O EPMOTELUEVOS POGKOG
Y10 VO KOTOKTAGEL TO yamnpévo Tpdsmmo, 6To HoTifo Tov £pmTa Tov eUmodilel Tnv

TPOGANYT TPOPNG Kal VITVOL, GTNV TOPAUEANCT) BOVKOMK®OV £PYOCIOV AOY® £PMTA,
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670 HoTifo NG amellng avtoktoviag, otn Bepameia Tov £pOTA PEGHO TOV COUATIKOV

uoybov kat otov poro NG poryelag.

To tpito xepdaraio €xer titho «H Xpvon Emoyn kot ot Avkot moMTikd kot
petaroyoteyvikd onueio». Omwg sivar @ovepd otOX0C Vo TPoGdloploTel 1 oyéon
TOMTIKNG TOPOYWYNG Kol TOMTIKAG KOTAGTOONG Kot vo KaBopiotel o poOAOg Tov
TOMTIKOV oTolyeiov ot PovkoAikr| moinon. ‘Etol, e€etaleton n moAtikn 10€0A0yia
™G Xpvong Emoyng Kot ot HeETOAOYOTEYVIKEG TNG TPOEKTAGELS KOl 01 ADKOL GE GYEoM

pe ™ BovkoMkmn gvtomia.

Téhog, 010 TETOPTO KEPAAMIO TPOCEYYILETAL 1| TOMTIKY] TOL XLOVVOTCOPO KOl M
€100A0YIKT] TOV O©TOYEVOTN HEcO amd OLYKEKPUEVA Olmoda kol ekppdoes. Ta
VIOKEPAANLL OV TTEPLEYEL Efvat: T dimoAd VYNAO — TameWd VYOS, VTTBPOg — TOAN
Kol QUGIKO — TeEYVNTO, €KEpAoel, to TAEEWO Tov KoAaBlov. Méco amd to
VIOKEPAAOLAL OVTO GKOTOG €lval va. TPOKOWEL €vol GUUTEPAGHO Y10 TO VYOG OV
EMALYEL O ZaVVOTGAPO VO YPNCLUOTOUCEL KOl GE Tl OTOGKOTEL, Vo @avepmBel av
aKoAovBel TNV oM TIKY TNG E100A0YIKNG 0vOdoL Tov Bipytdiov kou va oprofetnbei to

Bovkolikd €1d0g Vv mepiodo ™G Avayévvnongc.

V1. Biproypa@ikn avackonnon kot Kawvotopio tng dwetpipg

Ta épya mov ypnowomomOnkav yw tn HEAETN TOV PlOYypaeiK®V GTOtXEl®V TOV
Yovvatodpo givar ot loaymyég twv Marino, G. (2004), lacopo Sannazaro, Arcadie,
Edition critique par F. Erspamer, Introduction, Traduction, Notes et Tables par G.
Marino, avec une preface de Y. Bonnefoy, Les Belles Lettres, Paris, Portirelli, L.
(1806), Arcadia di M. Jacopo Sannazaro con la di lui vita scritta dal consigliere
Giambattista Corniani e con le annotazioni di Luigi Portirelli, Milano, Ztopdtg, K.
(2008), Apradia: moweviko puvbiotopnua, Topaptnua eretnpidog «Mdapabay, AGMva,
Tateo, F. (2004), lacopo Sannazaro, Arcadia, in Lorenzo Poliziano Sannazaro nonché
Poggio e Pontano, introduzione a cura di F. Tateo, Roma, Colangelo, F. (*1819), Vita
di Giacomo Sannazaro poeta e cavaliere Napolitano, Napoli, Corti, M. (1971), “Ma
quando ¢ nato lacobo Sannazaro?” Collected Essays on Italian Language & Literature
presented to Kathleen Speight, edited by G. Aquilecchia, S. N. Cristea e S. Ralphs,
Manchester University Press, Manchester — New York, Kidwell, C. (1993),
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Sannazaro and Arcadia, Duckworth, Pércopo, E. (1931), “Vita di Iacobo Sannazaro,”
Archivio Storico per le Province Napoletane LVI, a cura di G. Brognoligo, Mauro, A.

(1961), lacopo Sannazaro, Arcadia, Opere Volgari, a cura di A. Mauro, Bari.

Mo 10 10T0pKd TAOIGIO TNG TOMTIKA TOPAYUEVIG €MOYNG TOL €0paceE O
Yavvotodpo daeoTioTikég vanpav ol peiéteg tov Gamberini, A. — Lazzarini, |.
(2012), The Italian Renaissance State, Cambridge University Press, tov Hay, D.
(1977), The Italian Renaissance in its historical background, Cambridge University
Press, tov Hay, D. — Law, J. (1989), Italy in the Age of the Renaissance 1380 — 1530,
London and New York, Riccucci, M. (2000), “lacopo Sannazaro e la scelta del
genere bucolico, La Corona d’ Aragona ai tempi di Alfonso il Magnanimo, Vol. 11,
Paparo, Napoli: 1575 — 1602, Fuda, R. (1989), “Nuovi documenti sulla congiura dei
baroni contro Ferrante | d” Aragona,” Archivio Storico Italiano 147: 277 — 345,
Dover, P. M. (2005), “Royal Diplomacy in Renaissance Italy: Ferrante D’ Aragona
(1458 — 1494) and his Ambassadors,” Mediterranean Studies 14: 57 — 94, Tobikacg, 1.
(2015), Iotopia e Italikng Aoyoteyviog. Diloloyikn, 16TOPIKN KAl KOLVWVIKOTOMTIKI]
rpoaeyyion, ABnva ko [Maykpdng I'.A. (2015), loropia tns [talias: Amo t ovvOnkn
tov Aovtr oty evoroinon (1454 — 1870), XEAB.

INa 10 Aoyotegyvikd mAaiclo, mépa amd TIG E£l00y®YES TV PifAiov mov
mpoavapépOnkav yio ™ Proypagio tov Zovvorcdpo, ypnoipomomdnkay eniong ot
ueléteg tov Scherillo, M. (1926), Le origini e lo svolgimento della letteratura
italiana, vol. 1, parte prima: L’ Umanesimo — Pontano — Poliziano, Milano kot tov
Villani, G. (1996), “lacopo Sannazaro”, Storia della letteratura italiana, vol. llI,
Salerno Editrice, Roma: 763 — 802.

H éxdoon mov ypnoyomomdnke yio 1o keipevo g Apkadiog givar tov Vecce, C.
(2013), lacopo Sannazaro Arcadia, Carocci editore, evd vy T petdopoon
ocvppovievtinkope ovtr tov Nash, R. (1966), Arcadia & Piscatorial Eclogues, Wayne
State University Press.

ZyETIKA PLE TNV EKOOTIKY| TEPIETELD TNG Apkadiog, 1 omoio TPV TV TEAIKN £KOOGT
¢ 10 1504 xuKAopopovoe avemionpa Kot pe GAAO TiTAO amd avTdv Tov Yvopilovpe,
kabng Pprokdétov oto oTAdI0 NG emefepyaciag mPv TNV emionun €kdoom,
ocvppovievtnkope T mapakdto peiétec: Corti, M. (1954), “Le tre redazioni della
pastorale di P. J. De Jennaro con un excursus sulle tre redazioni dell’ Arcadia”,
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Giornale storico della letteratura italiana, 13: 305 — 351, Mauro, A. (1949), “Le
prime edizioni dell” “Arcadia” del Sannazaro, Giornale italiano di Filologia, 1V: 341
— 351, Villani, G. (1989), Per |’ edizione dell” Arcadia del Sannazaro, Roma kot Tov
idov (2012), “Sul ‘manoscritto-base’ del Libro pastorale nominato Arcadio”, Per
leggere, 23: 91 — 132.

[T €dwkd, pe to €pyo ™G Apkadiag KOl e CLYKEKPUYLEVES VONLOTIKEG EVOTNTES
TOV £pYoV acyoAndnkov katd ypovoroyikn oepd ot Martin, J. (1544), L’ Arcadie de
Messire Jacques Sannazar, Michel de Vascosan et Gilles Corroset, Paris, Porcacchi,
T. (1606), Arcadia di M. Jacopo Sannazaro, Venetia, Volpi (1723), Le opera volgari
di M. Jacopo Sanazzaro cavaliere napoletano, cioé |’ Arcadia, alla sua vera lezione
restituita, colle annotazioni del Porcacchi, del Sansovino e del Massarengo, a cura di
Giovanni Antonio e Gaetano Volpi, Giuseppe Comino, Padova, Sansovino, F. (1820),
L’ Arcadia di messer Jacopo Sannazaro, Pisa, Scherillo, M. (1888), Arcadia di
Jacopo Sannazaro, Torino, Carrara, E. (1944), Jacopo Sannazaro, Arcadia, a cura di
Enrico Carrara, UTET, Torino, Mauro, A. (1961), lacopo Sannazaro, Arcadia, Opere
Volgari, a cura di A. Mauro, Bari: 3 — 132, Erspamer, F. (1990), Jacopo Sannazaro
Arcadia, Milano. Xta mo wpoceata ypdvia kot pe mwo e€edikevpéva Bépoto Tov
oyetilovton pe v Apradio acyodnkav ot Riccucci, M. (2000), “lacopo Sannazaro
e la scelta del genere bucolico”, La Corona d’ Aragona ai tempi di Alfonso il
Magnanimo, Vol. Il, Paparo, Napoli: 1575 — 1602, Marino, G. (2007), “Itinéraires de
Sannazaro en Arcadie. L’ heritage de Virgile (de Gallus et Orphée a Aristée)”, Lettere
italiane, LIX: 251 — 261, Fenzi, E. (2009), “Arcadia X — XII,” Travestimenti. Mondi
immaginari e scrittura nell” Europa delle corti, a cura di R. Girardi, Edizioni di
Pagina, Bari: 35 - 70, Villani, G. (2009), “Processi di composizione e
decomposizione nell” “Arcadia” di Sannazaro,” Nuova Rivista di Letteratura Italiana,
XII: 49 — 76, Becherucci, I. (2011), “Le ecloghe non ecloghe dell’ Arcadia di Iacopo
Sannazaro,” Per leggere 20: 109 — 127, Cro, M. A. (2012), “Ekphrasis and the

Feminine in Sannazaro’s Arcadia,” Romance Notes 52,1: 71 — 78.

Onwg eaivetal ot Topamdve PEAETEG TPOCPEPOLV EITE YEVIKOTEPES TANPOPOPIES
OYETIKA pe T {oN Kot T0 £€pY0 TOL ZavVaTolpo €1Te O eEEOIKEVUEVES TTOL ALPOPOVV
ovyKekpléva edior Epguvag oto €pyo g Apxradias. I'a to Béua mov eEetalovpe
epeig ko mov oyetiCetan pe v e€EMEN Tov PfovKoAKoD £1d00VE AN ATO TOL APYLIKA TOV

oTAdwL e TOoV OgdOKPITO Kot MEPVMOVTOS Héso omd toug Popaiovg cvveylotég tov
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€ldovg Uéypt va pTAcovpE oTNV TTEPi0d0 TS Avayévvnong, Omov TomodeTeiton Ypovikd
T0 €pyo, OVTIANGOUE OldomapTeg TANPoPopieg amd TIG mpoavapepbeioeg peAETEC.
Anhodn, dev vmdpyel Kamolo pEAET TOL Vo GLYKPivel TO POVKOMKO £py0o TOV
Zavvoatodpo e auTd TOV TPOKATOX®OV TOL Kol VO OVOIEIKVOEL TOG O TOMTAG LOG
yPNoonoince to epyoreion Kot TiG POVKOMKES VOPUEG TOV TOL KANPoddTHoay. Apa,
TO VEO OV TTPOCPEPEL 1] OIKY| LOG OlaTpIPr 0€ Gyéon Ue TV mopamdve Bipioypapio
glval 1 GLYKEVIPOTIKN UEAETN) TOV TUTIKOV POTIPoV TG POVKOAIKNG TToinong, TV
potifov Tov €pOTIKOL OEUATOC KOl TOV TOMTIKGOV ONUEI®V KOl 7TOG ovTd
SPOPOTOMONKAY LE TO TEPUGLLO TOV AOVOV amd Tov OgdKpito HéEYPL Vo pTAcouV

oIV ApKkodio TOV ZavvaTeipo Kot Vo, SLLUOPPOGOLY TV TOWTIKY TOV.
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KE®AAAIO 1: TYIIIKA MOTIBA THX BOYKOAIKHX ITOIHXHX
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1.1 ®Yon mov avTIOPE Kol GVUTAGYEL pE TIS avOpOTIVES TPAEELS

‘Eva tomkd potifo g Povkoikng moinong ivar 6Tt 1 OO GUUTACYEL LE TOV
TOVO TV avOpOTOV Kot pdAota avtidpd pe avBpomivo tpodmo. Otav yivetat avapopd
0T PLGN OV EvvooLVTAL UOVO T EUYLYA TNG oTtoyeia, Omwg Ta (Mo aALE Kol To
dyvya, 6nwg fouvad, ddon, myég, motapol Kot dybec. Ot Adyot yia ToOvg 0moiovg Ta
QLOIKA oTolyela avTdpovV elvar o Bdvatoc enuicuévov Book®v TG PBOVKOAIKNG
€VTOTIOG, 0 EPOTIKOG TOVOG TV POCKMOV, N OEWVN TOMTIKN KOTAGTOCT, KOOMDS Kol TO
010 T0 PovkKoAKd TPayoVdL, 1| TOMTIKN TEYVN OV pe T dbvaun g opilel T @von.
To potifo avtd tagidedoviog oe PovkoAkd kot Oyt pOvo Keipeva @Tavel oTov
2avvatodpo PE OMOGKEVEG TV EW00A0YIKT CAANAETIOPOOT Kol TOAVP®VIN TOV G Vol

Babud vwovopehouvv Tig TaPadOGLOKES BOVKOMKES VOPLLECS.

H ovYon cuurdaocyst ne tov 0dvoto onuicuévoy Bosk®v:

2tov Zovvateapo o Bavatog Tov enucpévov fookoh Avopodyem emdpd apvnTiKd
ot @Vo1. Zuykekpiéva, oy tpola 5, ta Qilavia LoAbVOLY TO GLTdpt Kot ovTi yio

AOVAOVOL. PUTPDOVOLY aYKAO1L:

E quante volte dopo avemo fatto pruova di seminare il candido frumento, tante
invece di quello avemo ricolto lo infelice loglio con le sterili avene per li sconsolati
solchi; et in luogo di viole e d’ altri fiori sono usciti pruni con spine acutissime e

velenose per le nostre campagne.
(Sann. Arc. 5, 29)

H 1 Ogpotikn cvveyileton ko oty ekdoyn 5, kabmg 10 Tparyovdt Tov Epykdoto
OVOQEPETOL GTIG GVVETELEG OV TPOKAAESE Gt @VUON 0 Bdvatog Tov Avopoyew. Ta
nevKa, o1 Peravidtég Kot ot TAdtavol Oa yiBvpilovv to dvopd Tov Kot ot Tadpot LE Ta
YOPLATIKO KOTdodlo o€ KAOe emoyn Bo Aatpedovv T GKId TOV Kot HE OLVOTEG POVEG

povykpifovtag Oa tov KaAoOv 6Ta dUCT) TOV ATAVTOVV:

E questi pini e questi cerri e questi piatani che dintorno ti stanno, mentre il mondo
sara, susurreranno il nome tuo; E i tori parimente con tutte le paesane torme in ogni
stagione avranno riverenza a la tua ombra, e con alte voci muggendo ti chiameranno

per le rispondenti selve.

(Sann. Arc. 5, 34)
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Emiong, ékhayav ot mpdotveg 6ybeg, £xacav TO YpOUO TOVS Ta XOPTO KOt HLapadnKoy,
0 106 dev TPOPare oTov ovpavo kot T {da dev Pynkav yio fookn:
pianser le verdi rive,
" erbe pallide e smorte,
e’l sol piu giorni non mostro suoi raggi;
né gli animai selvaggi
usciro in alcun prato,
né greggi andar per monti
né gustaro erbe o fonti,
tanto dolse a ciascun |’ acerbo fatto;
tal che al chiaro et al fosco
“Androgeo Androgeo” sonava il bosco.

(Sann. Arc. 5, 43 - 52)

210 €10VAM0 1 oV Bedkprrov o Ovpong ekvd 10 TPAYoHOL TOL AVAPEPOUEVOG
GTOV €pOTIKO Hopoopd Kot o Bavato tov AdeVidog Yo TOV Omoio akoun Kot to

TOOKAALD Ko 01 AVKOL ovpMaEave kot 1o Aovtdpt Oprivnce 1o Yapd Tov:
tijvov uowv Oaeg, tifvov Ldkxor wpioavro,
Tivov ik opovuoio 1éwv Eklovoe Bavovra.
(®cokp. E16. 1,71 -72)

Muw mpaypatikd avOpadmiv cuvoicOnuatiky] ovtidopaocrn o€ cvvOnkeg mévOouc.

Apéomg petd:
mollol oi wop mwoaal foeg, TOALoL O¢ TE TaDPOL,
TOAL0L 0€ OoUGL0L KOl TOPTIES DOVPAVTO.

(®cokp. E19. 1, 74 —75)
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Bodwa, tavpot kot dapdreg cuveyiCovv to Bpnvo yio o Bavato tov Adevidog. Télog,
0 Bdvotoc avutdg Oyt LOVO OVOCTOTAOVEL TOV BOVKOAIKO TOmO, KaBMG To. AOLAOVIN
amOKTOVV ayKAOw kot To mevka oyAddto OAAG Kol OlOKOTTETAL 1| OLOPPLEL TOL

PLGLKOD TPOYOLSIOD POV 6T1 BEST TMV ANSOVIAY TPAYOLSOVY Ol KOLVKOLPGEYLEC:”
VOV ia uev popéoite farol, popéorte o’ dravBou,
0 0¢ KoAa vOprlaoog ért’ dprevboiol koudool,
wavro, 0’ avolia yévorto, Kol 6 wTLG CYvas Eveikol,
Adpvig érel Ovaokel, kol To¢ KOvag dlopog Elkol,
KN OpéV 101l OKDTES 0Tt yopdooIvto’
(®eoxp. E10. 1, 132 — 136)

Enopévac, vioBeteitar 10 Oeoxpitelo mpdtumo xotd To Oomoio mapotnpeiton 1M
AVOTPOT] TOV PLGIKAOV oTolXElwV O6tav T0 mTpdsmmo mov mebaiver ival £voolo. T
ovyKekplévn mepintoon otav meBoivel o apyeTLIIKOG POVKOMKOC MPWOS TOL
Bedkprrov, o Adovic, ot BloAéteg amoktodv aykdOia avtibeta pe ) evon tove. To
0o ka1 otov Zavvarcdpo, oOtov meBoivel o onucpévog Pookds Avopodyew,
YPNOLOTOLOVVTOL TO. 10100 AOVAOVILN, Ol PLOAETEG, Ol OmOieg OEV OMOKTOVV OyKAO1a,
Omm¢ oto Oedkpiro, addd e€apaviCovror kol ot B€on ToVG PLTpOVOLY ayKaOlo. H
opotOTNTA £ivVOl ELEAVIG OTO OMOCTAGLA, OTMG EMIGNG KOl TO YEYOVOS OTL KOl 01 600

momtég Palovv ta {da va Bpnvodv Yo To YOO TOV ENUGUEVOV BOCKOV.

Ytov Bdvato tov Adevidog avagépeTar Kot 0 Bipyidiog. v exioyn 5 o Moyog
GTO TPAYOLOL TOV OVOPEPETAL GTOV BAVOTO TOVL APYETLTIIKOD POoKOL AdPVIdog Kot
TEPLYPAPEL TIG GVVETELEG TTOL TPOKAAEGE 0 OAvaTOC TOL GTN PVON UECH TNG nxof)g.s
[Tépa amd to Oprjvo mov mpokarel otig NOUPES, 6T UNTéPa ToL Kot 6Tovg Boskovg, ot
omoiot dgv 00NyoHV T TAL KOTAJO TOVG GE OPOCGEPES MNYEG OVTE TO, AAOYA TOLG Yo
ook, Ta Pouvd kot To dyplo ddorm oviynoov to OpnvnTikd Poyyntd Twv

MovTaploV:

’Segal, Ch. (1981), Poetry and Myth in Ancient Pastoral, New Jersey, . 229.

®Karakasis, E. (2011), Song Exchange in Roman Pastoral, Trends in classics. Supplementary

volumes,Vol. 5, De Gruyter, co. 28 — 29.
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tuum Poenos etiam ingemuisse leones
interitum montesque feri siluaeque loquuntur
(Virg. Ecl. 5, 27 — 28)

Atyovg otiyovg mapokdat® otav 1 Oed T1dAn kot 0 ATOAA®VOG EYKATOAEITOVY TOVG
aypovg AOy® Tov Bavdtov tov Adevidog ta yopdoto pEvouv dyova pe Qildvia kot
aypLoyoptTa. Kot avti va puTpdvovy Ploréteg Kot vapkiooot, avBilovv yaidovpdykado

KOl TOALOUPL PE Oy Unpa oyKaO1o:

ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. grandia saepe quibus mandauimus
hordea sulcis, infelix lolium et steriles nascuntur auenae; pro molli uiola, pro

purpureo narcisso carduus et spinis surgit paliurus acutis.
(Virg. Ecl. 5, 35 - 39)

H televtaio avt) ewkdva ypnopomoleiton akpifdg 1 10 amd tov Zovvotcdpo,
onradn, Gilavia poidvouv 1o crtdpt kot avti vo avBolv Proréteg, Onmg otov Bipyilio,
Kot dALo AovAovdua, avBobv aykdOia. Ztov Bipyilio ot Blodétec mov otapatodv vo
avOilovv meprypdpovtar wg mollis, pa AéEn vewtepikd goptiopévn, evd 1 avbnon
ayPLOYOPTOV KOl OyKOOIDV QEPOLV OVTI-VEMTEPIKES nmémrsgg. Avordymg, o Adovig
EVOOPKAOVEL TN VEMTEPIKT UETOMOUTIKY] TOV VITOVOUELETAL amd TOV Odvatd ov. ™
Qo1000, 1| PovkoAkh TaEN amokadictatar pe ) Ocomoinot} Tov.'t O Bipyikiog otnv
nmapovciacn tov Bpnvov tov Adevidog a&lomotel To Beoxpitelo TpodTLIO. O1 AEKTIKEG
OHOLOTNTEG HE TO EWWVAAO dGOV apopd Ta aykdOio elvart 7tp0(pows{g.12 O Bpnvog tov
QUVGIKOV KOGUOV 6ToV Adpvt opTiletarl akdOUN TEPIGGOTEPO CLVALGOMUOTIKA LE TIC

AeKTIKEG EmAVAANYELS Ol LOVO TOL OVOLOTOS TOV AGPVIOOG ALY KOt GTOLYEIV TNG

’Acosta — Hughes, B. Stephens, S. A. (2012), Callimachus in context: from Plato to Augustan Poets,
Campbridge. Thomas, R. F. (1979), “New Comedy, Callimachus and Roman Poetry”, HSCP 83: 179 —
206.

1% arakasis (2011), c. 161.
“Karakasis (2011), 6. 172.

2DyQuesnay, 1. M. Le M. (1976/1977), “Virgil’s fifth Eclogue: the song of Mopsus and the new
Daphnis”, PVS 16, c. 21.
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@vonc (flumina... flumina).”® To S0 cvuPaivel kon otov OpRvo Y Tov AvSpodye®
Omov M BpNVNTIKY EMOVAANYT TOV OVOUATOC TOV YIVETOL OVK OALYEC POPES. ZOUPMVOL
pe tov DuQuesnay, o 6Opfvoc TOoL QULGIWKOD KOGHOL Yoo TOV VEKPO €lval

, , .14
YOPOKTNPIOTIKO TOV BOVKOAIK®V ETIKNOEIWV.

Ta aykdOio, Aowmwdv, Tov ZavvaTelpo o€ ETITENO PETOMOMTIKNG LEG® Oeokpitov Kot
Bipythiov eivor avii-vemtepikd kol aAAOTPLOVOLY TO JENUS tenue 6to omoio avhKel
Kol T0 fovkoMko €idog. Emiong, kot o Avopdyews, 0nwg o Adevig, Beomoleiton kKatd
Kémowov Tpomo, apov, OTmg avapépel o Epykdcto, avefaivel otov ovpavd yuo va

evobel pe 1o aotépt Tov Ko va Bpebet avapesa otov Adevt Kou tov MeAifoto:
Alma beata e bella,
che da’ legami sciolta
nuda salisti nei superni chiostri,
ove con la tua stella
ti godi insieme accolta,
(Sann. Arc. 5,1 -5)

tra Dafni e Melibeo
siede il nostro Androgeo,

(Sann. Arc. 5, 22 — 23)

‘Eto1, 0 Avopodyewg mov AoauPdver v 0 0éon pe tov Adevi 6TOoVG 0LVPOVOLG
oLUPOAILEL TN VemTEPIKY TOMTIKY Ko pe T Bgomoinon Tov anokafiotd Kat’ avaioyo

Tpomo pe Tov Adgvi 10 Bovkolikd ctotyeio, To genus tenue.

O Melipolog, mov mapovcidleton pali pe tov Adovi kot tov Avdpdyew va
Tpayovdov pali otov ovpavd ®g enuicuévol Pookoi g PovKoAKNG gutomiag,

aroavtdTon kol oto Nepeotavo. Xy ekhoyn 1 tov Nepeotavov o Tétag emavel pe

¥DuQuesnay, I. M. Le M. (1976/1977), o. 27.

“DuQuesnay, I. M. Le M. (1976/1977), c. 24.
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TO TPayovdt Tov Tov Bavovta MeAiforo. O Xavvarsdpo akorlovbel v 1010 doun| pe
tov Nepeotavo yio tov Eravo tov vekpov. Xtov Nepeotavd o MeAiforog eppaviletot
®¢ AEL0G KPITNG Kot SIKA0G TOV GLUEIALDVEL aVTOVG oL epilovv, dElog oto Tat&o
TOV OLAOD Kol GTO TPOyovdt kat YU avtd o Bavatdg tov emnpedlet ) evomn. Ot
TAGtavol Kot T tevka Ba yibvpilovv 1o 6vopa tov Melifotov, n Hyd Ba avinyel to

OVOUd Tov, OTIMG Kot TO, KOTAd1oL:
Silvestris te nunc platanus, Meliboee, susurrat,
Te pinus; reboat te, quidquid carminis Echo
Respondet silvae; te nostra Armenta loquuntur.
(Nem. Buc. 1,72 — 74)

O midtovog elvan éva 0évtpo mov dev eivar ovvnbeg 610 Povkoiikd €idog, OTWS M
Belavidwd yio mopaderypa (Virg. Ecl. 1.1, 2.3, 3.12, 5.13, 9.9, Calp. 1.11, 20, 2.59,
4.35, 7.5). O Zavvatclpo €yovtog HEAETNOEL EVOEAEXMG TN POVKOAKY TOPAOOCT
avaEpeL T PeAavidtd Kot To TEVKO 1oL TPocdtopilovy to fovkoikod €id0¢ oA Kot
TOV TAATOVO TTOV EATIOG TNG OMOVGIOS TOL Ao TIS OPYES TNG POVKOAIKNG TapOy®YNG
dgv Bewpeitonr 0T ekmpocmnel 10 fovkoikd €100g aALE OTL amopakpOVETUL Omd TIC
pileg Tov, KBS amoteAdel véa mposOnkn kot o avavemvel. Omodte 0 Zavvatcdpo
npoomadel va cuumeplAdfel 6To Epyo TOL OAESG TIG PAGELS TNG EEEAMKTIKTG TOPEING TOV
BovkoAkov gidovg. Kat eivar pavepd avtod, kabmdc n avagopd tov Adevidog pali pe
tov Melifoto kot tov Avdpdyew dmAdvel 0Tt GLVOVALEL TV TAPAdOGLOKT) BOVKOAKT
vopua (Adevig) pe t ddbeon and-fovkoikomoinong g (MeAifotog) péow g
KOVOTOUOVL GUVEISPOPAS Tov Nepeostoavoy otnv eEEMEN Tov popaikod PovkoAtkol

gldovg.

H ovon cuumdcysl ne Tov EPMTIKO TOVO TOV BOGK®OV

H ¢@bon emmpedletar Kor GuuUETEXEL Ko 6TOV €pOTIKO TOVO TV ovOpdrwv. H
avTiopaon TG PHONG CTNV ATMOAELL TOL AYOTNUEVOD TPOCMTOL 1] GTOV AVEKTANPOTO
épota gtvor TumKn ekéva 6Tov BoukoAkd kKoopo. 'Hom amd v mpdtn ekhoyn M
@von avtikotontpilel v amoyontevon tov Epykdoto efottiog tov avekKmAp®TOL
épota Tov Prdvel. Anhaon, n AvoiEn T 0eV EMOTPEPEL Y1 OLTOV Ko 0VTE Ppiokel

YOPTAPLOL KOl AOVAOVIWL OTIS €50%EG mopd povo aykdbio kot Eepokiada mov Tov
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tpavpotiCoov v kapdld. To opepd ovTtd OKNVIKO €lvol emnpeacuévo amd v
Koiaon tov Advin, 6mov ekel T0 OAGOC TEPLYPAPETOL GKOTEWO HE OEVIPO YWOPIG
TPAGIVO. QUAAD OAAG padpa Kot yopic Kopmovg OAAG YERATO HE ONANTNPLOON

aykaO:
Non era ancor di la Nesso arrivato,
quando noi ci mettemmo per un bosco,
che da nessun sentiero era segnato.
Non frondi verdi, ma di color fosco;
non rami schietti, ma nodosi e involti;
non pomi v’ eran, ma stecchi con tosco.
(Dante, Inf. 13, 1 - 6)

Eniong, otv ekhoyn 4, xatd ™ ddpkew Tov Povkoikod aydve Aotlicto kot
EA\nivo, o Aotlioto pe v epotikn Bepatikn tov tporyovdiod tov dafefaidvetl 6Tt T0
EPMOTIKO TOV KAGUO EKPPUGHUEVO GE OTIYOVG £XEL TPOKOAEGEL TOV OIKTO GTO OEVTPA KO

OTIG TETPEG:
sempre in flamme son visso, e col mio pianto
ho pur mosso a pieta gli alberi e i sassi.

(Sann. Arc. 4, 17 — 18)

O oiktog amotelel Eva kaBapd avOp®OTIVO YopakINPIoTIKO oToryeio. Xvveyilovtog To
Tpayovdl Tov 0 Aotlioto vrmootnpilel Eavd 0Tt T0 BpNVNTIKO TEPAGUE TOV amO TIG

KOWABOEG KAVEL TAL YOPTAPLAL, TIG TETPES, TIG TNYES Kot T fovva va KAAIVE:
tal’ ch’ io credo che |’ erbe e i fonti e i sassi,
et ogni ucel ne pianga in ogni valle.

(Sann. Arc. 4, 41 — 42)

v exioyn 8 o Eovtlévio mpoomabei va mapnyopnoetl tov epotevpévo Kaoviko,

KaBmG 0 TeAeLTAIOg Elval GLVTETPIUIEVOG 0oV deV Ppiokel avTamddoon GTOV EpmTa
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mov vimbel. 'Etot, 0tav o Eovtlévio mpoomabel va eEnynoet otov KAoviko 6t1 1 {om
glvol pukpn ko wpémel va T (NoEL TPV TEAEUMOEL, OVOPEPEL, €miong, 0Tl Ta. fovva
vélooav oto AdBoc tov KAdviko kat 0Tt Tdvog Tov €kave Ta Bouvd va TpéEovv amd

GLUTTOVIOL KOl TO TOTELLO VO GTOUOTIIGOVY TOV POV TOVG:
Quante fiate del tuo error sorrisero
i monti e i fiumi! E se ‘l tuo duol compunseli,
Quei corser per pieta, questi s’ affisero.
(Sann. Arc. 8,53 —54)

[Tépa amd to KAGua, ) cvumdvia Kot T0 YEAMO TPOSOTOMOLlEl Ta Bouvd apov TOVG

TPocdidel avOpoTIVN avtidpaot).

Y10v OedKplTo, OTMG KOl GTO XAVVATGAPO, 1 GUCT] GUUTAGYKEL LE TOV EPWOTIKO
ovo TV avipommv 1N yevikdtepa pHe TO Opvo TOLG Yo TNV OTOAEL KATOLO0V
AYOTNUEVOL TPOCOTOV EKONAMVOVTAG KATOLES AVTIOPAGELS Ol OToieg TPOTLOLlovV
otov dvBpomo. To &wWOAA0 7, 6mov o Avkidog Adel T0 POVKOAIKO TPAyoLdL TOV,
AVAQEPETAL GTOV EPOTIKO TOVO TOV AGYVIOOS, 0 OTO10g aydmnoe TNV Zevia Kol To

Bouvo évimoe Tov TOVO TOL KoL 01 OpvEG Bpnvovcay:
¢ MoK, TOG Zevéag Npaaaoto Adpvig o fovtog,
XS OPOS GUPETOVEITO KOl (G OPUES aVDTOV EGpHVEDV.
(®cokp. E19. 7,73 —74)

Kvprapyel n avtidpaon tov Bouvev otov Zovvorcdpo, 1 omoio 1N omaviatol GToV

BedKp1To 0AAG Ko 6ToV Bipyilio, 0nwg KatadetkvhgTon TOpoKaTo.

>tov Bipyido oty exkhoyn 1 n amovsio tov Titvpov mpokaAel T AV Ko TOvV
Opnvo ¢ ApapVAAISOG TTOL OPNVEL TOL UNAC VO KPELOVTOL 0T OEVTP, TOPAAANAQ,
OUMG, KOl 1 VOT) GUUTACYEL, KAODS o1 TNYEG KO 01 0pyLO€eg KAAODV KL aLTA LE TN

celpd tovg tov Titvpo:
Mirabar quid maesta deos, Amarylli, uocares,

cui pendere sua patereris in arbore poma;
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Tityrus hinc aberat. ipsae te, Tityre, pinus,
ipsi te fonts, ipsa haec arbusta uocabant.
(Virg. Ecl. 1, 36 — 39)

Xopakmplotikn givar 1 ekhoyn 10 oty omoio o T'dAhog tomoBeteiton e éva
AmOUOKPO OKNVIKO Aldvovtog yio pio dtoyn aydmm. To Bpoayddec tomio kol o
moyopéva Bouva Oyt wovo toviCovv Kot avtikatonTpilovy TV avatopoyr TG Yuxng
tov TéAhov™® odhé Bpnvosv yio Ty GOA KaTdoTtaot Tov. @pnvodv ot BGuvot kat ot

daevec, evd o0 1010¢ Keitetanl KAT® amd Evav povoykd Bpdyo:
illum etiam lauri, etiam fleuere myricae,
pinifer illum etiam sola sub rupe iacentem
(Virg. Ecl. 10, 13 - 14)
®Opnvel to fouvd Maivaro kot Ta Tayouéve Bpdayla tov Avkaiov:
Maenalus et gelidi fleuerunt saxa Lycaei.
(Virg. Ecl. 10, 15)

O Putnam gvtomilet ) dapopd Tov Bprvou yia Tov Adevi Tng eKAOYNG S Kat yio ToV
['dAro €0 vrootnpiloviag O6tL ToVv Adevi Tov Bpnvnoov Euyovyo Ovia e eLONG,
onAaon ta Loa, eved yio tov I'dAdo Opnvodv pudévo ta dyoya, OnAadn To oKNviKo, T0
tomio0, TO0 OTO{0 HE TNV NY® TOL B UTOPOVGE VO AP YOPTGEL TOV OTOLOVONTTOTE, EVD
ta {do Opnvodv Yoo tov Adevi emedn eivor PEPOG TOL KOGHOL TOLG KOL TOV
yvoapi@ovv.le Kot otov Zavvatcdpo ta dyvya kot Kopiog to fouvd gival avutd mov
Opnvodv Yoo TOVG OmOTLYNUEVOLG £pMTEC TV POOKAOV, 0POD TA OVOUATA TOVG
Aotlioto, EAnivo ko KAdviko dev Bopilovv mapadociakd Bovkoiikd ovopato wov
onuaivel 61t dev OVAKOLY GTOV KOGHO OV aViKEL 0 AdQVIg, ONA0ON GE LETOTOMTIKO
eninedo oamopakpvvovtor and to PovKoAkd €id0c. AVTO SOMCTAOVETOL KOl LUE TOV

eLeYEKO TOVO TOV TPOGAIOEL 0 OPVOG KOt TO KAGLO Y10l TO EPMTIKO OVTIKEILEVO TOV

Bpytnam, M. C. J. (1970), Virgil’s Pastoral Art: Studies in the Eclogues, Prinston, c. 349.

®pytnam, M. C. J. (1970), c. 246.
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mo0oL Kol ToV LIEPPOAMKO 0IKTO OV TPOKAAEL 6T GTOLYXEID TNG PVoNC. MAAoTa, M
EMOVAANYTM TOV Op1vov TV Povvedv ota dVo TapaTdve Ywpio Tov Zovvoatodpo to
ocuvdéel pe ta avtiotoryo yopia Yoo Tov Opnvo tev Bouvodv tov Bipyidiov kot

wWwitepa pe v ekdoyn 10, 6mov 10 Aeyelokd oTotyelo KatéyEl onuaivovsa BEor).

Avt n ddBeon Yo amopdkpuven and To TAPUdOclaKO GTOXEI0 cuVTEAEITAL KO
otig Alievtikés Exdoyéc Tov Zovvotodpo. Zuykekpipéva, 1 eHon mov ennpedleton amod
TOV €PMTIKO TOVO TomoBeTElTON G €val OOPOPETIKO GKNVIKO amd 10 cvvnbicuévo
BovkoAkd tomio, OT®G Kt otV TTEpinT®on Tov I'dAlov, Kot avtd dev givar GAAO amd
M 0dhacca Kot amd T UGIKA otolyeion mov To amaptilovv. Ewdwodtepa, o yapdg
Xpopg mopovctdlel Ty emppor| Tov AckoVGE 1) ayomnuévn Tov 6t {1 Tov 660 Tov
éowve v aydnn mmc. H @don elvar pepun kabdg ot dvepotr AdyoTo GUGOLV Kol
Capovouv ta kKOpoTo Kl €161 Onwg YMoTpd T0 mAOI0 v G ovTR TN YoANvVa
Bdracoa £tol Nrav kot 1 Con tov Xpodog pe v Xilopida. [Iépa and 10 oxnvikd
OV QOIVETOL VO ATOUOKPVVETOL A0 TIS VOPUES TOL BOVKOAKOD LIhpyeL axoun £va
Kavotopo otoryeio mov dev cuvavtdrtal cuvB®G 6T POVKOAKY] TAPAOOGT KOl TOV
oonyel mPOg TV ATOUAKPLVGT OO OVTH. X& POVKOAIKA CLUEPALOUEVE O £PMOTOG
HEVEL OVEKTANPMOTOS KOl O EPMTEVUEVOG LIOPEPEL. AVTIOET®OG, €0 0 Xpouig
BAémovpe Twg kKdmowa otiypr| g {ONg TOv 0 £pMTAG TOV EKTANPOONKE ACKETOS OV

petd emABe to TéAog Tov:
Qualis tranquillo quae labitur aequore cymba,
Cum Zephyris summae crispantur leniter undae,
Tuta volat luditque hilaris per transtra Juventus,
Talis vita mihi, mea dum me Chloris amabat.
(Sann. Ecl. Pisc. 3, 54 — 57)

Apéomg petd o Iohag aviutopabéter v doynun emidpacn mOL TPOKOAEL O
AVEKTANPOTOG £pMTAG TOV oTn eOon. To kodua paivetor oto Ppdyta Kot 1 yn TPEUEL

oo Topoyn:
Aspicis iratae feriant ut saxa procellae,

Ut validis imae Coris turbentur harenae?
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Jam scopulis furit unda, tremit jam terra tumultu;
Fallor, an haec ipsa est Nisae indignantis imago?
(Sann. Ecl. Pisc. 3, 58 — 61)

Ot avtifetikég ekdveg mov mapotifevral amd Tovg 600 Yapdadeg EVioybHOVTOL KOl oo
™V emMA0YN 1oV KatdAiniov Ae&ihoyiov. o mapdderypo, o Xpopg xpnoyLonotel
Aé€ec mov dnAdvovy v Mpepia, v opaddtnto kot ) yopd (tranquillo, leniter,
hilaris), evd o I6Aag Aé&elg mov exppdlovv Bvud, avnovyia, Tapayn Kol oyovaKThon
(iratae, turbentur, tumultu, indignantis). Ovolaotikd, n avtiBeon avty exepdalel v
aVOvVEMOT TOL  EMYEPEL O Zavvatcdpo vo  @Eépel  oto  Povkolkd  €1d0C
avTimapafEToviog To ToAMd HE TO VEO, TOV KOTd TopAdosT) aVEKTANP®OTO £PMT TNG
BovkoMKNg moinoNg He TOV EKTANPOUEVO €P®MTO. TOL VEOL OLTOV LTTOEIBOVE OV O
TomT¢ Hog @riodotel va edpaidoel. Xmpic vo Eexva, Aoumov, TIG TOMTIKEG
KatofoAéc TOL avave®VEL TO TOMTIKO €id0¢ pe ™ ovvimapEn  avTfETIKOV

, 17
OTOLYELWV.

Emotpépovtag oty Apradio, 1 dTOAELN TOV AYOTNUEVOL TPOCHTOV GLVOEETOL LLE
tov Odvarto. Zmmv exkhoyn 12 n Bepatikn g omoiog eivar o Oprvog tov MeAiooéo yia
t0 Bdvato g ayammuévng tov, o Mraptoivio Bopdror o Tpayovdt Tov MehMooéo
OV OVOQEPETAL GTY| dSVoTVYia TOV Kol TO TPayovdd. To Tpayoddt avTd HETAPEPEL TIG
avTdpdoelg g evong oto mévhog Tov Melocéo. AnAaodn, 0 YVUOG TOV CTAGUEVMV

POOLDV glval TOGO KOKKIVOTOG EXNPEAGUEVOS 0td TOV TOVO ToL MeMaaEo:
E se per inestar li incido o spezzoli,

mandan sugo di fuor si tinto e livido,

che mostran ben che nel mio amaro avezzoli.

(Sann. Arc. 12, 73 - 75)

YEredericksen (2014), o. 26: “By bringing pastoral from the countryside to the seashore, Sannazaro
was able to reinvigorate the tired tropes of the genre, rendering newly strange its fiction of toiling rural
laborers as erudite poets, its tension between realism and poetic artifice. In other words, in order to

bring pastoral closer to its ancient tradition, Sannazaro had to move it farther away.”
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H ewdva ovt) avakodiel v aviictoyn tov Metauoppmnoewv Omov 0dEPPES
peTapopemvovTal o€ Aevkec. Katd  dtdpketo g HETAUOPOMONE TOVG Kpavyalovv
Yo TO0 TAOMUA TOVg Kot 1 untépa Tpoomafmvtag vo fonbnoel omdel Ta KAadLA TOV

enLeaviCoviol 6TO AN TOVG LE ATOTEAECA VO OLLOPPOYOVV:
et teneros manibus ramos abrumpit, at inde
sanguineae manant tamguam de vulnere guttae.

(Ov. Met. 2, 359 — 360)

H swodva tov dévipov va aipoppoyodv vrdpyel kot otov AGvn. Xtov dg0TePo
KOKAO TNG KOAOGOMG Ol YLYEG Yo Vo TIH®PNO0HV LETOUOPOOVOVTAL GE OEVTIPO TTOV
apLoppayodV pe 10 KOYIHO TV KAadOV tovg. O Adving kofet £va kKhwvapt omd to

O£VTPO K1 eKetvo arpoppayel Kot doplapTOpETOL:
Allor porsi la mano un poco avante,
e colsi un ramicello da un gran pruno;
e il tronco suo grido: “Perche mi schiante?”
Da che fu fatto poi di sangue bruno,
ricomincio a gridar: “Perche mi scerpi?
(Dante, Inf. 13,31 - 35

Eniong, o Bpnvog tov MeMooéo yio TNV am®AEL TS OYOTNUEVNG TOL TPOKAAECE
eEMMAEOV GUVETELEC. Tao TPLOVTAPUAAL Exovv Ydoel To {onpd TOVG YPOUA, O MAL0G
EKpuye TIG OKTIVEG TOV, TO YOPTO KoL To AOLAOLOW popdlmcav, To yaple ot

TOTALO OPPOCTNGOV Kot To, (D0 6T dACT EUEVOV ATEPUTOINTA KOl BPAOLKOL:

Le rose non han piu quel color vivido, poi che ‘I mio sol nascose i raggi lucidi, dai

quai per tanto spazio oggi mi divido. Mostransi |’ erbe e i fior languidi e mucidi, i
pesci per li fiumi infermi e sontici, e gli animai nei boschi incolti e sucidi.

(Sann. Arc. 12, 76 — 81)
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EmnpocHétmc, n Avtividva, n aypoikio Tov Ilovtdvo, o omoiog tawtileton pe tov
MeMocéo ko givan ovolaotikd o i010g o Tlovtdvo mov Opnvel ywo ) yvvaika tov,
vepiler pe aykabwtovg mpivovg ot Béomn TtV omoiwv mponyovpéveg Ppickoviav

TPLPEPES LUPTIEC:
Antinianam e tu perché degeneri?
Perché ruschi pungenti in te diventano
quei mirti che fur gia si molli e teneri?
(Sann. Arc. 12, 91 - 93)

Ov oyPeg ™ Nioldag amd avOnpéc ko yepdteg Coa €xovv petotpomel o€

OKOAMEPYNTES KO EPETTOUEVEG:
Dimmi, Nisida mia (cosi non sentano
le rive tue giamai crucciata Dorida,
né Pausilipo in te venir consentano!),
non ti vid’ io poc’ anzi erbosa e florida,
abitata da lepri e da cuniculi?
Non ti veggi’ or piti ch’ altra incolta et orida?
Non veggio i tuoi recessi e i diverticuli
tutti cangiati.

(Sann. Arc. 12,94 —101)
Ta xomdowa meBaivovy ko 1 yn dev PAactilet:
Moran gli armenti, e per le selve vachesi,
in arbor fronda, in terra erba non pulule,
poi che e pur ver che ‘l fiero ciel non plachesi.

(Sann. Arc. 12, 196 — 198)
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MdéMoto, To 6TolXElD TG PVONG TPOGMTOTOIOVVTIOL KOl AmovTovy. To andovt KaAel
TIC POPTIEG Vo KAAWOoLVY, 1 Kovpovva Kpalel 1o péyebog Tov mOVOL, TO TPLYOVL TNG
DuAAdag piAdel Yo amoyvuvouéva BOuVA Kol GLVVEQLOCUEVOLG KalpovS Kot Ot

tavpot avayvopilovy 6Tt 0 MeMooEo e Tov TOVo Tov TPOKaAEl TO GOVVEQQL:

Talor veggio venir frisoni e merule

Ad un mio roscignuol che stride e vocita:

“Voi mecCo, o mirti, e voi piangete, o ferule”.

Talor d’ un’ alta rupe il corbo crocita:

“Absorbere a tal duolo il mar devrebbesi

Ischia, Capre, Ateneo, Miseno e Procita’.

La tortorella, che al tuo grembo crebbesi,

poi mi si mostra, o Filli, sopra un alvano

Secco, ché in verde gia non poserebbesi;

e dice: “Ecco che i monti gia si incalvano,

0 vacche, ecco le nevi e i tempi nubili;

qual’ ombre o qua’ difese omai vi salvano?”.

Chi fia che, udendo cio, mai rida o giubili?

E’ par che i tori a me, muggendo, dicano:

“Tu sei, che con sospir quest’ aria annubili -
(Sann. Arc. 12, 220 — 234)

210 TEAELTOLO MEPOG TOL €PYOV TOL OQPLEPAOVETOL GTN GUPLYYO, O TOMTAG TN

ovpPovievet va kdvel to ddon vo KAaive yia to Odvoto g ayamnuévng:
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insegnando le rispondenti selve di risonare il nome de la tua donna, e di piangere

amaramente con teco il duro et inopinato caso de la sua immatura morte.
(Sann. Arc. A la Samp. 6)

O movog and 1o Bavato ¢ ayammuévng Eepaivel Tic ddeveg, PovPaivel to ddon,

KOVQaivel TIG KOMades kot To fouva Kot T (Do 0eV TPEPOVV T TO, KPE TOVG:

secchi sono i nostri lauri, ruinato e il nostro Parnaso, le selve son mutole, le valli e i
monti per doglia son divenuti sordi... i greggi e gli armenti appena pascono per li
prati e coi lutulenti piedi per isdegno contutbano i liquidi fonti, né si (vedendosi

mancare il latte) di nudrire piu i parti loro.
(Sann. Arc. A la Samp. 10)

Axoun, ta Onplo eykatareimovv Tic STNAES KOl TA TOVALY TIG POAEG TOVS, Ol KOPTOoi
TOV OEVIPOV TEPTOLV TPV TNV AOPO TOVS omd T OEVTPA, TO AOLAOVIN papoivovTol

Kot 01 LEAMGGESG OPTVOLV 0OOVAEVTO TO HEAM Vo Y aDEl:

Le fiere similmente abandonano le usate caverne... lasciano imperfetto perire lo

incominciato mele.
(Sann. Arc. A la Samp. 11)

H mopandve avaeopd oto Bdvato g ayomnpévng tov Meiooéo mapovotdlet
otoyeio EVAVTIO OTNV KOAMUAYEL KOU VEMTEPLKT TOUTIKY] TOV LITOVOUEDOLV TNV
€100r 0y KaBapdtTo ToL PovKOAKOD. AnAdN, M OLOKEWWEVIKT] OVAPOPE GTOV
Opido ko tov Advin, 10 poapdlopa Twv AovAoVdW®Y Kot ot aykabwtol mpivol, ot
aKoAAEPYNTEG 0%OEG, M ENPOTNTA Kol Ol HEMGGES TOL APVOLY TO PEAM va yobet
GUVIGTOVUV TOINTOAOYIKOVG OEIKTEC OV GNUOTOS0TOVV TNV OMOUAKPLVGN OO TO
genus tenue kot ™ POVKOAIKY €VTOTIOL KOl TNV TPOGEYYION €VOG TOMNTIKOD €100V
«eElVIKOVY» Tpodiaypadv! Tlapdiinia, to vrepPfoikd cuvaicOnuo Kot o Bprvog
Yo TO oyamnuUéVo TPOSOTO oL Yabnke e€outiog Tov BovATOL Kot TOV Ogv TPOKELTOL
Y0 VEKTTANP®TO £pmTa, O™ cupPaivel suvnBme 6to fovkoikd TANiG10, GVUPAALEL

TEPAUTEP® GTN POVKOALKY| O140TOGT 0N YDOVTOS GTO £100G TNG EAEYEiNG.
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H moltiki] kotaotaon sanpedliel T ovon

H dewvn moAtikn katdotaon e NAToANg 0ev agnvel adtdpopo ToV ZovvoTcdpo,
a@oL To £pyo ToL Ppifel amd TOATIKOVG VTOUVIYHOVS YL T GVYYpovh Tov emoyr. H
BovkoAikn| gvutomia, Aowwdv, emnpedletal Kot avtd INAOVETOL LEGH TNG EMIOPAOT|G TOV
aoKOUV T TOAMTIKA TPAYHOTO 6TA QLUGIKA oTotyela. Xtnv ekhoyn 10 yivetan avagpopd
OTIG OVTIOPACELS TOV QUGIKMOV GTOWXEIV Omd TNV OEWVI TOMTIKN KOL’CdG’L‘OLGT[ls ™me
Ndmoing, onAadn m oeAnvn Ppioketar oe €kienymn, o Apktovpog Pvbileton o

Bdlacoa, 0 NA0G ExEl GPNOEL, VO 0OTPATES Kol BPOVTEG KUPLOPYOVV:
Non vedete la luna ineclipsata,
la fera stella armata di Orione?
Mutata é la stagione e ‘I tempo e duro,
e gia s’ attuffa Arcturo in mezzo |’ onde;
E ‘Isol, ch’ a noi s’ asconde, ha i raggi spenti,
e van per |’ aria i venti mormorando,
né so pur come o quando torne estate.
E le nubi spezzate fan gran suoni;
tanti baleni e tuoni han I’ aria involta,
ch’ io temo un’ altra volta il mondo pera.
(Sann. Arc. 10, 83 —92)

H moapandve meprypoaen g avasTtdTmons TMV QLCIKOV GTOLXEIMV 0EV GUVAEL e
Tov Tomikd locus amoenus kot Tig 10aVIKEG KaPIKEG oLVONKES OV TAPASOGIOKA
EMKPOUTOVV G’ aVLTOV DOoTe va. AdPel xdpa 10 PovkoAikd tpayovdl. Emopévag, m
TOMTIKY] Katdotaon anotehel T OpvaArida ota Ospédio tng Beokpiterog BovkoAkng

TOMTIKNG TOV TUPOJOTEL TOV HETAGYNUATIGHO TOV BOVKOAIKOV £id0VG amd TOV

BFenzi, E. (2009), “Arcadia X-XII,” Travestimenti. Mondi immaginari e scrittura nell’ Europa delle

corti, a cura di R. Girardi, Edizioni di Pagina, Bari, cc. 35— 70
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Bipyiiio ko émetta, kabOmd¢ 610 OOKPITO TO TOMTIKO GTOLYEIO Kot Ol LTOVIYHOT 6TV
TOMTIKY KOTAGTOOT TNG EMOYNG TOV £IVOL OVGLUCTIKA OVOTTAPKTOL €V OVTIOECEL TPOG
T0 £pyo tov Bipytkiov. Xnv ekdoyn 4 tov Bipyidiov, Aomdv, T0 ayamnuévo tpdGmTO
elvar M yévvnon evog Bovpacstod madod 1o omoio Ba eéper T Xpvon Emoyn oto
avOpdmvo Yévog kot ovoldymg Ba emmpedosl Ko Tt @vorn. Me 1 yévvnon tov o

KOGLOG dovelitat:
aspice conuexo nuntantem pondere profundum.
(Virg. Ecl. 4, 50)
H yapd tov toniov mapovcidleror otovg otiyovg 51 — 52:
terrasque tractusque maris caelumque profundum;
aspice, uenturo laetentur ut omnia saeclo!
(Virg. Ecl. 4,51 - 52)

H emepyduevn emoyn mov onuortodoteiton He TN YEVWNGON TOL 0Oyoplov, TOL KATA
yevikn opoioyia TavtiCetal pe tov Oxtafiavo, Ba pépet ) xapd o y1, GTOV OVPAVO
kot otig OdAacoes. Katt avaroyo cvpPaivet kot otnv ekhoyn 9 pe v mapovsio Tov
aoteplov Tov Kaioapa mov kavel Ta yopdoto vo yaipovtol pe KOAMEPYELES KOl OPLLLOL

G6TAPVUALO 6TOVE NAMOAOVGTOVS AOPOVLG:
ecce Dionaei processit Caesaris astrum,
astrum quo segetes gauderent frugibus et quo
duceret apricis in collibus uua colorem.
(Virg. Ecl. 9, 47 — 49)

2mv gkhoyn 1 1o tomio mopaUEVEL YOPOVUEVO, 1| VYT, OUMOC, OO OVTO TPOKAAEl
MO Ot névo otov Merifolo ahdd kol 6To KOTAd1 TOV, KOOMOC 0 1010¢ 1oyvpileTon OtL
KGmote 10 KOmAdL Tov NrTav yopovuevo (ot. 74: ite meae, felix quondam pecus, ite
capellae). H e&opia tov MeAifolov amd tov BoVKOAMKO TOTO AOY® TNG TOATIKNG
Katdotaong mov £xel opopembel odnyel Tov 1810 Kot T0 KOTAdL TOL GE HOKPIVOLS

TOTOVG OOV TO PovKOAKO GTOLKEID OmodLVapmVETOL Ko @Bivel. H ypovikn otiyun
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KOTA TNV 07oio TO KOTAdL TV YOPOVUEVO NTAV TOTE TOV PPIGKOTOV GTO PUGIKO TOL

nepPairov.

Eniong, otov Advtn 10 moMtikd otoryeio €oPdAiel péco amd TOoV GLAAOYIKO
Oprivo TV Quoik®dv otoyeimv. O Alpecifolog wketever tov Titvpo va pnv
gykotaieiyel Tov BoukoAKd Tov TOTO Y1oTl 1| 0movsio Tov Bo TpokaAéseL Tov Bpnvo

ota fovVvd, GTOVE YKPELOVE KOl GTOL TOTALLLOL:
“fortunate senex, falso ne crede favori,

et Driadum miserere loci pecorumque tuorum.
Te iuga, te saltus nostri, te flumina flebunt

absentem et Nymphe mecum peiora timentes.”
(Dante, Ecl. 4.55 — 58)

Ot Exdoyés Tov AGvin evéyouv 10 TOAMTIKO otoryeio akoAovBmvtag Tt Pipytliavn
nmapadoon. H xatapuyn oe éva tétoto momtiko £100g amotelel Eva péco yia va Oryodv
kaipro {ntpato TOMTIKNG PUGEMS YOI TV OUECOTNTO TNG EMIKNG ONovpyiog, yio
nmapadetypa. O Adving, 6mwg Kol 0 ZovvaTeapo, TEPAGHY dJVGKOAN XPOVIa KAODS o1
EMOYEC TOVG, OV KOL OLOPOPETIKES, ELPOPOVVTIOL OO TAPOUOLN TOAITIKA YEYOVOTO,

e€oplec, eppvMot omapaypol, ToAepkég Otopdyes Kot GKaucopisg.lg

O Advng ypnowomotei tig Exloyéc yia va anavtioet otov Del Virgilio pe tov omoio
glyav aAAnAoypagio Kot 1 omdvInen TV APIEPDOVETOL GE TOALTIKOVG LITAVIYHOVS Kol
exppalel Vv avnovyio tov Yoo v O tov ™ {on, KOOGS emKpépaTol TO
eVOEYOUEVO BavaTIKNG nowﬁg.zo [T ovykekpéva, o Adving fMrav eEO6pP1oTOC O
MmroAdvia, OU®G, 1 TOAMTIKY] KOTAGTACT TOV TOTOL Ogv 1oV guvoovce. KvBepving
™m¢g mepoyng Ntav o Govitoiépt vro Kdiumol o omoiog elye mpooywpnoel ot
oatpio Tov pavpov Fovéhpmv kot yopaktmpiloviav and okAnpdtra Kot adtoiiasio

Kot Lo Oa NTav £xBp1KOc amévavTt 6toug dompous ['ovéApovg 6Tovg omoiovg

e Con kat v mohtiky otadodpoptia tov Advtn BA. Cecchi — Sapegno (1965), oo. 7 — 137.

PFerrara, S. (2019), “Ethical Distance and Political Resonance in the Eclogues of Dante.” Ethics,
Politics and Justice in Dante, UCL Press, c. 118.
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’ , 21 ’ ’ 7 , . ’ r
avike o monte.”” H avagopd otov kuPepvitn avtdv kpvPetar mbavog micw and to

npocmneio Tov [ToAden uov.22

To 1010 cvpPaivel kot 6to fovkoiikd Epyo Tov Iletpdpyn 6mOL pETA TOV BpIvO Y10
10 Bavato Tov Paciid Pounépto axolovbei n avoatpomy otn eVoT, KaBdS 0 dvepog
aALalel TV Tvon Tov, GAAO Ypdua €YoV To BOTOVE KOl GALO Apma TO. AOVAOVOL,
To. URAaL Ogv €xovv TN GLVNOIGHEVT TOLG YEHON, OVTE 1 YAON TV AMPadidv, To oTaY VO

Ko To Covtavd anéeepav KopmoHg dnwg cuvihilav:
lam nunc arescere circum
Stagna, lacus, fontes, ipsumque uidebitis equor;
Spiritus alter erit uentis, color alter in herbis,
95 Floribus alter odor; solitos nec poma sapores
Seruabunt, nec prata comas, nec flumina limphas,
Vellera nec pecudes, nec opimas campus aristas,
Omnia namque oculis unus (nec fallimur) ille
Letificare suis et fecundare solebat.
(Petr. Buc. 2, 92 — 99)

2tov Ietpdpym vretsépyetar to molTikd ororyeio, KaBmG 1 vVOHeSN NG EKAOYNG TOV
glvar o Bdvatog tov Pactiid ™ Ndamoing mov Ntav gvuepyéng tov Iletpdpyn o
HOAoTO | CLYKEKPLUEVT EKAOYT| £XEL YOPpaKTNPLOTEL ¢ TOATIKT oAAnyopia. Emiong,
TO TEPLEYOUEVO TNG OVOPEPETAL KOl GTIG KOTAGTPOPIKES GUVEMELEG OV EMEPEPE O

Bdvatog Tov PaciAd Kot oTIg TOMTIKEG avatapoyég Tov Tposkvyay. [Tépav Tovtov, o

YRerrara, S. (2019), 6. 118, T'w ) Stopéyn petocd Nperrivov ko Tovédoov kot yia 1 Stapdpeoct
Agvkdv kot Mavpov Fovélpov PA. Mapkétog, A. (1970), O Nravte ko n BoCovuvyy Italia, ABnva,
00. 29 — 49,

2Ferrara, S. (2019), o. 118, Albanese, G. — Pontari, P. (2016), “Il notariato bolognese, le Ecloghe ¢ il
Polifemo dantesco. Nuove testimonianze manoscritte ¢ una nuova lettura dell” ultima egloga.” Studi
Danteschi 81: 13 — 130, Musgrove, M. W. (1998), “Cyclopean Latin: intertextual readings in Dante’s
Eclogues and Géngora’s Polifemo y Galatea,” Classical and Modern Literature 18.2: 125 — 36.
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Y{\prog, mov omv ekAoyn eivar to mpoowneio Tov 0oL Tov IleTpdpym, cvvoéet
VIOVIKTIKG TNV €KAOYN TOL pE TNV €KAOYN 5 tov Bipythiov mov avaeépetor otov
Bdvato tov Adovidog. O Adevig cuvdéetan pe tov lovdo Kaicopa ki €161 pe tov
vroviypd tov Zidov o Paciidg g Namoing cvoyetileton pe po 16co Bovpacty

, : 23
TOATIKY] TPOCOTIKOTNTA.

Qaot600, 1 Pactkn dapoporoinon Tov [etpdpyn kot amd tov Bipyidio aAld kot amod
TOV ZOovvatodpo &ival 1o xproTiavikd ototyeio mov yopaxtnpilel Ti¢ Exloyes tov.
Yuykekpyéva, oty ekAoyn mov e€etdlovpe o Bavatog tov Pactid ™ Namoing
yopaxtnpiletonr g amelevBépmon amd TIG YNIVESG GKOTOVPEG KOt EMGNUOIVETAL TG M
aAndwn xopd mepuével tov Baciid ot petabavartia (on (lllinc de vertice summon/
Despicit et nostras curas nostrosque tumultus, Buc. carm. 2.117 — 18). Exiong, o
YiABrog otoydletar Tov Odvato kol vrevOupilel Twg 6Aot Ba Exovpe v o1 TOYM, YU
avtd Oev Ba TPEMEL VO EMIKEVIPMOVOLUE TNV TPOGOYN MOG OE HOTOLEC KOOUIKES
emdnéelg aAld ot petd Oavatov Cwn (Arge, vale! Nos te cunti, mora parva,

sequemur, Buc. Carm. 2. 121).24

21 ovvéyewn, kKoar o Bokkdkiog otig ekhoyéc tov ypnoylomotel to potifo g
GLUUETOYNG NS @VoNG ot avBpomiveg mpaéels. H emavepupdvion tov AAKEGTOUL
YOPOTOLEL TN VoM Kol TO YEYOVOS avTd EKONAMVETOL e TNV ERPEVIon TG AvoiEng,
NV avavém®on TOL OGC0VLG, TNV EUEAVIOT] €VOIMVMV OGTEPIOV GTOV OVPAVO, TNV
Gvbnon tov AovAovdimdy, TV dEvipmv kot Tov aureldv (redeunt sua sydera pratis,/
frondes arbustis, 16 — 17; Massicus et Gaurus florent, pulcherque Vesevus/ innovate
arbustis vites, 19 — 20). And v GAAn, n ebon Opnvei yio v e€opio ToL AAKEGTOV
BopiCovrag tov avédioyo Opfvo yia tov Bdvato tov Adovidog ommv Exioyn 5 tov
Bipyhiov. Kot o115 dvo exhoyéc ot vopeg Opnvovv (flevere dolentes... nymphe, Alc.
84— 85), ot motapoi (Alc. 86), ot poppég Tov Bakyov (Alc. 86) kot o AndArwvag (Alc.
96).%

27ak, G. (2016), “The Ethics and Poetics of Consolation in Petrarch’s Bucolicum carmen,” Speculum

Vol. 91 No. 1, oc. 42 — 44,
7ak (2016), o. 47.

®Fonseca, A. (2022), 6. 11 xat o. 18.
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Enopévmg, o Zavvatsapo emnpedleton amd ) Prpytiiavn Topddoon Kol EI6AYEL TO
TOMTIKO OTOlEl0 OTO €pyo TOL KO MHAMOTO GLUVOEOVTAC TO ME TO MoTifo 1ng
GLUUETOYNG NS @VUOoNG oTIc avOpdmveg Tpdéels. QoT1060, 1 TOMTIKY KOTAGTAOY
apovctaletarl TEPIGGHTEPO EATIOOPOpa 6TOV Bipyilio e oyéom He TOLG KOVIIVOLG
TPOKATOYOVG TOL Zavvatodpo, Advin, Iletpdpyn ko Bokkdkio, kabmdg n emoyn Tovg
tadovileton omd GLYKPOVCELS, CKELMPIES KOl YEVIKOTEPO Omd TOMTIKY] aoTddela,

€MOYN MOV OpoldleL e ot otV omoia (el 0 XavvaTcapo.

H mowtikn T€yvn HOyEvEL TH QUGN

Ta @uowd otoryeio mov enmpedlovtol amd TN HOLCIKY] — TOMTIKY TEXVN
HOPTUPOVY TNV TOMTIKI] GLTOGLVELONGIN KOl OVTOOVOPOPTIKOTNTO TOL XaVVATGAPO
Yo TN SvvapT TG TOMTIKNG TEXVNG KOL TNV EKTOMTICTIKY| TG poun. ['a tapdderypa,
omv pdla 10 ot Pookol odnynuévor and tov cefdoo epéa Evdpero og éva 1epod
ddcog pe okomd 1M AvTpwon tov KAdviko amd tov epotikd TOov TOVO, KT TN
OLIPKELNL TNG TEPLYPOAPNG TOV YDPOL KO TOV AVTIKEWUEVMV TOV VINPYOV EKEL, Eva amod
TO. 07Ol MTOV Kol 1| PAOYEPQ TTOL KPEUOTOV amd €va KA1, O 1lEpENg amoKdAvYE ™
ENUN 0Tt 0 BooKOG amd TIG LVPUKOVCEG TOV KANPOVOUNGE TN cLPLYYL EKOVE WE TO
TPOyoOdL TOV T TELKO VO, KOLVOUV TG KOPLPES TOLG KOL VO TOV OTOVTOVV, EVA TIG

BeAavidiéc va EgvitevovTat Yo Vo, TOV 0KOVGOLV:

Et e fama che metre costui cantava i circonstanti pini movendo le loro sommita le
respondeano; e le forestiere querce, dimenticate de la propria selvatichezza,
abandonavano i nativi monti per udirlo, porgendo sovente piacevoli ombre a le

ascoltanti pecorelle;
(Sann. Arc. 10, 16)

O emodpevog kKAnpovopog g eroyépag o Titvpog and t Mdavtofa ékave Tig oyeAdoeg
va Eegyvolv ) Pookn Tovg, Ta Onpia va Ppickovial avapesa 6tovg fockos Kot TouG

TOTOUOVS VO, GTOLOTOVV TNV TOPEIDL TOVG:

facendo sovente per maraviglia dimenticare le vacche di pascere, e le stupefatte fiere
fermare fra’ pastori, e i velocissimi fiumi arrestare dai corsi loro, poco curando di

rendere al mare il solito tributo;

(Sann. Arc. 10, 18)
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Ed®, OnAadn, vapyel [ avatpom] ToV QUOIKOV OlodKAGIOV TG GUoNS amd

HOYELTIKN EMLOPOACT] TOL TPOYOLO10V.

Ta mapondve yopio wapovstdlovy KATOES OOKEUEVIKEG EMPPOES Omd TOV
Bipyiho. Zmmv ekhoyn 6 tov Bipyikiov 10 Tparyovdt tov Zeldnvol TpoKoAel Tig

BeAavidEC v KIVIIOOLV TIC KOPLOES TOLG Kot Ta Bpdiyia Tov [Tapvaccsov va yapoHv:
tum rigidas motare cacumina quercus;
nec tantum Phoebo gaudet Parnasia rupes

(Virg. Ecl. 6, 28 — 29)

2tov Zavvatodpo o fookog amd TG ZupaKoLGES, OTwe avapEpOnKe To Tavm, EKove
HE TN GAOYEPQ TOL TIG KOPLOES TV TevKV va kKivovvtal. O Bipyihog cuveyilet ko
avaeépel Kot GALo mopadsiypato yoo T dvvaun Tov TPayovdlov, dnAadn, TwS o

Hoiodog pe to tpayovdt tov Bo pmopovce va petatpéyet ta fouva o€ GTAYTES:
Ascraeo quos ante seni, quibus ille solebat
cantando rigidas deducere montibus ornos.

(Virg. Ecl. 6, 70 — 71)

O motapog Evpatag tvat xapodevog dtav akovet To Tparyovdt Tov ATOAA®VAL
quae Phoebo quondam meditante beatus
audiit Eurotas

(Virg. Ecl. 6, 82 — 83)
O 3aeveg pabaivovv To Tpayovdt Kot 01 KOIAAOES TO EMGTPEPOVY GTOV OLPAVE:
iussitque ediscere lauros,
ille canit, pulsae referunt ad sidera ualles;

(Virg. Ecl. 6, 83 —84)
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H @von e&avOpomileton kot ovtd amotedel peto@opd mov ek@palel tm dbvaun g
réxvng.% Ymv ekhoyn 8 Non amd v apyn OMAdvetal OTL TO. TPOyoLdD TOV
Alopeoifotov kot Tov Adpmva Eepvaiilovv ta pooydplo dote va Eexvodv T Pookn
toug (Bupilovtag tov Pookd Titvpo TOoL Xavvotcdpo TOL EKOVE TIG ayeAAdES va
Eeyvohv T POOKN TOVC), AMOYALVAOVOLV TOVG AVYKEC KOt TO TOTAUL oAAALoVY TV

mopeio Tovg Kot atopotovv (Titvpog):
Pastorum Musam Damonis et Alphesiboei,
immemor herbarum quos est mirata iuuenca
certantis, quorum stupefactae carmine lynces,
et mutata suos requierunt flumina cursus,
(Virg. Ecl. 8,1-4)

H npot AéEn pe v omola Eekvd avty n exkhoyn eivon Pastorum pe tmv omoio
dwcaenviCetar to €id0g TOL TPAYoLdOL OV aokel TETolo poyeio 6T PHON Kot TOV
6’ avtd 10 oKNVIKO UOVO TO PovkoAlkd Tpayovdt Ba taipale. Xtnv ekhoyn 3 otnv
£KQPaoT TOV KUTEAA®Y epaviletor 0 OpeEac vo HoyeVEL PHE TO TPOYOUdL TOV TO
0don Kot ovtd va tov okoAovfolv, OTwg MOPATAV® GTOV ZOVVOTGHPO 7oL Ol

Belavidrég Eevitevovtat Yo va akoVGoVV ToV BocKO amd TIG VPaKOVGES:
Orpheaque in medio posuit siluasque sequentis;
(Virg. Ecl. 3, 46)

ITpog 10 téhog Tov PiAiov 4 TV [ewpyikwv ektvAicoetal 1 wotopio Tov Opeéa
kot G Evpuvdikng. H Evpvdikn odnynuévn oto Bdvato amd to toiumnuo
MAnTpdoovg Py odnyeitor oto Paciielo tov Kdatw Koopov. O Opeéag un
amodeYOUEVOG TNV TOYN TS ayamnuévng Tov amopacilel va vrepPel tovg Ogikoig
vopovg kot va kotéfer otov Kdto Koopo dote va ) @épel micw. Qotdco, n
avOpdOTIVN PHON TOL TOV KAVEL Vo EEXYATEL Y10 Alyo TO oNUavTIKO KaBNKov Tov Kot va

Kkottd&et T yovaika tov Aiyo mpwv avéBouv pali otov endve koécpo. To koitaypa

%pytnam, M. C. J. (1970), c. 349.
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aLTO MTOV TOV KATUOIKOGE Yo TAVTOL TNV ayammuévn tov oto Bdvarto. ‘Etol, o id1og
Opnvavtog Yo devTEPN GOPA TNV OMOAEL TNG YL €QTA OO0YIKOVG HVES
mepmAOVIETOL Kot Opnvel yioo v ayommuévn) tov péxpt vo. SlopeEMOTEL amd Tig
akolovBovg Tov Bakyov. O Bprvog tov, OU®S, LE TN HLOVGIKOTNTA TOL EMNPealet To
otoyeion TG QUONG. ZvYKEKPUEVO, Ol Tiypels eénuepdvoviorl kot ol PeEAavioég

GOAEDOVV:
mulcentem tigris et agentem carmine quercus
(Virg. Georg. 4, 510)

O 0Opnvog mpokoAeitor omd TNV OMTOAEW TOL OYUTNUEVOL TPOCHOTOV, £V
emovepyopevo potifo, mov pécom Mg TEYVNG M OUVOUN TOV, TOL OVLGLUGTIKA
TPOEPYETOL A0 TN SVVOUN TNG TEXVNG TOL VO TPOKAAEGEL GLVOICONHOTA, S10YETEETL
ot @Von. Kot 6tov Zavvatcdpo 1 amdAEL TOV AyomnUEVOD TPOCMTOL EMOPE G
QU0 Kot TPOKOAEL HAAIoTO Kot apvnTikd emakoiovda. QotdG0, TapOTL TO YWOPio
avtd ota [ewpyikd oLVOEETOL HE TO TOPATAVE LOTIBO TOL OmMOVIATOL GTOV
Xavvatcdpo, n ovvdeon Ttov yivetar kKvpiwg pe v wpdla 10 g Apkadias. H
oVuvdeon avT yivetar PEGO amd TNV OHOWOTNTO TOV YOPI®V Yo TV Kivion mTov
TPOKaAEl TO Tpayoudt ota dévipa. Aniadn, oTov XOVVOTGAPO TO TPOyoUdL TOV
Bookov amd TIc LupaKoHGES TOV KANPOVOUNGE TN GVPLyYa EYEL TN SVVOUT VO KIVEL TIG
KOPLOES TOV TEVKMV KOl VO KAVEL TG Bedovidrég va petakivnfodv and tov tOmo Toug
Y va Tov akovsovy. 'Etot ki €0 0 Opeéag kdvet Tig BeAavidtég vor KivohvTol Kot Tig

tiypelg va eEnpepmvovtat. To ywpio mov agopd 6Tov Zavvatcdpo CLUVOEETAL LE TNV

TEYVN TNG POVKOAKNG TOinomg.

To Bépa tov eénuepopévov (Oov AOY® Tov Tpayovdlol eugoviletor ctov
Yavvatodpo oty tpola 11 6mov o1 fookol Tpayovdohv Bpnvntid Tparyovdid Yo To
Bavato g Maocido ko o (oo keitovion eEnuepopéva omd TV EMIOPOCT TOV
TPOYoLO10D YOP® amd TOV TAPO TNG. LVYKEKPIUEVA, TO OGOT) CUUTAGKOVY LUE TOV TOVO

tov Epykdoto yia to 8dvato g untépag tov Moocila:
dolore universale di tutte le circonstanti selve

(Sann. Arc. 11, 10)
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v 01 Tpola To TOVMAE GLUUETEXOVY GTOVE OpMnyNTiKovg NYOVS TV POCKOV
TPOyoLd®VTOG Kot To. dypla (oo eénuepopévo omd TN payeic Tov TPAYOLSOV

EamAdvouy YOpw amd Tov Téeo ¢ Maocoila kot arolapupdvouy to Tporyohot:

Cosi tutta quella notte tra fochi, senza dormire, con suavi e lamentevoli suoni si
passo, ne la quale gli ucelli ancora, quasi studiosidi superarne, si sforzavano per tutti
gli alberi di quel luogo a cantare; e i silvestri animali, deposta la solita paura (come
se demesticati fusseno) intorno a la tomba giacendo, parea che con piacere

maraviglioso ne ascoltasseno.
(Sann. Arc. 11, 13)

H d0dvapun g téxvng eivar 1o Bacikd Bépa ko ota 600 yopia O6nmg eaiveror. H
éupeon moapomopun otov Opoéa tv I cwpyixady mov enuileton yia T1g 0e510TNTEG TOV
070 TPpoyovdt givar yapaktnpiotikny. Onwg eényeital ond tov Bradley, o Opopéag dev
€xel TOAEKT oxéomn pe T eOoN, Omwg ot aypdteg TV [ ewpyikwy Kol 0 Apiotaiog
OV TOAEPOVV  KoOMUEPWVA Vo dapdoovv Tn @OoM Kol Vo ovENCOLV TNV
Topay®yKoTNTa Toug. O OpPéng cuoyeTIleTOL LE TN ONLOVPYIKOTNTO TNG TEXVNG KO
oYl L TNV TTPOKTIKOTNTA TG Yewpyiog. MdMota, oAdkANpO To €MEGHO10 TOV OpPén
épyeton og avtiBeon pe v KOLATOLPA NG £pYAGiag oV TPOPAAAETOL ELPATIKE GTO
vroroma.?’ H dvvapun g téxvng eaivetat va dndadvetal and tov Bipyidio péow g

€KOVaG Tov Opeéa vo TPayovdd akOuT Kot SIUUEAICUEVOG:
tum quoque marmorea caput a cervice reuulsum

gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus

uolueret, Eurydicen uox ipsa et frigida lingua,

a miseram Eurydicen! anima fugiente uocabat

Eurydicen toto referebant fulmine ripae.’

(Virg. Georg. 4, 523 — 527)

“"Bradley, A. (1969), “Augustan Culture and a Radical Alternative: Vergil’s “Georgics™, Arion. 8: co.
347 — 358.
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O Segal, emiong, xotd ™V OVAALGY TOL TNHG AVTIBWGTOANG TV 600 MPOW®V
Aptotaiov — Opoéa, yoapaxtnpiler tov Opeéa meptocdtepo cvvorsOnuatikd (“the
style of the Orpheus is “empathetic”, full of feeling and sympathy”), ev®> tov
Aptotaio Aydtepo cvuvasnuotikd yopig tpocwmiky epumiokn (“that of the Aristaeus
is objective, less emotional, less personally involved and involving”). O évag givou 0
AYPOTIKN GLYyOLPO TTOL EKTANPDVEL TOVG OKOTOVS TNG PUomng (Aptotaiog) Kot 0 GALOG

. . 28
elvat 0 KaAMTEXVG.

Emopévac, o Opeéac Kot 1 enidpact Tov Tpayovdtod tov ota {da gival ovtd Tov
€yovv onuocio Yo tov Zavvatcodpo amd to [ ewpyikd Kol UOIKE avTtd 10 poTifo
vrapyeL NOM ot Beokpitela Povkolik| Tapdooon. 1o €W0VAMO 6 dtav o Adevic Kot
o Aapoitag apyifovv va mailovv Hovcikn T0Te T pooyapia apyilovy va yoporndovv

GTO LOAOKO YOPTApL:
avier Aopoitog, ovpiode o¢ Aapvng o fodrog:
APYEOVT’ &V LoAOKQ Tal TOPTIES AVTIKO. TOLQL.
(®eoxp. E10. 6, 44 — 45)
1.2 To fovkoikd TpayoHor T0 peGnuéPL VIO GKLA

"Eva mapadociokd potifo g fovkoikng moinong eivat to BovkoAkd tporyovdt vo
OteEdryetar ) pépa Kot cuykekppuéva Tig (eoTéG MPEG TOV peonUeptod KAT® amd
ok evog dévtpov (Virg. Ecl. 1.1 — 5, ®edkp. Ed. 6.3 — 4, 7.88 — 9, Calp. Ecl. 2.4,
4.16, Nem. Buc. 4,1,). O Zavvatcdpo otV Apkadio axolovbel avtd T0 poTtifo
YPNOYLOTOUDVTIOS TO OPKETEG POPES HEGO GTO €PY0 TOL. ApyKd, GTO TPOOIUo O
Zavvatodpo ONAMVEL TPOYPOUUATIKE OTL B Tpoyovdnoel T ekAoyéc vd oKl G°

évav gvyapioto locus amoenus:

racontare le rozze ecloghe da naturale vena uscite, cosi di ornamento ignude
exprimendole come sotto le dilettevoli ombre, al mormorio de’ liquidissimi fonti, da’

pastori di Arcadia le udii cantare;

(Sann. Arc. ITpooip. 4)

28Segal, Ch. (1966), “Orpheus and the Fourth Georgic: Vergil on Nature and Civilization”, AJP 87: co.
311, 313. BA., emiong, kot Marino, G. (2007), “Itinéraires de Sannazaro en Arcadie. L’ heritage de
Virgile (de Gallus et Orphée a Aristée)”, Lettere italiane, LIX: 251 — 261.
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Eivon mpogavég o6tt M tomoBétnom g ONAMONG OLTNG OTO  TMPOOIHo  EYEL
TPOYPUUUOTIKO YOPAKTNPO, KOO Tpoceyyilel e€apyne TV Tapadocilokn BOvkoAKN
TOMTIKY Kol 6KOTEVEL var TNV akolovOnoet. 'ETol, kot 61 cuvéyela tov €épyov Tov
avaeépel Eava To TPayovdt KATM 0md OKLl. ZVYKEKPIUEVA, O OPNYNTNS TNG EKAOYNG 2
a@ovL £yel PooKNOEL TO KOTAOL TOL KATELOVVETOL TPOC 0L OKILMOT KOIAAdM Yo VoL

OTOPVYEL TOV EXEPYOUEVO KOVGMVO, TOV LEGT|ULEPLOV:

Ma passando in cotal guisa piu e piu giorni, advenne che un matino fra gli altri,
avendo io, si come ¢ costume de’ pastori, pasciute le mie pecorelle per le rogiadose
erbette, e parendomi omai per lo sopravegnente caldo ora di menarle a le piacevoli
ombre, ove col fresco fiato de’ venticelli potesse me e loro insieme recreare, mi pusi
in camino verso una valle ombrosa e piacevole, che men di un mezzo miglio vicina mi
stava; di passo in passo guidando con la usata verga i vagabundi greggi che si

imboscavano.
(Sann. Arc. 2, 5)

Exel ovvavtd tov Bookd Movtévo mov opoiwg Kt ekeivog Mfele va Eepuyel amd v

gvoymtkn Céo:

Né guari era ancora dal primo luogo dilungato, quando per aventura trovai in via un
pastore che Montano avea il nome, il quale similmente cercava di fuggire il fastidioso

caldo.
(Zavv. Arc. 2, 6)

O aenynmg tov mpookaAel va Tpayovdncel kot 0 Movidvo odnyel ta mpdPatd Tov
oTN oKLd dNA®VOVTOG 0Tt ekel Ba akovGovy 10 TpayoHdtl Tov. MdMota, Tpocsdlopilet

KOl TNV OPOL TNG NUEPOS, TOV AMOTEAEL EL00A0YIKO delKTN, ONANOTN TO pLECTUEPL:
Itene all’ ombra degli ameni faggi,

pasciute pecorelle, omai che ‘I sole

sul mezzo giorno indrizza i caldi raggi.

Wvi udirete I’ alte mie parole.

(Sann. Arc. 2,1-4)
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Xmv ekhoyn 5 o Epykdoto tpayovddvtag Opnvntikd mave amd tov TApo TOoL
Bookoh Avopoyew, tov eavtaletal petd 1o Odvotd Tov vor KABETOL aVALEGO GTOVG

dALovg pnuicpévoug Bookovg Adevt kot MeAifoto kot va tpayovdd YAVKE 6T oKLd:
dolce cantando all’ ombra
tra Dafni e Melibeo
siede il nostro Androgeo.
(Sann. Arc. 5, 21 — 23)

Eniong, omv npola 10 ot Bookoi yio va amopHyovv tn (Eotn Katapehyovv oe €va

dpocepd dOCAKL LE GKOTO VO TPOYOVIN|COVV:

essendo il caldo grande e veggendone un boschetto fresco davanti, deliberammo di

volere udire alcuno de la brigata cantare.
(Sann. Arc. 10, 45)

O Advng oty apyn tov Exloyadv 1o0v kafiotd capic 0Tt TpoYwpd 6To fOVKOAKO
gldog mpovtag 11 Pacikég tov cvpPdcelc. Ot Bookoi Titvpog ko Alpesifotlog
KOTOUPEDYOLV GT GKIA Y10 VO TPOGTATELTOVY OO TOV KOVTO A0 TOV HECTUEPLOV Kl

€161 va AdPet xdpa to apopaio:
[R]esque refulgentes, solite superarier umbris,
vincebant umbras et fervere rura sinebant.
Tityrus hoc propter confugit et Alphesibeus
ad silvam, pecudumque suique misertus uterque,
fraxineam silvam tiliis platanisque frequentem.
(Dante, Ecl. 4.5-9)

Qo1060, 01 TOPAOOGIOKES POVKOAMKES VOPUES VTOVOUELOVTOL KOl SLOGTOVTOL
kobmng apketéc @opég To poTifo  ovTd amokAivel omd To  KoBepopéva.
Xopokmplotikd mapddetypa omotedel n exhoyn 9 tov Bipyldiov 6mov o Moipig

TPOyoLda povog tov 1o Ppadv kot ympic cvvipoeid (Virg Ecl. 9, 44 — 5) Bvpilovrag
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T0 potifo TOL AVTVOL E€POCTH TOL OMAVIATOL OTNV €AEYeld Ko TNV KOU®OOio
ovuPdArovtag €101 otV €00A0YIKN] ToAVvQ®Vio NG PouvkoAtkng moinong. To
TPOyoOdL TOV €PACTN TN VOYTA Kol 1 EW00A0YIKY peTakivion mpog v eAeyeia givot
€kONAn otV exAoyn 2 tov Bipytkiov 6mov o Kopidwv tparyoudd yio Tov ayommuévo
tov AAEEL mov Tov amoppintel (Virg. Ecl. 2, 3 — 5). Kot 6tov Ocdkpiro vadpyet avty
N téon yw amwocvvieon tov Povkoiikol otav o Kokiwmag tpayovdd tn viyto 6To
ewdodo 112 AMG ko otov Nepeolavd 1 amdAEl tg POVKOAMKHG OKIGS oL

onpatodotel v Evapén tov apoifaiov amoterel avti-fovkoiikd cTotyeio:
Nec longum tenet uva comas, nec populus umbras.
(Nem. Ecl. 4, 23)

O Zavvorcdpo oakoAovBel avt Vv 7apAoocn TNG LTOVOUELONG TOL GYETIKOV
potifov. e apKeTEG TEPUTTAOGELS, LbAoTA, gV O16TALEL Eppesa va avapepHel kot va
oTNMTEVGEL TO KOKMG KEILEVO TNG EMOYNG TOV. ZVYKEKPUEVA, otnv ekAoyn 1 tovilet
TG oNUEPA LILAPYEL EAAEWYT BOCKAOV TTOL VO KABOVTOL GTN GKLE Kot VO TPayovdovv

ov eaivetal oav va Ppickovror ot Zkvbia 1 v Abomio:
A dire il vero, oggi e tanta |’ inopia
di pastor che cantando all’ ombra seggiano,
che par che stiamo in Scizia o in Etiopia
(Sann. Arc. 1, 25 - 27)

210 yopio avtd n EAdewyn Pookdv va KaBovtar vwd OKlG KOl VO TPOyOLSOVV
VITOVOUEVEL TO BOVKOAKO TAIG1O, VG 1 GVYKPLoT Tov locus amoenus pe tn Zxvbia
v Adlonio mov pe Opovg KoAAoytkovs avtitifevtol 6to genus tenue, snimvouv

GOQAOC TNV E100A0YIKN OALOTPI®MGT] 0poD 01 FOVKOMKES VOPUES KOTATOTMVTOL.

Emiong, omv mpdla 2 or Pookoi emioTpépoviag oTlg KaAOPEG TOvg TN ViyTO

TPOyoudoHv 610 dpOLLO:

E per men sentire la noia de la petrosa via, ciascuno, nel mezzo de |’ andare sonando

a vicenda la sua sampogna, si sforzava di dire alcuna nuova canzonetta, chi

PKarakasis (2011), o. 201, 331.
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reconsolando i cani, chi chiamando le pecorelle per nome, alcuno lamentandosi de la
sua partorella et altro rusticamente vantandosi de la sua; senza che molti, scherzando
con boscarecce astuzie, di passo in passo si andavano motteggiando, insino che le

pagliaresche case fummo arrivati.

(Sann. Arc. 2,4)

[épo amd 1N otatikdmTe 610 POVKOAKO TPOyoudt KOl TN OKlld, 7OV OV
TOPATNPOVVTOL €00 OAAG avtifeta o1 Pookol Bpickovion ce Kivnon kot TPoyovdoHV
yopic va éovv opicel Bpafeia N Kprtég, M viyta amotedel oToryeio PoVKOAKNS

aArlotpiwong.

Kot otic Adievtikés Exloyéc tov 0 Zavvatodpo oev dtotdlel va dtapopomom el
a6 Tov BOVKOAKO KavOVa Kol Vo DVIOBETNGEL TNV TPOKTIKY TOL TPOYOLSIOV TN VOYTA.
2 0e0TeEp EKAOYN, £vO OKOUN TUTIKO £pMOTIKO OEpo mov TO Ppiokovpe Kol GTOV
Bypyiho, o wapdag Opnvel yuo ) okAnpomta g ayamnuévng tov [aAdrtelag. Xtnv
ekAoyn 2 tov Bipyiiov o Kopvdwv Opnvel yio t okAnpdtnta Kot tnv mepippovnon
mov Oéyeton amd tov veapd AAEEL Exel o KopOdwv Eexkivd to tpayovdl tov 10
HECTHEPL KOl TO TEAEUDVEL UE TN OLOT TOV MAlov, Onwg To omontel 1 POVKOAIKY
ocvpfoon. AvtiBétmg, otV €KA0YT TOV ZOVVATGAPO O YOPAS — TPOYOLISTNG EEKvdl

VO TPOyoudd T vOYTO Ko GTAUOTE e TNV EAEVOT TNG OVYNG:
Ipse per obscuram meditatur carmina noctem:
(Sann. Ecl. Pisc. 2, 7)
Cum tandem extremo veniens effulsit ab ortu
Lucifer et roseo perfudit lumine pontum.

(Sann. Ecl. Pisc. 2, 85 — 86)

Enopévmg, o Xavvatsapo cuvovdlel 6to £pyo Tov TV Tapddoon (Leonpépt, oKd) Le

™V Kovotopia (voyta).
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1.3 Ov kaOnpuepvég dpaoctnpLoTNTES TOV POSKAOV TO Ppaov

> PovkoAikn moinon ot kadnuepvéc PovkoAkég dpaoctnplotnteg tibevtal oto
TePOOPO Ko EMKEVIPO NG TPOCOYNG YiveTal 1o fovkoikd Tparyohol, o apoaiog
S y®OVIGHOG HETAED Tov Pookav pe kKpitég kot PpaPeio. Kot dmwg eivor ovvnbeg ot
dpaoctnpoTeg avTEG Aapupdvovy yopa 10 Ppddv mov otapatd 10 PovKOAKO
TPOYyoLOdt, TO omoio emtteAeiton GLVINOME HEPA, KUPIOEC TO HECTUEPL, LITO OKIA YLl VOl
amo@evydel n apopntn Céotn. 'Hom and tov Bipyilio o1 BovkoAikég epyacieg yivoviat
oto téhog g nuépag (Virg. Ecl. 2.70 — 2, 6.85 — 6, 10.77) potifo mov viobeteiton kot
ot peto-Ppytmavy mapadoon (Calp. Ecl. 4.168, Nem. Ecl.1.87, 3. 67 — 9). v
exhoyn 2 tov KaAmovpviov mpoctifetan ki £vag yempykdg xpcouancpég,3o apOv TEPQL
and to yeyovog o0t 0 Idag odnyel to xomddt tov (Calp. Ecl. 2, 94), o Actoxdg
0CYOAEITOL HE YEPYIKOD YOPOKTNPO £PYACIC OV €lval TO TOTIGUO TV YOPTUPLDV
(Calp. Ecl. 2,96 - 7).

O ZXavvotcdpo, emiong, evotepvileton to 100 potifo ™G mpoyevésTEPNS
Tapadoong, dnAadn, ot fovkoAikéc epyacieg va meptOmplonotovvtat. Xtnv ekhoyn 2 o
Movtévo mopakivel Tovg Bookols va YAEOLV Yo TPOGAVALLATO DGTE VAL AVAYOLV

Qo1 Kot va (eotabel ) pavpa:
Pastor, che sete intorno al cantar nostro,
s’ alcun di voi ricerca foco o esca
per riscaldar la mandra.
(Sann. Arc. 2, 116 — 118)

[Tpo@avdg TPOKELTAL Y10 TIC VOYTEPIVEG MPEG KATH TIG OTOIEG EMTEAOVVTIOL OVTEG Ol
gpyocies, apov 1 pépa ot fookol yayvouv oKIES Yo vo Ee@hyovv amd TV apopntn
Céotn, aAld Kol apéo®S PETA 0 MOVTAVO ovaeEpETaL TNV EAEVOT TNG VOXTOS Kot

GTNV EMOTPOPN TOV KOTUOIDV Otd 11 fOOKN:
Ecco la notte, e ‘I ciel tutto s’ imbruna,

e gli alti monti le contrade adombrano;

%K arakasis (2011), c. 233.
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le stelle n’ accompagnano e la luna.
E le mie pecorelle il bosco sgombrano
inseme ragunate, che ben sanno

il tempo e I’ ora che la mandra ingombrano.
(Sann. Arc. 2, 133 — 138)

EmuAéov, oty ékepaom g npdlag 3 epeavifovrar kdmolol Bookoi va appéyovv
Kol va Koupebouv poAld yopic va mpocsdlopiletar o ypdvog, dmiadr|, av eivor

peonuépt n Ppadv:

De’ pastori alcuni mungevano, alcuni tondavano lane, altri sonavano sampogne, e
tali vi erano, che pareva che cantando si ingegnasseno di accordarsi col suono di

quelle.
(Sann. Arc. 3, 14)

BéBaia, emedn mpdkettar yio meptypaen (@ypaOIKOV OVOTOPAGSTACE®Y, Y10 EKQPAOT)
mov 6LVVNO®G, OTMG PAIVETOL KL OO TNV TEPLYPAPN] TOV VITOAOUT®V GTOYEI®V TNG
glKovoypapiog, Kuplapyel 10 @wg TG NUEPAS, eV avaTpEneTal aKPP®S TO BOVKOAKO
potifo tv epyacudv Tig Ppadivég mpes, kabhg £tol KU oAMdg PplokeTon oTov

QOVTOGTIKO KOGUO TNG EKPPOONG.

Téhog, oy mpdla 9 Otav €ptoce 1 VOxTo Kol TEAEl®OE TO TPAYOoUSL TOV

Eovtlévio,

Non si sentivano piu per li boschi le cicale cantare, ma solamente in vece di quelle i
notturni grilli succedendo si facevano udire per le fosche campagne; e gia ogni ucello
si era per le sovravegnenti tenebre raccolto nel suo albergo, fora che i vespertelli, i
quali allora destati uscivano da le usate caverne, rallegrandosi di volare per la amica
oscurita de la notte; quando ad un tempo il cantare di Eugenio ebbe il suo fine, e i
nostri greggi discesi da le alte montagne si ragunarono al luogo ove la sampogna

sonava
(Sann. Arc. 9, 1)

01 fookol GVYKEVTIPDOVOLV TO TPOPATA TOVG:
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Ove alquanto discosto da le vacche, in un lato de la picciola valle le nostre pecore e

le capre restingemmo come sapemmo divisare il meglio
(Sann. Arc. 9, 4)

O Epyxdoto tpifet 600 &OAo kot oavaPel ewtid, GAAOG PookOg apuéyel, GAAOG
eMOKEVALEL Evay YOAAGUEVO AVAD, GALOG GUYKOAAL o AACKO Kol YeVIKA ot fockol

KOTATLOVOVTOL PLE S1APOPES OOVAEIEG UEYXPL VAL ETOUACTEL TO Ogimvo:

E perché gli usati focili per caso portati non aveamo, Ergasto (il quale era piu che gli
altri experto) ebbe subitamente ricorso a quello che la commodita gli offeriva; e
preso un legno di edera et un di alloro, e quelli inseme per bono spazio fregando,
caccio del fuoco; dal quale poi che ebbe per diversi luoghi accese di molte fiaccole,
chi si diede a mungere, chi a racconciare la guasta sampogna, chi a saldare la non
stagna fiasca, e chi a fare un mistiero e chi un altro, insino che la desiata cena si

apparecchiasse.
(Sann. Arc. 9, 5)

To BovkoAikd avtd potifo eppaviCetar 6tov Xavvatcsdpo 6€ OAO TOL TO HEYaAEio,

KaBdg yiveTon eKTETAREVN OVAPOPA OTIS BOVKOAIKES EpYAGiEg TOV YivovTat TO Bpddv.

O Zavvatcdpo, Aourdv, akoAovBel TV TPoyeEVESTEPT TAPAOOGT KOl OEV AVATPETEL

t0 potifo awtd.
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1.4 H oVpryya mov kpépetal amd 1o dEvTpo Kot 1o potifo g dradoyms e

H oVpryya, n omoio Ppioketon kKpepaouévn oe Kdmowo 0évtpo, amotedel yvootd
potifo ¢ Pfovkoiikng moinong. Eivar cuvnbeg o Bookog yepaGUEVOS Lo VO KPEULA TN
oLPLYYE TOV Kol VO TNV OQLEPMVEL GE KATOLOV BOVKOAIKO 0ed dnAdvovtag pe avtdv

TOV TPOTO TNV TOVGN TNG EVOCSYOANCNG TOL LE TO TPOYOoVdL.

YV Apkodio oty mpdla 6 o Oniko oty tpdckinon tov Kapivo va tpayovdnoet
amovTd TO¢ AOY® NG MEYAANG TOv NAKiog mhel TOADS Kopdg mov 1 cHPLYYd TOL

KpEUETOL UTPOGTd 6TOV dasOPio Pavvo:
e gia gran tempo é che la mia sampogna pende al silvestre Fauno.
(Sann. Arc. 6, 12)

Yrootpilet, ONAodn, TG £XEL CTOUATICEL T VAL TPOyoudd kabmg £xel Kpepdoet )
cupyyd tov Kol TV €xel aplepmcel otov Bed Gavvo. To ywpio avtd cuvdéetan
OWKEWEVIKA pE TO avtioTotyo Tov Negpeoiavoy Omov cuvavtovpe to HoTifo g
ouplyyag mov Kpépetor omd 1o O0évipo. Xtnv ekAoyn 1 tov Nepeoswavov «at’
avtiotolyo tpdémo o Titvpog ekppdlel otov Tyéta mov Tov TPooKaAel 6TO TPOyovOL
TOVG €VOOLOCLOVS TOL Yo TN UEYOAN TOL MAKio Kol OTL T 1) cVPLYYd Tov MO

/ , / / ;o ’ , 31
KpépeTon amd T0 SEVIPO APLEPMUEVT KL WTH OTtmG Kot Tov Ontiko otov Pavdvo:

Nunc album caput, et veneres tepuere sub annis:
lam mea ruricolae dependet fistula Fauno.

(Nem. Buc. 1,12 - 14)

H kpepacpévn cdpryya mépa amd to yeyovog 6Tt SNA®VEL OTwg ISALE TOPATAV®, TNV
o TG EVAGYOANONG TOV BOGKOD LE TO TPAYOVdL, TN «GLVTAEL0OTNGN» TOV, KOTA
Kémowov TpOTO  AOY® YNPOTOG, onuatodotel kot v Evapén NG  HOVLGIKNG

GTAO100POiaG VO VEOL fookoD 6Tov 0moio 1 cUptyya Ba KAnpodotnOel.

'Keene, C. H. (1969), The Eclogues of Calpurnius Siculus and M. Aurelius Olympius Nemesianus,
London, co. 158 — 159 vroonueimon 14: “It was usual for those who ceased to practice an art to devote

the instruments of their craft to a god.”
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v mpdla 10 ¢ Apradias meptypapetol 1| KaTaokeL TS cvptyyag Tov Ildva, o
Pvog TG LETOUOPP®ONG TNG ZVUPLYYOS G KOAGLL KOl 1) KANPOodOTNGY| TG 6€ BOGKOVG
ov TV MNyovoav Kot pdyeve ta daom. Avapépel, ovykekpyéva, 6tL o Ildvog
TOPOKIVNUEVOG omd TOV £€PpMTA TOV Yo, TNV ZVPLYyo, 1 Omoie UETAUOPO®ONKE o€
KOAGQLL, KOl SUGTLYLGUEVOC atO TV LoVaEld ToL avaoTévale Kol Ol AVOCTEVOYLOT TOV
petotpannkav oe yAvko nyo. 'Etol, avtdg kabiopévoc ot ommid tov dpyloe va
evvel pe Kepl €T KOAGU TOV OTOlwV TO UNAKOG  Oldoykd  £pOve
KOTAGKELALOVTAG LE aVTOV TOV TPOTO TN GUPLYYO LE TNV OTOi0 TPAYyOLSOVCE VGTEPA

TOV EPMOTIKO TOL TOVO:

[12]: Dinanzi a la spelunca porgeva ombra un pino altissimo e spazioso, ad un ramo
del quale una grande e bella sampogna pendeva, fatta di sette voci, egualmente di
sotto e di sopra congiunta con bianca cera... [13] — Questa canna fu quella che ‘I
santo idio, che voi ora vedete, si trovo ne le mani, quando per queste selve da amore
spronato seguito la bella Siringa... [14] E cosi, solo, in questa sola grotta, assiso
presso a le pascenti capre, comincio a congiungere con nova cera Sette canne, lo
ordine de le quali veniva successivamente mancando, in guisa che stanno i diti ne le
nostre mani... [15] Indi pervenne (e non so come) ne le mane d’ un pastore
siracusano... [16] Et é la fama che mentre costui cantava i circonstanti pini movendo
le loro sommita le rispondeano... [17] 1l quale poi da invidiosa morte sovragiunto fe’
di quella lo ultimo dono al mantuano Titiro... [20] Il quale poi che abandonate le
capre si diede ad ammaestrare i rustichi coltivatori de la terra, forse con isperanza di
cantare appresso con piu sonora tromba le arme del troiano Enea, la appicco (ove

ora la vedete) in onore di questo idio che nel cantare la avea prestato favore.
(Sann. Arc. 10, 12 — 20)

Avdroyn ewdva pe avt g Apkroadiog oty tpola 10 cvuvaviovpe Ko oty ereyeio
tov TifovArov. H eleyeio 2.5 elvar €vag kAntikdg vuvog mov oyetileton pe tov
€0pTacd VOGS BPNOKEVTIKOD TEAETOVPYIKOD GTO VOO TOL ATOAL®MVO KO AVOPEPETOL
TNV €1600YN TOL MeGCAAIVOL BTNV OUAdN TV OEKOTEVTE 1EPEMV TTOV ElyoV VIO TNV
aryido Tovg Ta otvAlkd Ppric.*? Trovg otiyove 29 — 30 avopEPETOL OTL KPEUOTAV

pio o0pLyyo o€ £va 0EVTPO OC aPLEPOLLO 6TO B€0:

%Murgatroyd, P. (1994), Tibullus Elegies II: Edited with Introduction and Commentary by Paul
Murgatroyd, Oxford, cc. 163 — 168.
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pendebatque vagi pastoris in arbore votum
garrula silvestri fistula sacra deo.

(Tib. EI. 2.5, 29 — 30)

210 oxO6AMd TOL O Murgatroyd33 gmonpaivel 6tTL 1 €woOvVOL VTN NS CLPLYYOS GTO
dévtpo etvar évog tpdmog agpiEpwons. Atakpivel, paiota to¢ otov Bipyido avtdg
Ntav &vag TpOTog «ouVTaS1000TNONG» TOV TPAYOVIISTH, EVE £0® 6Tov TiBovAlo aALA
kot otov Ilpoméptio (4.3,17) n 6Opryya TPOGPEPETAL WG EVYAPLOTHPLO dDPO GTOV Bed
Y KATL TOL OTOKTNONKE 1 WG TOPAKANGN Yo KATL TOL TPOKELTOL VAL aroKTNOel. XTOV
Zavvatodpo ol amd TG 000 emAoyEg vioBeteitan; BAémove g otov Zavvatcehpo
N ovptyya mov BpiokeTor KpeRAGUEVT 6TO TEVKO TN omnAd tov TIdva €xet aAraet
yépua, and tov Ilava éxel ptaoet puéypt ta yépa tov Titvpov, dniadn Tov Bipytkiov.
O tehevtaiog Vv kpepd oto Oévtpo yiati €xel amopacicel va omocvpbel Ko vo
NYNOEL PE O NYNPN TPOUTETO TO. OTTAM TOL Atvelo. TN UETO-AOYOTEXVIKN YADGGO
avtd onpaiver 6Tl amocvpeTal, «ovvtadlodoteitoy amd To €005 TG POVKOAIKNG
moinomng vy va acyoAnfel pe 1o emkd €i00g Ko vo cuyyphyel v Aiwveidoa. Apa,
OT®¢ etvar LOIKO, aPov 0 Xavvatcapo avagépetal otov Bipyilo viobetel kol v
eKdoyn NG AmOCLPONG TOL TPOYOLIIGT] OV GLVAVTOOUE OTNV €KAoy 7 TOL
Bipyikiov (7.24). Qotdéco, mépa amd v onUaTodOTNoT NS AmOGVPCNS TOV Amd TO
Tpayovdl Tpochétel 61l o Titvpog kpépace kel T cvpryya TPog Ty Tov B0 mov
Tov giye PonOnoet oto TparyoHot, onradn tov Iava. ‘Etot, o Xavvarcdpo agomotel kot

T1G dVO EKOOYES.

H emppon| avt tov TifovAlov 61OV ZovvaTodpo eVIGYVETAL Kol 0md TO YEYOVOS OTL
TEPLYPAPETAL T KATOOKELT] TNG GUPLYYOS, TO KOAGULO TNG Omoilag To éva UIKPOTEPO

amd To AAAO 6 PBivovsa GEPA EVOVOVTAL e KEPL:
fistula cui semper decrescit arundinis ordo,
nam calamus cera iungitur usque minor.

(Tib. EI. 2.5, 31 - 32)

Murgatroyd, P. (1994), cc. 186 — 187.
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H xAnpoddton g ovpryyoc amotedel kowvd otoyeio petald Bipytov kot
2oVvVaTeapo. LTOV Zavvatelpo 1 KANpoddtnon g ovptyyag tov [ldva Eexva amod
Tov Oedkprto, Tov OgpeM®T] OVGLAGTIKA TOL BOVKOAKOV YEVOLS, KOOMDG avagépet
omv mpdla 10 6TL 1 oVpryya £ptace ota xEpla VOGS POCKOV Ao TIG XVPOKOVGEG TOV
TPAOTOG TOAUNCE VO TNV MYNOEL Y OoTEPQ, OMMG OVAPEPEL O ZAVVATOAPO, 1 CLPLYYN
népace otov Titvpo amd v MdvtoPa, mov av kpivovpe omd T OepotTikny TOV
TPOYOLdL®V TOL TTPOKELTUL Yoo Tov Bipyilo kan 11g Exdoyés tov. O Bipyilog, Aowmdv,
KOTA TOV Zavvatcdpo, apod HAyeEwe T GUOT UE Ta TPOyovdla Tov, o 1610 dev NTav
KOVOTOMNUEVOG OO TOV TOMEWVO MO TNG GUPLYYOS KOl TNV EYKATEAELYE KPEUDVTOG
NV G6€ €val OEVIPO Yol VO TPAYOVdNGEL o VYNAGL Bépata déo tv mTpolévev g
Poung. BéPara, petd and tov Bipyilio modiol mpoomdOnoay va Ty nynoovv aAid
Oyt pe toom emtvyio. OvolooTIKG €0M 0 ZOVVATGAPO HECEH TNG KANPOVOUNUEVNS
ocuplyyag okypoaesl v apyik] pomon tov Bipytdiov oto tamewvd €idog g
BovkoMKng moinong Kot 6T GUVEKELD LE TNV EYKATAAEWYN TNG TNV Topeio TOL TPOG
éva vYNAOTEPO €100G ToINoMG, OTMG M €MKN HE TN dnuovpyia g Aiveradag. 10
TEAOG TOL £PYOV TOV 0 ZAVVOATCAPO OPOD OVOPEPEL TOG KAl O 110G NYNOE TN cLPLYYO,
TPOPAVOG LECH TOV £PYOV TOV, NG Apradiag, omo@acilel va TV eyKatalelyel pe )
cupPovin va Tapapeivel 6To foVKoAKO TOTio KoL va unv ovalnTioEL To LEYOAELR TNG
OGS Kat ovTog Tov Ba Tov dradeytel otn cvptyya kot o amopacicel va TNV NyNoEt
VO UMV TNV TEPLPPOVICEL Y10 TNV TATEWVOTNTA TNG Kol Vo YNoel Opnvntikovg 1xovg,

ommg cvvnBav ot Bookol PEypt TOPA vaL TPAYOLOOVY TOVS AVTNTEPOVS EPMOTES TOVG.

O Zavvatcdpo mpoPdailel T cvvE ion TG POVKOAMKNG TOMTIKNG TAPASOOTG, TOV
eykatédenye o Bipyihog yua xbpn g vynAdtepNg Toinomg, Kot GLUPOVAEVEL KOl TOVG
eMOUEVOLG OV Ba MyoovV TN GUPLYYo Vo aKOAOLOGOLY T XVvéplo TOL KOl Vo
KpaTNoovV To TAmEWO VEoG. To Tamewvd kot LYNAO VEOC, M TOTEWVN KOl LYNAY
moinon, oNAad” N POVKOAIKY Ko 1 €MIKN Toinom 1 n moinon ¢ TOANGg avticTor o
épyovron oe pnén kot dev cvpPadifovv, KaBMG N cVpLyyo TPEMEL VoL SLOTNPNOEL TIG
YOUNAEG TG dovnoelg kat vo unv Eehoylaotel amd to. TAOVTN TG TOANG OVTE Kot o

TIC TPOSPOAEC MG AEETTNG KO YOPLATIKNG.

To Bépa g mapddoong g oOPLYyaS oTov SAd0Y0 TPUYoLOloT] — POooko
epeavifeton oe tpelg exkhoyéc tov Bipytdov. Xvykekpuyéva, ommv ekioyn 2 o

Aopoitag mapadidet Tov avdd tov Kabmg tebaivel otov Kophdwva:
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est mihi disparibus septem compacta cicutis
fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim,
et dixit moriens: ‘te nunc habet ista secundum’;
dixit Damoetas.
(Virg. Ecl. 2, 36 — 39)

mv exkhoyn 5 o Mevdikag avoyvopilert v aéioa tov Moéyov ¢ momt Kot mg

avinty| kot tov Bempel avtd&io Tov Adevidog:
nec calamis solum aequiperas, sed uoce magistrum:
fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo.
(Virg. Ecl. 5, 48 — 49)

Kot pe v ohokAnpwon tov apoifaiov tpayovdiov tov mopadidel Tov evhpavcto

aLAO avayvopilovtog EumpaKto TNV kavoTnTa Tov Moyov:
Hac te nos fragili donabimus ante cicuta;
(Virg. Ecl. 5, 85)

H ovpryya yopaktnpiletar evBpovortn (fragile) mpdyua mov mapoméumer ot
AETTOTNTO KO GTOV KOAALLOYIKO rp()no.34 Téhog, otV ekhoyn 6 o Aivog mapoadidet

otov ['dAAo Tov awAid Tov Hot0d0v wg ddpo tv Movcmv:
ut Linus haec illi diuino carmine pastor
floribus atque apio crinis ornatus amaro
dixerit: ‘hos tibi dant calamos (en accipe) Musae,
Ascraeo quos ante seni, quibus ille solebat
cantando rigidas deducere montibus ornos
(Virg. Ecl. 6,67 —71)

*Hutchinson, G. O. (1988), Hellenistic Poetry, Oxford.
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ovuPorilovtag €161 ™ GLVEXIOT €VOG GLYKEKPILEVOL €1d0VE Toinomg mov oyetileTon
LE TNV OITIOAOYIKY) TOINoM Kot TNV KOAAUAELWD oioONTIKY, OTmg eaiveTol Kot amd Tig

avaQOPEG 0TN AETTOTNTO, 6TOV ATTOAA®VA Kol GTIC amapyEg Tov ['kpviavoy GAGoug:
his tibi Grynei nemoris dicatur origo,
ne quis sit lucus quo se plus iactet Apollo.

(Virg. Ecl. 6, 72 — 73)

To potifo g dadoyng g ocvpryyasg, OT®G TAPOLGLALETAL GTOV ZavVATGApO,
aravtdtor kou otov KoaAmovpvio. O KoAmovpviog omnv ekhoyn 4 embopel va
dwdeyfel tov Bipyihio — Titupo apov avagépel mwg Bo dokudost va Mol
cLPLYYO OV OVNKE TPMOTO ¢° gketvov. MdMota, mpoodiopiletar Kot 1 TOOTNTU TOV
NYOv TG, KOOGS N peAwdia g uropel va GULUEIMAOVEL TOVS GLYKPOVOUEVOVS TADPOVG

Ko yapoaktnpiletor YAvkid yio va v akovoet kot o Pavvog:
Truces haec fistula tauros
conciliat nostroque sonat dulcissima Fauno.
Tityrus hanc habuit
(Calp. Ecl. 4, 60 — 62)

O KoimoOpviog a&oroyel Betikd tnv moinon tov Bipyiliov mpocdidovtdg tng
LOYEVLTIKY] €MOpAOT OTn QUOT vo eEnpepmvel ta aypla {do cav GAAOG Op(péag35
kaBmOg Kol Tov cuviin veoTtepkd YOpaKTNPIGUO TG ®G YAVKLE. O YopoaKTNPIopog
aVTOG amoLGlAlel amd TO YWPIO TOL ZOVVOTCAPO aPOD OUECMS META TNV TTapadeon
TOV £pY®V TOV avapépetal 1 embovpio Yoo mo vYNANR moinon mov aviitiBeTar 6To
genus tenue. Xtov KaAnovpvio o MeAiforog givar avtdg mov Aéet otov Kopvdmva o1t
otoyevel Yynad Bélovtag va yiver cav tov Titvpo kou emovoropfdver To potifo m
TO1INGY| TOL VO LOYEVEL TN GUCT], VoL LTOTAGGEL Ta Onpia Kot va oTopatd T1g PEAAVIOES

GTOYEl0 TOV GVVICTA E100A0Y1KS dEIKTI TOV BOVKOAKOV:
Magna petis, Corydon, si Tityrus esse laboras:

Ille fuit vates sacer, et qui posset avena

%Karakasis (2011), oc. 256 — 257.
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Praesonuisse chelym, blandae cui saepe canenti
Allusere ferae, cui substitit advena quercus,
Quem modo cantantem rutilo acantho
Nais, et implicitos comebat pectine crines.
(Calp. Ecl. 4, 64 — 69)

Qo61660, 0 YopakTNPIGUOC ToL Bipytkiov w¢ vates and tov Mekifoto givar évag 6pog
OV €XEL TOMTOAOYIKES GUVONADGELS TEPA Ad TO POVKOAKS €100G Kot ONADVEL TOV
TOMTH TOV EUTAEKETOL GTNV TOALTIKY] OPEVOL TG AVYOVGTEWG TEPLOdOL. AAAG KOt TO
VYNAO TG moinong tov Bipytliov vrowvicoeton v edoroyikny @rlodo&io Tov

Koptddmva mpog to genus grande.*®

Ytov Nepeowovo to potifo g dadoyng avatpénetat. Exel o [Tdvag kovpacuévog
HETA TO KLVNYL EAMADVEL KAT® omd o @TeAd Yoo v KotunBel Kot vo avaKTioEL TIG
SUVALELS TOVL €YOVTOG TPONYOLUEVMG KPERAoEL 6 €va KAadl tn ovptyyd tov. O
Noktihog, 0 MOkwvog kot 0 Apovtog dpmagov Kpued T cHPLyyo Kot TV NyNoov

aAAd 0 Nx0g NG MTav acvVNBLeTOG, doynueg oTptyKAMES Tov Evmynoay tov [dva:
Nyctilus atque Mycon nec non et pulcher Amyntas

Torrentem patula vitabant ilice solem,

Cum Pan venatu fessus recubare sub ulmo

Coeperat, et somno lassatas sumere vires:

Quem super ex tereti pendebat fistula ramo.

Hanc pueri, tamquam praedam pro carmine possent

Sumere, fasque esset calamos tractare deorum,

Invadunt furto: sed nec resonare canorem

Fistula, quem suevit, nec vult contexere carmen;

%Karakasis (2011), oc. 257 — 258.
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Sed pro carminibus male sibila dissona reddit.
Tum Pan excussus sonitu stridentis avenae.
(Nem. Buc. 3,1-11)

O Nepeotavdg dakdémtel 10 poTifo g 61000yNG TS CVLPLYYAG LECH TNG KAOTNG TNG.
Emiong, peto-e100Aoyikd SokOTTETOL KOt 1) GLVEXIOT TNG POVKOAIKNG TOPBEoooT,
KaBmg 1 ovptyya dev Nyel Tov cuvnOiGpéVo Nyo arrd Pydlet otprykhés. AvtiBétme, o
Zavvoatodpo Tov gUUEVEL OTO TOPOUOOCIOKO TAMIGIO HE TO HOTIPO NG OROANG
S doYNG TG CLPLYYOAG GTOVG MO CTLLOVTIKOVG EKTPOCOTOVS TG BOVKOAIKNG ToiNnoNg
oYL LOVO EMOVOQEPEL TN POVKOAIKN Tapddoon OAAL HEG® TOov poTiBov NG d1doyNS
g amoPAémel va yivel 0 1010 0 €mOUEVOS KANPOVOLOG TNG, OAAA TOVTOXPOVA V.

akolovOnoet ™ otadtodpopio Tov Bipytkiov.

Téhog, m extetapévn exdoyn tov pobBov Mg XOpryyoc amavtdTor GTIg
Metouoppaoeic tov OPidiov (Ov. Met. 1,689 — 712). Ekei onueidveral Tmg Ue TOUG
avaotevayovg tov Beov N cOptyya ERyare E€m Evav kaBapd Kot BpnyvnTikd Mo Kot
exeivog yontevpévog amd TN véa TEYVN KOl TOLG YALKOUG TOVOLG TNG £QTIOEE TN

GUPLYYO Kol TG £0MCE TO OVOLLO TNG AYATNUEVNS TOV:
dumque ibi suspirat, motos in harundine ventos
effecisse sonum tenuem similemque querenti.
arte nova vocisque deum dulcedine captum
‘hoc mihi colloquium tecum' dixisse 'manebit,’ 710
atque ita disparibus calamis conpagine cerae
inter se iunctis nomen tenuisse puellae.
(Ov. Met. 1, 707 — 712)

210V Zavvateapo 0gv avapEPETOL o OtL 11 cvupryya PBydler Opnvntikd Myo,
omwg otov OBidto, ahdd pécm tov vrowvtypol ot Metopoppaaoeig Tov ORdiov kot
tov avaotevayuov tov Ildva, o Zavvatodpo eivolr cuvenng o610 mOmMTIKO TOL
Tpdypapp, 0Tt ONAadn 1 ovplyya TPEmEL va el e BpnvnTIKovg TOVoLS, Kabmg Kot

010 TEAOG TNG Apkadiog GTO KOUUATL OV €ivol OQIEPOUEVO OTN GUPLYYd TN
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ovuPovievel va klaiel kKo va Opnvel Kor vo punv a@nost kavévay Pookd va
xpNoonomost yio yapoovueva mpdyupoto (Sann. Arc. A la Samp. 8). Emiong, n
YALKOTNTA, TOV OVOPEPETOL KOl GTOVG VO TTONTEG Kot EIval YOPAKTNPIOTIKO TG ars
nova tv omoia o OPidog aombleton Kol OT®G EOIVETOL KOU O XOVVOTGAPO,

TPOocd1opilet TNV E100A0YIKY| TOVL TOVTOTNTA.

O Zoavvorcdpo, Aoutov, dwutnpel 10 TOPadOGloKO HOTIO TG O1d0YNG TNG
oVPLYYOS TOV ONAMVEL TNV Evapén NG oTadlodpopiag evog véov Pookold kot T
ouvEYIoN TS POVKOMKNG TapAdoong cuvOLALOVTAG TOPAAANAN KoL TIC EMOIDEELS TOV
Yo éva vYMAGTEPO €100G amd TO POVKOMKO, OTMG GTNV TEPinTTOoN ToL Bipyidiov.
Téhog, mpocodlopilel péow tov pHoTifov AVTOV KOt TG KOAMUOYIKEG TOLWOTNTES TNG
moinong tov Kot T ddbeon 1 POVKOAKT TTOINGT| VA S TNPNGEL TNV TOAPASOGIOKN TNG
vrdotaomn pe ) OpnynTikn ¢ Oepatikn Kot Ty TomevoTNTA TG TOV TPOGIOALEL 6TO

genus tenue.
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1.5 Avtayovietikoi yopaktipes kKol 7pocsPorég oto aporfaio

O Zavvatodpo aElomolel TV TPOYEVESTEPN TTAPAOOCT EI0AYOVTOS GTO £PYO TOV
Cevydplo Book®V TOL OVOADVOVIOL GE OAANAOKOTNYOPlEG KOTA TN O8pKEL TOV
apolBaiov tpayovdov tove. H ykapo tov xommyopudv eivor evpeion KaOdC
neplhoppdvovtor 1 apeoprtnon ¢ PovkoAkng kavétmTag Yoo Pookn TV
mpofdTov, N apeePron g KavoTNTaS 6T0 POVKOAKO TparyoHoL, TOV OTOTEAEL T
ONUOVTIKOTEPT Kot yopio oe £va TANIGL0 TOV TO TPayovdt £xel avoybel og vépTat
a&lo, kot 1 katnyopio KAOTNG mov otafepd emavolapuPaveTon oTa £pY0 TOV TOMNTOV

Mo amod tov OedKpiTo.

O BgdKprtog ypnoonotel yopaktnpeg ot omoiot avtaywvifovior petald tovg
avTOAAAGGOVTOG TPOGPROAEG GYETIKA LE TO TOLOG €ivol KOAVTEPOS TPAYOLOIGTNG M
Bookdc. Yrdpyovv, BEPara, tepintdcels mov ot fockol GUUEIALDVOVTOL GTO TEAOG TOV
€0VAAIOL. Apywd, oto €WOAMO 4 o Bdartog mpooPaiier tov Kophdwva
KATNYOPAOVTAG TOV OTL KPUQA OpUEYEL TIG OYEAAOEC TOV €ivol ETPOPTICUEVOS VO

QULAdEL:

Einé o1, & Koptdwv, tivog ai foeg; 1 pa. Pridvia,
00K, 6AL™ Aiyawvog: Pockery O¢ pot avdtag E0wke.

1] w6 we kptBdav 6 mobéomepa TAoOS GuUENYES;

(®cdkp. E16. 4,1 - 3)

210 téA0C, OUmC, cvpuepliidvoviol kabmg o Kopvdwv mapnyopel tov Bdtto v v

ApopuArida Tov mov mEHavE Kot LAAOTO TOV OTOKOAEL Ko QiA0:
Oopaoelv ypn, pile Barte
(®cbdkp. E16. 4, 41)

210 €MOUEVO EWOVAAIO Ol TPOTAYOVIGTES Kot ovTimadlot ivan o Kopdrtag kot o Adkwv,
ol omoiol avToAAdcoovy mePLocdTEPO Opueic mpooPorés, avtaywviloviar o©To
TPOYOLOL KOl OEV CUUPIALDVOVTAL 6TO TEAOG. ATd TV apyn Tov €0vAiiov o Kopdrag

Katnyopet Tov Adkova 0Tt glvan KAEQTNG:

Alyeg éuat, tijvov tov moiuéva, tov Zovfopitay,
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pevyete, T0V AdKwva: 0 UeD VKOS ExOec Exleyev
(®cdkp. E16.5,1 - 2)
Kot 0 Adkov 6t1 0 Kopdrtog tov ékheye tov avdo Tov:
OVK G0 TAS KPOvaS,; oitt’, GuUVIOeS: 0k éoopijte
TOV UED TAY aOPLyyo. TPooy kAEwovta Koudtav,
(®edkp. E10. 5,3 —4)

X ovvéyelr axoiovBel otiyopvBio pe T amoloyieg TOLG KOl TOLG OPKOVG
aBwottag Tou. O AdK®V 1oyVPileTon OTL dev TOV TMIGTEVEL KOl TOV TPOKUAEL GE

YOV TPOYOLOLOV:
ai to1 motedoo, o Adpvidog dhye’ apoiuav.
GAL" v of ka Afic &pipov Oéuev, éoti uev 0vdév icpdv,
aAAG YE TO1 O10Eiooual Eote K AmEITHG.
(®edkp. E10. 5, 20 — 22)

O Kopdtag avtomavtd pe LTOTUNTIKA GYOAMA Yoo TV KAVOTNTO TPAYOuSoD TOV

Adxova:
o¢ mot” ABavaiav Eprv fipioey,
(®cdkp. E16. 5, 23)
O0TIC VIKOOETY TOV TAaTioV (O¢C T TemolBsig,
opal Pouféwv téttiyog évavtiov
(®cdkp. E1d. 5, 28 — 29)

AxOuN Kot Kotd T SdpKED TOL TPAYOLIIOD TOLG VITAPYEL EVTOVOS OVTOYMVIGHOG KO
aVTOAAOY] TPOCGPOAMV  OaKOUN KOl  EPOTIKOV  YOPOKTAPO. XT0 TEAOG OtV
avaxnpvooetol 0 Kopdrog vikntig dev vdpyel cuppiMmon, 0Tme 6To TPOTYOUUEVO

€100AM0. Avtifétmg, o Kopdtag kavydtat yio ) vikn tov anévavtt 6tov Adkmva:

KIy@v yop 10’ ¢ uéyo, t1ovto Koyold
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KoTt@® AGKOVOS TA TOLUEVOG.
(®cdkp. E16. 5, 142 — 43)

210 €W0VA0 7 o Avkidag kol o Zyuyidag eivar ot dvo yopoktmpeg mov o
Olly®VIGTOVV GTO TPOYOLdl. X’ OVTHV TNV TMEPITTMON 1 OVIOY®VIOTIKN O1dfeon
vrofookel. v apyn 0 Avkidag TpocPaiiel Tov Zyuyido pOTOVIOG TOV OV TNYOivel

AKAAEGTOC G€ KATTOL0, YIOPTN:
1] pete dait’ dxinrog émeiyeal.
(®edkp. E10. 7, 24)

O Zyuyidag, Ouwe, dev QOIVETOL VO AmOVTA Pe uvnoikokio. Avtifétmg, emovel Tov

AvKida yio TNV €YV TOV GTOV AAO:
‘Avkida pile, pavti T TAVTES TUEV CUPIKTOV
UEY Omeipoyov &v te vouesboly &v T’ duatnpeaot.
70 01 udia Gopov iaiver opétepov
(®edKp. E16. 7, 27 — 30)
Kat Tov mpockadel oe Tparyovdt:
AL’ dye on, Eova yop 000¢ Evva o€ Kal G,
povkoiiacoouealao w6y’ @repog dAlov dvacel
(®edxkp. E10. 7, 35 — 36)

Qot000, 0 KMol onueio OPOIVETOL Kl 1] YVOUN TOV £YEL Kot 0 1010¢ Yo TN O1KN
TOV  KavoTTOe OTO  TPAyovdt kot To Ae&hdylo  mov  ypnolpomolel  givon

avtoyoviotikd: !
KaITol KatT ™ EUOV VOOV
ioogapiley Elmouou,
(®edkp. E19. 7, 30 — 31)

¥Segal, C. (1981), c. 134.
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2ikelioav viknui tov éx Zauw otvte Piiitoy
GELOV, PoTpoyog 0 TOT  GKPLOOS MG TIS EPITO®
(®cdkp. E16. 7, 40 — 41)

Ag onuelmdel kioAag 0tL, cOpemva pe tov Gow, to emippnua exitadeg Tov otiyov 42
OMADVEL TO GKOTIHO, TO TPOCYESUGUEVO, L0 TV Evvola OTL 0 Zyuyidag pwiince pe
UETPLOPPOGHVN OKOMUO YIo. VO, TPOKaAECEL TOV AvKida Vo GUUUETAGYEL GTO
payodt.®® To yeyovoc 61t 610 SehTEPO AdYO TOV 0 Tipryidog omokaAdTTETAL Kot A

yw v a&io tov 610 rpayob&?’g EVIOYVEL TNV TOPATAVE Aoy,
‘Avxida pile, moAlo uev dilo. Noupat
Knjue oioalav av’ dpea fovkoiéovio. é661a,
70. WOV KOl ZNvog Eml Bpovov dyaye pauo
dALG TOY  éx mavTwy uey’ vmeipoyov, @ T yepoipery apledu’
(®edKp. E16. 7,91 — 95)

aALG KoL TV VTOBOCKOVGO OVTAYOVIGTIKN ddfeon. AALG kot | epdon éx” dlabeig
rerAaouévov tov otiyov 44 mov cuvdvdlel v aAndela pe To YeHoog, T0 TAUGHOTIKO,
GUUOOVO, LE TOV Segal,40 vrodnAmvel 01t 0 Avkidag apeioPfntel o Aeyoueva Tov
Zyuyida. Xto téhog, OUMC, emEPYETAL N GLUPIAM®OT akoAovBmVTaG TOo pHoTifo TOV

€10vAAIOD 4:
Tooo’ épduav: O 0¢ pot 1o Aaywpforov,
G yelbooag ¢ mépog, éx Mooy Eervijiov dracey fuey.

(®coKp. Eid. 7,128 — 129)

%Gow, A. S. F. (1952), Theocritus. Edited with a translation and commentary, Vol 11, Cambridge, o.
142, Segal (1981), c. 169, Segal Ch. (1974), Simichidas’ Modesty: Theocritus, Idyll 7, 44,” AJP 95, o.
129 - 130.

¥Segal, C. (1981), 6. 174,

“Segal, C. (1974), 6. 131.



72

Ytov Xavatodpo M ekhoyn 9 eivar avtf mov aglEpOVETOL OTIC opotpaieg
npocPoréc Operia kar EAéviko kot Bupilel Ta avtiotoyya ywpio tov Ocokpitov Kot
v exkhoyn 3 tov Bipythiov. Zto téhog g mpolag 9, divetanr m outio TG exOpkng
duabeong tov Ogelia amévavtt otov EAévio. Zvykekpuéva, HOAG ot fookol dkovoav
va mailer o EAévko ™ Avpa Tov kot va Katevfhvovtar Tpog 1o HEPOS Tov, EKEIVOC
apéomg evoyAnuévog éxpoye tn Abpa tov. O Opelia Bedpnoe v kivinon avt
ayévelr kot éviwoe Pabvtata mpooPePAnuévoc pe omotéhecpo vo apyicer va
exto&evel VPEPLoTIKES AEEELS Yo va avaykdoel Tov EAEvico va tov amaviost. ‘Etol, 1
évapén g exhoyng 9 yivetar pe 11 mpocPoréc tov O@erio. XTOVG TPES TPDTOVG
GTiY0VG TOV amoKOAEL AEPO AlyOBOCKO QAUPIGPNTOVTOS TNV IKOVOTNTA TOL Vo BOcKEL

T0 KOTAdL:
Dimmi, caprar novello, e non ti irascere,
questa tua greggia ch’ e cotanto strania,
chi te die si follemente a pascere?
(Sann. Arc. 9,1 -23)

H apyn avt tg exhoyng OBopiler v xloowkr évapén tov €wvAiiov 4 tov
Bedkprrov, 6mov ki exkel o Bdrrog kot o Kophdwv amotehovv avtayoviotikohs
yopaxtnpes. Kot n exioyn 3 tov Bipykiov apyiler pe avdroyo tpémo. O EAévko
aVTOTOVTE pOTOVTOG TOV Yloti £omace T0 T0E0 otov KAOviKo Kot dnpiovpynoe Epoeg

GTOVG BOCKOVG:
Dimmi, bifolco antico, e quale insania
ti risospinse a spezzar I’ arco a Clonico,
ponendo fra’ pastor tanta zizania?
(Sann. Arc. 9, 4 - 6)
‘Enerta, o Opelio Tov katnyopet Yoo KAOT| LOVGIKOV 0pYAvV®V:
Forse fu allor ch’ io vidi malinconico

Selvaggio andar, per la sampogna e i naccari
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che gl’ involasti tu, perverso erronico.
(Sann. Arc. 9,7 -9)

[Tpoxerton ylo por Tk kotnyopia. 6t POVKOAIKY| TOINGT TOL TN GLVAVTOVUE 1ON
and tov ®goKkprto 610 €10VAMO 5. To 1010 kdvelr kaw o EAévko otovg emduevoug

oTiyovg, 01611 katnyopel Tov Operia 6TL EKAeye ToV Tpdyo Tov Ovpdvio:
Ma con Uranio a te non valser baccari,
che mala lingua non t’ avesse a ledere.
Furasti il capro: ei ti conobbe ai zaccari.
(Sann. Arc. 9, 10 - 12)

O Ogeria, 6pmg, vrootnpilel OTL TOV KEPOIGE GTO TPOyoudt kol 0Tt 0 Ovpdvio dev

NnBeke va cvppopemBel pe v kpion tov Epykdorto kot va tov ddacet To Ppafeio:
Anzi gliel vinsi, e lui non volea cedere
al cantar mio, schernendo il buon giudicio
d’ Ergasto, che mi orno di mirti e d’ edere.
(Sann. Arc. 9, 13— 15)

O EAévko appiopntet v iKavotTd TOV 6TO TPOYovOL, GALO £va GTOTYEID OV OTTAVTA
610V Pookolg Tov Oedkprtov, Kot mopopoldlel to mai&ipo Tov awiod Tov pe apvi

mov oTptykAilel kaBmg odnyeitor ot Bucia:
Cantando tu ‘I vincesti? Or con Galicio
non udi’ io gia la tua sampogna stridere,
come agnel ch’ é menato al sacrificio?
(Sann. Arc. 9, 16 — 18)

2 ovvéyewn, O6tov copuemvoiv Yo to PBpoPeia mov Ba BdAovv otov aydva kot
opifovv tov Movtdvo o¢ kpurr|, ekto&edovv Eava apopaieg mposPorés. O Opelia

enovarlopBavel TV TPOSBoAn ToL Yo avikavoTnTo 0T BooKY| KOTad10V:
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Montan, costui che meco a cantar provasi,
guarda le capre d’ un pastore erratico.
Misera mandra, che ‘n tal guida trovasi!
(Sann. Arc. 9, 43 — 45)

O EXévio Ttov amokaAel kKOpako poyOnpd kat dyplo apkovdo Tov EEl SNANTHPLO 6T

YADGGO VO O0YKMGEL:
Corbo malvagio, ursacchio aspro e selvatico,
cote sta lingua velenosa mordila,
che transportar si fa dal cor fanatico.
(Sann. Arc. 9, 46 — 48)

O Opelio appiopnrel v wovotnto Tov EAEVKO 6T0 Tparyovdt, OTme £Kave TPV Kot 0
EAévko, amoxaAi®dviag To 0460¢ OLGTLYIGHEVO TOV EekovpaiveTal amd TG KPOVYES,
amo to B0pvPo Exetl EOYEL oL 0 ATOAA®VAG Kot 1] AAaL Kot TOV TPOTPEMEL VoL TETAEEL

™ AOpa Tov:
Misera selva, che coi gridi assordila!
Fuggito e dal romore Apollo e Delia.
Getta la lira omai, ché indarno accordila.
(Sann. Arc. 9, 49 — 51)

%2’ avt6 10 onueio mapepPaivel 0 Movidvo kot Tovg ETIONUAIVEL TOS OEV TPOYOVOOVV

TOPA TCOKOVOVTOL KO TOVG TPOTPENEL VO, EEKIVIIGOVV TO TPAYoHdL TOVG:
Oggi qui non si canta, anzi si prelia.
Cessate omai, per dio, cessate alquanto;

comincia, Elenco, e tu rispondi, Ofelia.

(Sann. Arc. 9, 52 —54)
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I1pog t0 T€h0C TOV TPOAYOLOOV TOVG 0 EAévio Eekvd Eavd Tig mpocPorég Aéyovtag
otov OpeMa T 0 Padvog Tov TEPLYELA Y10 TO TPAyoLOL TOoV Kot 0 EAEvKo Tov KaAel

Vo COTAGEL Y1OTL 1] KOTGIKO OEV UITOPEL VAL GUVAYWOVIGTEL TO AOVTApL:
Fauno ride di te da I’ alta serra.
Taci, bifolco, ché, s’ io dritto estimo,
la capra col leon non puo far guerra.
(Sann. Arc. 9, 127 — 129)

To Movtapt kKot 1 Katoika dtaywpilovior oG Tpog Tig KAVOTNTEG TOVS TPOPOVAS Ko
€0( YPNOILOTOLOVVTAL Y1 VO S1oy®mPicovV Tovug fockoV MG TPOS TNV IKOVOTNTE TOVG
010 Tpayovudt. O EAévio eivan to aviknto Aovtdpt, 6nmg oyvpiletar o id10¢, evd o
avTinaAdg TOL U0 KOTGIKO TOL €K TOV TPUYUATOV 0eV UTOPEl VO TOAEUNGEL PE TOV
Bacd tov Cowod Pactheiov. Avardywg omavid kot o Ogelic o omolog
ypnowonotel epaveio. Epovedetat, Sniadn, tov EAévio dtav tov anokalel tlitlika,
ywti o tlitlikag otnv eEAMANVIGTIKY| Ttoinom £xetl BeTiKd TPOGN O Kol UTOPEl EK TPDOTNG
oyemc €0 va ekAnedel og Oetikd allodoywd oyOA0 Yoo TV 1KAVOTNTO TOL GTO
Tpayovdt. Qot0c0, N Bartddng Adonr, otnv onoio tov Kakel o Operio va Tpé€et Kot
10 YeYovog OTL ToV Bewpel Kavo va Pyel TPMOTOG GTO TPOYOUdL LOVO OV GUVAYWOVICTEL
pe Parpayovg avarpémovv tov emdeppkd Oetikd yapokmmpiopd tov EAéviko ¢

tlitlca:
Corri, cicala, in quel palustre limo
e rappella a cantar di rana in rana;
ché fra la schiera sasrai forse il primo.
(Sann. Arc. 9, 130 — 132)

210 téA0G, 0 KpitNg Movthvo emkpivel ™ @rhovikia tovg, yopaktnpilel Betikd to
TPOYOLOLO, TOVG KOl Y10l VO L1 ODGEL GUVEYELD G° oV TN TNV £p1da yapilel T vikn otov
AmolMova kot kaAel Tovg PooKoVG Vo TAPOVY THO® TO dMPA TOV TPAGPEPAV MG

Bpapeia:

Mal fa chi contra al ciel pugna o contende;
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tempo e gia da por fine a vostre liti
ché ‘l saver pastoral piu non si stende.
Taci, coppia gentil, ché ben graditi
son vostri accenti in ciascun sacro bosco;
ma temo che da Pan non siano uditi... Ma quel facondo Apollo, il qual v’ aspira,
abbia sol la vittoria; e tu, bifolco,
prendi i tuo’ vasi, e tu, caprar, la lira.
Che ‘I ciel v’ accresca come erbetta in solco!
(Sann. Arc. 9, 139 — 151)

H exhoyn 9 éxet capac tic pileg g omv ekioyn 3 1ov Bipyidiov, kabog ot
OHOLOTNTEG TOVG Elvan apKeETES Yo Vo otnpiEovv avtov tov toyvupiopd. Ot dvo Pookol
ov avtayovitovrol eivar 0 Mevaikag kot o Aauntag, eved Kptng tovg opiletatl o
[MoAaipovag. H otyyopvdio tovg Eexvd pe tov Mevdko va potd moavoL eival to

KOTAOL:
Dic mihi, Damoeta, cuium pecus? an Meliboei?
(Virg. Ecl. 3,1)

Otov o Aopntog tov amavtd 6t givor Tov Afyova kot 0Tt givon vevBvvog Yo

@OAOEN TOL KOTOO10V:
Non, uerum Aegonis; Nuper mihi tradidit Aegon
(Virg. Ecl. 3, 2)

0 Mevddkag amokaiel dtuyo to Tpofota kot Tov kotnyopel 6t KAEPeL To Yaha TV

poPatwv:
Infelix o semper, oues, pecus! ipse Neaeram
dum fouet ac ne me sibi praeferat illa ueretur,

hic alienus ouis custos bis mulget in hora,
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et sucus pecori et lac subducitur agnis.
(Virg. Ecl. 3,3-6)

Me avt v Katnyopio 0 Mevaikog appiopfntel ppécme v tkavotnta Tov Aounto
®¢ PockoV 0ol OV TPOGTATEVEL TO KOTAOL OAANL TO EKUETAAAEVETAL, EVD TOPAAAN AL
Katnyopeital yio K)LOﬂ?ﬂ.M Méca 6’ avtohg TOvg OTiYOLG emavaAapfdvovtal ot
TUTTIKEG Katnyopieg yuoo avikavdtnta ot @OAAEN TOv KOTOdoh Kot KAOM OV
GUVOVINOOLE KOl GTOV ZOVVOTodpo, OAAA ekel avagpépovtol Eexmplotd Kot Oyl
GLVOLAGTIKA, OGS €00. Apécmc petd o Aauntog vrovicoetat 6t 0 Mevaikog stvot
avtikeipevo méOov peyarvtepwv avdpav Bouilovrog v avtictoyn Katnyopio Tov
Kopdrta mpog tov Adkwva 610 €100AM0 5 tov Ogokpitov. Tovilel 611 yvopilel Tt

éKove oTo TéEVOG OOV o1 Tpdyot Tov oTpafokoitalav Kot ot Nopeeg yerovoav:
Parcius ista uiris tamen obicienda memento
nouimus et qui te transuersa tuentibus hircis
et quo (sed faciles Nymphae risere sacello)
(Virg. Ecl. 3,7-9)

H ocefovarik| vrotayn oe ynpaidtepovg Gvopeg mOavOV vor EXEL TPOYPOLLUOTIKN
onuocio, kabmng emnpealdpevoc amd 1o Oeokpitelo ywpio, 6mOL N ceEOVOAKT
vroTayn Tov Adk@vo givar 1 TOBAYOYIKN LTOTAYY] GTN JWUCKAAIN LOVGIKNG Amd
évav ynpootepo Pookd, 0 AdUNTOC TOV EKTPOCMONEL TNV TOWTIKY TOPASOoT
vrevOopilel otov vedTEPO TTOMTH TNV OPEIM ToL Ko TV €€dptnon Tov amd v
napd&ocn.42 > ovvéyela, o Aountag katnyopel Tov Mevaika 6t éonace 10 TOEO
Kot to, BEAN Tov AdeVIdoc, Yol dev AvieEe T0O YeYOVOG OTL O TEAELTOLOG TOV VIKNOE GE

SYOVIGHO TPOyoLO10V:

Aut hic ad ueteres fagos cum Daphnidis arcum

“yolk, K. (2008), Vergil’s Eclogues, Oxford University Press, o. 104: H atnyopio e kAomng
nwpoépyetTor amd Tov KAtovAlo, 0 omoiog e T GE1pd TOL PETOPEPEL OKPIPADS TV KoTnyopio TG KAOTNG

amo v Koun g Bepevikng tov KaAlipayov.

“2\/olk, K. (2008), o. 103.
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fregisti et calamos: quae tu, peruerse Menalca,
et cum uidisti puero donata, dolebas,
et si non aliqua nocuisses, mortuus esses.
(Virg. Ecl. 3,12 —15)

H xatmyopia avt Bvpiler to avtiotoryo ywpio otov Zoavvorsdpo 6mov o EAévko
potd Tov Opera yoti éomace 10 TOE0 oTov KAOVIKO dnpiovpydvtog £€pldeg 6Tovg
Bookovg. To omboio Tov TG0V ToL AdEVIOOS dMADVEL TV TOPEKKAION amd TO
Bovkoiko ei80g43. O Meviikag emovoloppdvel Ty Tumikn Katnyopio KAOTNAG Kot

Katnyopet Tov Aapnto 6Tt EKAEYE TOV KATTPO TOL AdiplovaL:
Quid domini faciant, audent cum talia fires?
non ego te uidi Damonis, pessime, caprum
excipere insidiis multum latrante Lycisca?
et cum clamarem ‘quo nunc se proripit ille?
Tityre, coge pecus’, tu post carecta latebas
(Virg. Ecl. 3, 16 — 20)

Kot 0 Aopntog woyvpiletor OTL TOL AVIKEL SIKOMOUATIKA 0 TPAyos KaODS Tov kEPOIGE
670 TPayoHoL aAAd 0 Adpovag apvinke vo Tov ToV dMGEL TOPOAO TOV TAPAOEYTNKE

™V 1TT0 TOV:

An mihi cantando uictus non redderet ille,

guem mea carminibus meruisset fistula caprum?
si nescis, meus ille caper fuit; et mihi Damon
ispe fatebatur, sed reddere posse negabat.

(Virg. Ecl. 3, 21 - 24)

*Karakasis (2011), c. 104.
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Axp1ac to 1010 cvpPaivel kot otov Zavvatsapo otav o Ogerio KAEPEL TOV TpAyO TOL
Ovpavio, yati vrootnpilel OtL TOV KEPOIGE OTO TPOyoUdL. YTapyel, OUMS, o
dwpopornoinon. Xtov Zavvatcodpo o Ovpdavio dev TopadEyeTol TNV NTTO TOL Kot
neprppovel v Kkpion tov kpurf Epykdoto, duwg otov Bipyiko o Adpovag mov
avtiotolyel pe tov Ovpdvio amodéyetal TNV NTTA TOL aTA®G Oev divel to Ppafeio. O

Ovpavio Kot 0V amodEYETAL TV NTTA TOV Kot Ogv divel To Ppafeio.

O Mevalkog apgiopntet ™ vikn Tov Aounto 6to TpayoHot, Kafdg Kot 0Tt TOV aViKEL
0 OVAOC, a@OL M WKOVOTNTA TOL TEPloPileTon o€ €vo KOAAUL OV OTPLyKALElL Kot

KOTOGTPEPEL TO TPOYOVIL:
Cantando tu illum? aut umquam tibi fistula cera
iuncta fuit? non tu in triuiis, indocte, solebas
stridenti miserum stipula disperdere carmen?
(Virg. Ecl. 3, 25 - 27)

Tov katnyopel yio povoiky| avikavdtta mov givar n npd afio otov Povkoikod
K(’)csu044. H 610 axpipaog oknvr axolovBel ko otov Xavvarcdpo, 6mov o EAévko
apeoPntel v wovotnta tov Oeeiion 610 TpayohOl Kol avT M auEGPRTNOoN
OnAdvetal pe Tov 1010 akpiPag Tpomo e Tov onoio ekvdel 1 oknvn otov Bipyiio.
AnAodn, Kol 6ToV Zavvatcodpo 1 apeePTnoT EKONADVETOL LE TNV APYIKT] EPMTNON
«Cantando tu ‘I vincesti?» kot ot cvvéyela emavarapupdveton n AéEn «stridenti» tov

Bipythiov wg «stridere» otov Zavvoatedpo yio vo SNADOGEL TO Tapaemvo Tpayodot.

H éxBaon tov aydva givar ) ioomorio. Onwg avaeépet o kprrng [HaAaipwv, Kot ot 500

a&iCovv amd éva pooydpt:
Non nostrum inter uos tantas componere lites:
et vitula tu dignus et hic.
(Virg. Ecl. 3, 108 — 109)

H 166maAn avt ékPaom kabdg kot n approvio Tov Tpayovudtod TOLG TOL PAIVETOL VoL

*Karakasis (2011), c. 107.
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GUUTANPAOVEL 0 £VOG TOV GAAO avTitiBeTon PE TIG apyIKES npocBoXég.45 Agv ovppaivet
t0 1010, Ouwg, otov Zoavvorodpo. H oapupovia, mov mpogovmdg oev vmdpyel mpv
Eexvnoovv to Tpayovotl Tovg o EAévio kot o Opehia apov exto&gvovy mpocsPorss,
dgv amokafictator 00Te KOl KATA TN O1APKEL TOV TPAYOLIIOD TOVG, KOOMG TPOS TO
TEAOG TOL TPayoLudov Tovg apyilovv oM T1g TposPoréc. 'Hon o kpitig Movtdvo eiye
TOPEUPEL GTNV 0Py Y10 VO CTOUOTHCOVV ETTEAOVS TIG TPOGPOAES Ko va, EEKIVIICOVV
TO TPOyoUdL. Avtd To yeyovota emiBapuvay v TeMK kpion kot o Movtévo oyt uévo
EMITANTTEL TNV €P1OG TOVG OAAG yapilel T vikn otov ATOAA®VO Kol TOVG KOAEL va
népovv ta Ppafeio toug micw. O Zovvatsdpo, 6° avt TV TePInT®ON akoAovOEel Tov
OedKPITO KOl GLYKEKPLEVA TO EWOVAALO 5, KaBMG Kot ekel ot fookol avtarlldccoovy
TPOGPOLEC Kot KOTE TN O18PKELD TOV TPOYOLO10V TOVS. Q6TdG60, 6T0 TEA0G 0 Kopdtog

kepdiletl kot yAevdlel Tov avtimaid Tov.

H extetopévn piunon tov Ogokpitov amd tov Bipyilo, aAld kot m Oppositio in
imitando, £yet odnyfoel kdmowovg peretég, Oyt Gdwka, vo Bemproovv OTL M
GLYKEKPLUEVN TPOKTIKY OQeiAeTO GTNV €EAPTNOT TOL VEOL TTONTH Omd TO LOVTELO
ToVv K1 €161 10 apopaio g exkhoyng 3 peta&d Mevdika kot Aapntoa vo Oewpndel mg
apolBaio peta&h Bipyihiov kot @80Kpirou.46 Ot opotdtTEg TG €KAOYNG 3 pe TO
€10VAMO 4 Ko 5 ®¢ TPog T TPOGPOAEG Kot TIG aAAN oKt yopies, e To eW0VAM 1
Kot 7 oyetkd pe ta BpoaPeia Tov TPayovdlon kol TV EMAOYN Kpith, Kabdg Kot ot
HIKPES  S1pOPOTONOEL Tov £xovv  emonuavlel odnyodv mPog TNV TOPATAVE®
katevBuvon. £’ auty v mepinTon 1 momtiky persona tov Bipyidiov tavtileton pe
tov Mevdika, evdd o Aauntag pe tov Ogdxprro. To veapdv g nAkiog tov véov
TOMT Kot ovtictolyo M HEYAAN MAKio TOL TOANOTEPOL TOMNTH Kol SOUCKAAOUL
vrootnpilovral, coppova pe v Volk, and tic idieg 1 Exloyéc ko tor E1dvAlia. 'Hon
otV ekhoyn 2 o Aauntog TopovcstdleTon ®¢ 0 HEYAADTEPOG NAMKIOKE atd TOV 07010 O
Kophdwv kAnpoddtnoe tn cvpryyo kot 6to €10VAAI0 6 Tov Ocokpitov amoTeAel TOV
podpopo tov Kopvdwva. And v GAAn, o Mevdikog givar to veapd aydpt mov o
Kopvdwv aybmnoe mpv amd tov AAEEL, Ommg avagépeton oty ekioyn 2. 'Etot, o

Aoapnrag elvat o ynpardtepog eirog tov Kopvdwva kot o0 Mevdikag o

®Momayyeic ©. (1995), Ané  Bovkolixij Evtoria oty IToliki Ovtoria, wia ueréty twv Exloydv
700 Bipyiliov, MIET Abfva, c. 101.

*®volk, K. (2008), Farrell, J. (1992), “Literary Allusion and Cultural Poetics in Vergil’s Third
Eclogue”, Vergilius 38: 64 — 71.
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vsétspog.47 Me dAha Aoy1o, 0 AaUNTOG AVTITPOSHOTEVEL TO BeoKkpitelo mapeABOV Kot o
Meviikoc v amdkAiion and tov Oedkpiro. Ilpoywpdviag Tov GLALOYIGUO NG 1M
Volk Oswpei 6t1 adiniokatnyopieg ex@palovv Tig avtifeTeg TOMTIKES AmOYELG Kat Ot
Katnyopieg ylo. KAOT| TPog Tov AaunTa agopodv TNV KAOTH TOTIKOD VAKOD, 0OV
dev gtvar mPoodevTikOG aALA akolovbel motd v Tapdadoon, evd o Mevdikag —
Bipyidiog mBavév  va  epgovifetor  o¢  avtiovpPatikdg  IKOVOKAAGTNG  TNG
napadootakic moinonc.”® O cvAloylopdg avtdc dev eivon kaBOGAOL omibovog av
OKEPTOOUE OTL Ol EKQPACEL; TV KLTEAA®V €lodyovy  Kowvovpyla  Béupata,
areavopvég okmvég, BEpata aoTPOVOUIKOD EVILOPEPOVTOS OV Ogv oyetilovtal pe
TNV TOPAOOGIOKY EKOPACT TOV KLTEALOL TOV €W0VAAIOL 1 Tov Bgokpitov, Tov omoiov
ol oknvég emmpealovtal amd TNV TOPOdOCLOKY EMIKN moinon kot T Povkolk.
Mdéhota, ot apolfaieg mPooPoAég Yo aviKovOTNTO ©TO TPAyoLdl KaOdG Kot 1
otekdiknon PpoPeiov amoterel €voelln 0Tt mpdkertar yio a&loAoykd GYOA NG
TOINGNG TOVG 7OV EKPPALOVY TOV OVIUY®OVIGUO TOVUG KOl TNV TOUTIKE TOLG

dlopopomoinom.

Ocov agopd ot0 avrtictoyo ympio Tov ZavvaTcapo TOPUTNPOLUE TOV 1010
AVTOY®OVICUO, TIG 101G aAAnAokatnyopieg, Kabdg kot ta apvnTikd a&lohoyikd oo
OV GLVOOEVOLV Ta Aoyl Tov Operia kot Tov EAévko. Paivetar, dniadn, OtL K1 €00
VIapyet €vog aviaymvicpdg oty oinor. H avakinon avt and tov Zavvatsdpo tov
avtayoviopod Bipytdiov kot ®gdKpitov Kot 1 EVOOUATOON Y®OPIOV TOV GLUVAVTOVUE
KOl 6TOVG OVO TPOKATOYOLG TOV {omG amoterel po Tpoomdheio va Yivel amodeKTOG MG
TOMTAG TOL GLYKEKPLUEVOL €100VG TTOL givarl 11 BOVKOAIKT TTOINOT| GE O ETOYT TTOV 1
oLYYpPaON TETOl0G Toinong exAginetl. Atvel, Aomdv, To SAMGTEVTPLA TOL KOl EVAOVEL
T avtifeta og éva momTikd €100 Tov dNAmvel TV EGPTNoN Tov and TNV TAPASooN

aALd ko T 01d0eom yio kovotopia.

“Volk, K. (2008), . 101.

*\olk, K. (2008), c. 104.
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1.6 To potifo ™G pviUNGS Kol 1] YPOE.QN GTOVS PAOLOVS TOV OEVTPOV

H pviun otov Zovvorcdpo cuvodetal e ) dvvaun tng moinong yu VeTEPOPT i
kol afavocio, TV avapvnon pog moidg Xpovong Emoyng, 6mmg kot pe Tig epmTikég
OVOUVIGELS, TOV TPOKOAOLV TOVO KOl TOV OOTUTMOVOVTOL Oyl HOVO HE TNV
TPOPOPIKOTNTO TOV TPAYOLOIOV OAAL Kol PE TOV YPAMTO AOYO GTOVS OAOOVG TV
oévipov. To kvplo mpdtvmo tov Zoavvorcdpo eivar o Bipyilog mov mpocdidet
TOMTIKT] Ypold oto potifo oavtd aArd kot o Ilpoméptiog mov cvpPdiiel ctov

eLeYEKO YpOUOTIGUO TOV BOVKOAIKOV €100V¢ TG Avayévvnong.

YV Apradio vVIAPYOLY TEPUTTOGCELS TOL 01 fockol Tpoomabovv va Buunbovv ta
AOY1I0L TV TPOYOLOIDY KO TOL KOTOPEPVOVV EMTLYMG KOl GAAES TTPITTAOGELS TOV JEV TOL
Bupovvrat. v exhoyn 2 0 Movtévo avapmTiETol Toto Tparyovdt Ba NTav KaTdAANA0
Y va 1o emAéEel 610 apofaio Tov pe tov Ovpavio agol yvopiler TovAdyioTov

€KOTO, OMMG AEEL 0 110G Ko OvVOPEPEL EVOEIKTIKA KATOL0VG TITAOVC:
Or qual cantero io, che n’ ho ben cento?
Quella del fier tormento?
O quella che comincia: Alma mia bella?
Diro quell’ altra forse: Ahi cruda stella?
(Sann. Arc. 2, 75— 78)

Emiong, omv mpola 12, o Zovvatsdpo avagépel OTL TOV £PYETAL GTY UVAUN TO
TPOyoOdL KoL Ot TOVOL TOV pe TO 0moio ot fookoi TG maTpidas TOL TOL CLVAVINGE

HETE TNV AP1EN Tov 6° vtV BpNvolv Tig atvyieg Tov MeMocéo:

Ma rivolgendomi ora per la memoria il lor cantare, e con quali accenti i casi del

misero Meliseo deplorasseno, mi piace sommamente con attenzione avergli uditi.
(Sann. Arc. 12, 51)

myv exhoyn 12 o Mmnoptoivio mpoomafel va avakaAécel ot UvAUN TOV TO
TPayovudl Tov MeMGGED Kol TOpaKIVEL TOV ZOVUUOVIGIO VO COTAGEL OCTE VO

ovyKevtpwbel kot va BupnBel Tovg otiyovug:

Taci, mentre fra me ripenso, e provomi
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se quell’ altre sue rime or mi ricordano,
de le quali il principio sol ritrovomi.
(Sann. Arc. 12, 55 — 57)

O Zovpudvtolo, OU®S, TOV TPOTPEMEL VO OPYIcEL KOl 6T cuvEyeln Bo pumopécet va
BounBei kot Tovg VIWOAOITOVG GTiYOVS, EMEWON GTOLG TPMTOVG OTIYOVE UETA Ol AAAOL

evappoviCovrat:
Tanto i miei sensi al tuo parlar si ingordano,
che temprar non gli so. Comincia, agiutati;

ché ai primi versi poi gli altri s” accordano.
(Sann. Arc. 12, 58 — 60)

[Ipdypo mov ovpPaiverl emrvymdg kol ot dVo Pookol Tpayovdohv TO TPAYOVLdL TOV
MeMooéo. Agv oupPaivet, Opmc, to 110 oy mepintmon g tpolas 7 mov o Kapivo
TAPOKIVEL TOV ZIVIGEPO VO TPAYOVONGEL VA TPAYOVdL TOL TPV Alyo Koupd 1o &iye

axovoetl 0 Kapivo amd tov 1010 aArd dev Bupdtar ovte ta Adyla 00Te T pelmaoio:

ma dimmi, se gli dii ne le braccia ti rechino de la desiata donna, quali furon quelle
rime, che non moltgo tempo e ti udii cantare ne la pura notte? De le quali se le parole

non mi fussero uscite di mente, del modo mi ricorderei.
(Sann. Arc. 7, 30)

AAMG ko otV Tpdla 3 M iU amodEIKVOETAL 0OVVOLT), OTMG OVOPEPEL O 10106 O
Zavvatodpo, Kabdg 6TV TEPLYPOEN TOL 1EPOV VaoU Katd TN yopth g Oedg T1dAng,

dgv pmopet va Bupn el Kahd Oda 6o 1de:

E molte altre cose leggiadre e bellissime a riguardare (de le quali io ora mal mi

ricordo) vi vidi per diversi luoghi dipinte.

(Sann. Arc. 3, 23)
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Yotepoonuio ko afovocio pEcm Tne Toinenc

To tpayoddt xou m moinon eivor owtd mOL pmOpPovV va eEacPUAicovy TNV
avapvnon, TV LOTEPOPN LN KOl OVGIACTIKA TNV afavacio HEGM TG LVAUNG KOTOL0V
ov mebaivel. XopaknpiloTiky mepintoon ivar o 0dvatog tov Bookod Avopdyem
omv mpola 5. Ot cvykevipopévol fookol amodidovy TiG TPEMOVGES TYEG KOl EVOGC
amd avtovg opyilel va TPayovdd TPOg TNV TOV VUVOVTING TOV AVOPOyeE® Ko
avdpeca ot GAAa avaeépel 6Tt ot fookol mavta Ba Tpayovdovv Yo Tov Avopdyem

ey , , . . 49
Kot To Ovopd Tov dev Ba Eeyaotel apod Ba o yiBvpilovv Ta dévipas:

noi con le nostre sampogne ti cantamo e cantaremo sempre, mentre gli armenti

pasceranno per questi boschi.

E questi pini e questi cerri e questi piatani che dintorno ti stanno, mentre il mondo

sara, susurreranno il nome tuo,
(Sann. Arc. 5, 33 - 34)

To 1010 potifo cvveyileton kKo oty ekAoyn S5, dniadn o Epykdoto tpayovddvtog
TOvVO omd TOV TAPO avaPEPEL OTL TO dvopa Tov Avopdyem dev Ba ofnoet aAdd Oa to

TPOyoudovV Kt AALOL fockol ekTOG amd avTdV o Yiheg PAOYEPES Kot YiIAovg oTiyovg:
né verra tempo mai

che ‘I tuo bel nome extingua,

mentre serpenti in dumi

saranno, e pesci in fiumi.

Né sol vivrai ne la mia stanca lingua,

ma per pastor diversi

*Addesso, C. A. (2006), “Sannazaro in Parnaso,” La cultura napoletana nell’ Europa del Rinascimento.
Convegno internazionale di studi, Napoli, 27 — 28 marzo 2006, a cura di Pasquale Sabbatino, Leo S.
Olschki editore, Firenze, o. 343: «Nel prosimetro Arcadia Sannazaro sancisce la capacita che il canto
delle Muse possiede de eternare I’ uomo e le sue azioni... Nelle rime in volgare Sannazaro riveste vari
componimenti di un contenuto metapoetico, rivelando al lettore la sua «fede nella potenza eternatrice

del canto».
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in mille altre sampogne e mille versi.
(Sann. Arc. 5, 59 — 65)

Kot o Kapivo emlntd mv awdvia pviun oty npdla 8. Amoyontevuévog amd tov
€pOTA TOL eMBLUEL VO OVTOKTOVINGEL Kot YU aLTO OTOYOUPETA TN QOO HE Evav
HOKPOGKEAT] OTOYOLPETIOTNPLO AOY0. Q0T060, 6T0 TEAOG TOL Adyov Tov {NTd amd TO

otoyeio TG PUONS VO TOV £(OVV TAVTA GTI VI TOVG:

Addio, rive; addio, piagge verdissime e fiumi! Vivete senza me lungo tempo; e mentre
murmurando per le petrose valli correrete ne [’ alto mare, abbiate sempre ne la

memoria il vostro Carino, il quale qui i suoi tori coronava
(Sann. Arc. 8, 52)

H oBovaocio mov enépyetan péom g pviung empPefordvetot kot amd tm @pdon tov
Zavvatodpo oty mpola 10, 411 660 axdun vadpyovv Pockoi Ta ddom Ba BupovvTat

T0L TPOYOUdLOL:

de che le selve credo ancora si ricordino e ricorderanno mentre nel mondo sasranno

pastori.
(Sann. Arc. 10, 18)

Epotikéc avopviosig

Eniong, otov Zavvatcodpo ot epoTikéG OVapVIGELS 0eV Aelmovv Kot 1 moinon Kot To
TPOYOLOL TIG HETAPEPEL PEGO 6TO YPOVO Pacavilovtag Tov dTuyo epOTELVUEVO POCKO.
Ymv ekhoyn 2 o Movtdvo avaeéper 0T, 0tav Bopdtor 10 epOTIKO PAERUA TNG

QYA UEVIC TOV, TAYOVEL Ko (eoTOivETAL:
dal di ch’ io vidi I’ amoroso sguardo,
ove ancor ripensando aghiaccio et ardo

(Sann. Arc. 2, 123 —124)

EmnAéov, omv npdla 7, o Zwvtoépo Bupdton pe OTEVOYDPO. TOVG TEPUGUEVOVS

KOpovg Oyl povo e&outiag TG OKOVOUIKNG TOPOKUNG TNG OKOYEVELWIS TOV OAAQ
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Kupimg e&otiag TG EPMOTIKNG TANYNG TOV OV TOPA AvaBVUOVUEVOS TNV ayamTnUEVN

TOV TTOVA.:

- Non posso, grazioso pastore, senza noia grandissima ricordarmi de’ passati tempi,
li quali avegna che per me poco lieti dir si possano, nientedimeno avendoli a
racontare ora che in maggiore molestia mi trovo, mi saranno accrescimento di pena a
quasi uno inacerbire di dolore a la mal saldata piaga, che naturalmente rifugge di

farsi spesso toccare;
(Sann. Arc. 7, 2)

MéMota, 6lo tov ™ Bvpilovv dopK®G, OTOL Kl OV KOLTAEEL, OKOUN Kol TMPO. TOV

Bpioketar otig pova&lég g Apkadiog poakpld omd exeivn:

Maximamente ricordandomi in questa fervida adolescenzia de’ piaceri de la deliciosa
patria tra queste solitudini di Arcadia... [21] Niuna fiera né ucello né ramo vi sento
movere, ch’ io non mi gire paventoso per mirare se fusse dessa in queste parti venuta
ad intendere la misera vita ch’ io sostegno per lei. Similmente niuna altra cosa vedere
Vi posso, che prima non mi sia cagione di rimembrarmi con piu fervore e sollicitudine
di lei. E’ mi pare che le concave grotte, i fonti, le valli, i monti, con tutte le selve la

chiamino, e gli alti arbusti risoneno sempre il nome di lei.
(Sann. Arc. 7, 18, 21)

To avtictoryo ywpio 0 cvvaviovpe oto PiPio 2 g Awveiddag, 6tav 1 Ao (ntd
and tov Aweio (0nog o Kopivo amd tov Zivtoépo) va g apnyndel tig nepuétetés

TOV Ko €KEIVOG NG amavTd Tmg Tov (Nt Vo avovEMGEL TOV TOVO LE OVTOV TOV TPOTO:
Infandum, regina, iubes renouare dolorem
(Virg. Aen. 2, 3)

H avapvnon yeyovotmv Kot 6T 000 TEPUTTOGELS OV Elval EVYAPIOTN KOl TPOKAAET

ToVvOo.

BéBata, o Nxog g eAoyEPAS OALG Kol 1] VY 0TO10VdNTOTE POGKOL TOV QPEPVOLV
dakpva ota patia, yati tov Bupilovv Tovg TEAOVG ELYAPIGTOVS KOPOVS TOL O 1B10G

TPOYoudovGE KOl 1) AyOTUEVT] TOL TOV emdokipale:
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Né odo mai suono di sampogna alcuna, né voce di qualunque pastore, che gli occhi
miei non versino amare lacrime; tornandomi a la memoria i lieti tempi, nei quali io le

mime rime e i versi allora fatti cantando, mi udia da lei sommamente comendare.
(Sann. Arc. 7, 28)

Téhog, oy mpodla 10 n avapvnon tov Epwta Tov yivetatl Tpayovdt ontikomoteitat. O
[Tévag meprppovnuévog amd v Zopryya, kadmg Bupdtal Tov £pmTd Tov, avaoTeValet

KOl 0LTOL Ol AVOICTEVALYLOT LETATPETOVTOL GE YAVKO 1))(0:

- Questa canna fu quella che ‘l santo idio, che voi ora vedete, si trovo ne le mani,
quando per queste selve da amore spronato seguito la bella Siringa. Ove (poi che per
la subita transformazione di lei si vide schernito) sospirando egli sovente per

rimembranza de le antiche fiamme, i sospiri si convertirono in dolce suono.
(Sann. Arc. 10, 13)

H avapvnon moc Xpvonc Eroyme

To potifo g puvAung emavépyetor pe v avauvnon poag Xpvong Emoyng mov
tomofeteitar 610 mapelBov. IMa mapddetyua, o Oniko oty mpoéla 5 Buudror ™

VEOTNTA TOL, TO. LEPT) GTO OTTOL TPAYOLOOVGE TO TPOYOVIIO TOV:

- Se voi vorrete ch’ io vostra guida sia, io vi menaro in parte assai vicina di qui, e
certo al mio parere non poco dilettosa; de la quale non posso non ricordarmi a tutte
ore, pero che quasi tutta la mia giovanezza in quella tra suoni e canti
felicissimamente passai; e gia i sassi che vi sono mi conoscono, e sono ben insegnati

di rispondere agli accenti de le voci mie.
(Sann. Arc. 5, 12)

v mpdla 6 Eavd o Omiko Bupdton va tpayovdd, Otav fTav vEog, OAN T HEPA Xwpig
va Kovpdleton TOTé Kol avTifETEL TNV TOPOVGO KATAGTACT) TV YNPUTEIDV TOV OEV
Bopdror ToAAG amd Ta Tpayovdta TG VEOTNTAG TOVL KOl 1] POVI TOV £XEL YAGEL TNV

TOALGL QUVOLLLKY] TNG:

- Figliol mio, tutte le terrene cose e |’ animo ancora (quantunque celeste sia) ne

portano seco gli anni e la devoratrice eta. E’ mi ricorda molte volte fanciullo da che
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il sole usciva insino che si coricava cantare, senza punto stancarmi mai; et ora mi

sono usciti di mente tanti versi, anzi peggio, che la voce tuttavia mi vien mancando
(Sann. Arc. 6, 11)

To mpdTLTO TOV Xavvatcdpo givor o Bipyilog mov ekpetailevetal to potifo yua
Vo SNADCEL TV TOALTIKY KATAGTOOT TNG EXOYNG TOV, OTMG KAVEL Kot O 1010G O TOMTNG
pag. Ewwdtepa, oty ekhoyn 7 tov Bipytdiov o MeAifotog avakaiel oty pvnqun tov
t0 apopaio Tpayovdt Tov PHpot kot Tov Kophdwva kot 10 mapabétel oe 0AOKANPN

v eKAoYN:
Haec memini, et uictum frustra contendere Thyrsin.
ex illo Corydon Corydon est tempore nobis.
(Virg. Ecl. 7,69 — 70)

H mepintwon avt) vrevBopiler v exkioyn 12 tov Zoavvatcdpo, tng omoiag To
UEYOADTEPO UEPOC KOAVTTETAL OO TO TPOyoudt Tov MeAooéo mov mapabétovv and
pvnung o Mraptsivio kKot 0 Zovppovrcto. Opmg, dev cupPaivel o id10 pe v €KAo
9 1ov Bipythiov, 6mov Avkidag kot 0 Moipig pucsoBuvpovvroat tpayovdia tov Mevaiko
KOl 0EV KOTAPEPVOLV va. T0. OAOKANp®covy. TIpémel va Anebel voymn, mmg n kAo
avt €yl mapopoln Bepatikn pe v ekAoyn 1, mov oVCCTIKE AVOEEPOVTAL GTIC
KatooxEcels yng. Avtd onuaivet 01t t0  POLKOAIKO TEPPAAAOV  dev  givon
eEaopaiiopévo katl olatapdooseTon M npepio Tov. To Tpavdpo amd TNV am®AEW YNG
OAbel ™ POuVKOMKN KOWOTNTA Kol £YEL GLVEMEIES KOl OTNV  OmwOS0CT TOV

. 50
TPOyoudLov.

Apycd, o Avkidag Eekvd Aéyovtag OTL AKOVoE KPLEA HEPIKOVS GTIYOVG KOt TOVG
GLYKPATNGE OTAV TOLG TPAYOVOOVGE 0 MEVAAKAG ETOYLOG VO GUYEL Yo Vo BpeL TV

Apaporrido:
vel quae sublegi tacitus tibi carmina nuper,
cum te ad delicias ferres Amaryllida nostras?
(Virg. Ecl. 9, 21 — 22)

**Meban, D. (2009), Virgil’s “Eclogues” and Social Memory”, AJPh 130, c. 109.
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To xkpvpo drxovouo Tov Avkida VITOVOEL TOV ATOKAEICUO TOL amd Tr PBovKoMKn

. 51
KOWwOoTNnta.

O MevdAikag otovg otiyovg avtovg oivel oonyieg otov Titvpo va @povticel Tig

KOTGIKEG TOV!
‘Tityre, dum redeo (brevis est uia), pasce capellas,
et potum pastas age, Tityre, et inter agendum
occursare capro (cornu ferit ille) caueto.’
(Virg. Ecl. 9, 23 — 25)

Apéowc petd o Moipig Bopdtar éva dAlo tparyovdt tov Mevddka mov dev €xet
npordfel va 10 teEreldoel kot amevBivetar otov Bdpo. 7 avtods tovg otiyovg
VIEIGEPYETOL TO TOMTIKO GTOLKEl0, KAOMS avapépeTar oty avdykn emPioong g
oG Mdavtova and Tovg £x0potc Ko tOTE TO Ovopa Tov Bapov Ba yivelr pnucpévo

KaBdg Ba to TparyoudoHv pelmoukcol kKukvot:
Immo haec, quae Varo necdum perfecta canebat:
‘Vare, tuum nomen, superet modo Mantua nobis,
Mantua uae miserae nimium uicina Cremonae,
cantantes sublime ferent ad sidera cycni.’
(Virg. Ecl. 9, 26 — 30)

X ovvéyela, o Avkidag tpotpénel Tov Moipt va Tpayovudnoetl av £xel KAmolo

TPOYOLOL:
incipe, si quid habes
(Virg. Ecl. 9, 32)

O Moipig amavtd o1t 00vAevEL SIOTNAL TV ¢° avtd Kl eAmtilel 6Tt Bo pumopéoet va

BounOei kdmolo yvwotd Tporyovdt:

*'Meban, D. (2009), c. 109.
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Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto,
si ualeam meminisse; neque est inobile carmen
(Virg. Ecl. 9, 37 — 38)

Ovtwg o Moipig avaeépet Toug 6Tixovg amd Eva Yvmotd tpoyoddt, 6mov o IToAdenuog
npoomadel vo deledoel ™ [oAdteln Tapovslalovidg TG TO GLYKPLTIKA OVMTEPO
BovkoAikd Tomio Kot TIG Oopopelec Tov amd to Bardooto. Eueig yvopilovpe

Bepatikn ovt oM omd 1o €10VAA0 11 ToV BgoKpiTov:
‘huc ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis?
hic uer purpureum, uarios hic flumina circum
fundit humus flores, hic candida populus antro
imminet et lentae texunt umbracula uites.
Huc ades; Insani feriant sine litora fluctus.’
(Virg. Ecl. 9, 39 — 43)

XvveyiCovtag, o Avkidag woyvpiletar 6Tt dkovse tov Moipt pio voyta va Tparyovdd
Kot ovagépel Tog av Bounbel tovg otiyovg toOTE B TOL €pBel GTO PVLAAO Kot 1M
povoikn. [pdketrar yro Tparyodol mov angvBovetor 6tov Adevi Kot KEAVEL avapopd Kot

610 aotépt Tov Kaioapa:

Quid, quae te pura solum sub nocte canentem
audieram? numeros memini, si uerba tenerem:
‘Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus?
ecce Dionaei processit Caesaris astrum,

astrum quo segetes gauderent frugibus et quo
duceret apricis in collibus uua colorem.

insere, Daphni, piros: carpent tua poma nepotes.’

(Virg. Ecl. 9, 44 —50)



91

Emiong, to povayikd tpayovdlt tov Moipt kot 1 viyta dnAdvouv 1n d1dAven g
BovkoAkng Kowvotntag, apov cuvidwg ot fookol Tpayovdovv Olot pall kot KdTm amd
TOV {0K10 KATOL0L EVIPOV Yia Vo amo@Lyovy TN (Eotn Tov peonueptod. AAAG Kot M
avapopd tne omotdAng g FoAdtetog Snhdvel TNV amoKAoT TPOG T0 KOMKS £id0c. >
O Moipic vmogépet amd TN GTEPNON TNG YNNG TOL Kot aVTd GOivETOL GTN OVGKOAMO TOV
va BounOei ta rpowof)&a.53 Av16 t0 onpeio Bopilel v pola 7 Tov XavvaTcapo Tov
kot ekel 0 Kapivo oyvpiletar mwg drovce Tov ZivigEpo vo Tpayovdd aAld emeldn dev
Bopdrar T Aoyla dev umopet vo avakoaréoel tov Tovo Tov tpayovdtod. Kat otig 600
TEPMTOGELS YPNOLOTOlEiTOL VITOOETIKOG AOYOS Yo va, OnAwBel n onpoavtikdTTa TOV
OTiY®V OOTE va. GEPOLV TN HvNun to Tpayovdl. Ot otiyor, m moinomn Katéyovv
kaBoplotikd poAo oV avdauvnon g povoikne. ‘Etot, yivetar pavepn katl 1 onuocio
™G UVNnuUNG otn Pouvkoikn noincn.54 Qo1660, €00 1 Bepatikny avt| Tov Bipyidiov
oyetifetar pe to MOMTIKG OpdUEVA TNG TEPLOOOL oV YiveTtal avagopd GTOV
Kaioapa. Zopemvo pe tov Meban, n pviun ot Poun ftav 1o kupiopyo oOynua yio
UETAO0GN KOl TN GLUVEYIOT] TNG POUATKNG Tapddoons KabdS Kot yio TNV vioyvon g
KOW®OVIKNG GLVOYNG WOITEPA GE EMOYEG KPIONG TOV LINPYE avNnGLYio Yol TN KUVvN)| }m.ss
Avtifétmg, oto onpeio mov gpeavifovtol ot avaioyol GTiyol GTOV ZOVVOTGAPO, 1
Bepatikn eivor KaBapd epoTIKY] Y®PIG TOAMTIKODS LIOVIYHOVG. XTOVS EMOUEVOVS
otiyovg o Moipg avapépel mwg ota ypdvia TG vedTNTAG ToLv OBvpdTay TOAAY

TPOYOLOI0, TOV TP L EYEL EEXAOEL:
Omnia fert aetas, animum quoque. Saepe ego longos
cantando puerum memini me condere soles.
nunc oblita mihi tot carmina.
(Virg. Ecl. 9,51 - 53)

O Moipig Bopiler évrova tov Omiko otv mpola 6, 0 omoiog avagépel, TWG OTOV

Nrav véog, 0ev kovpaldtay va Tpayovdd OAN LEPQ, EVGD TOPA 1 LEYOAN TOVL NAKio
%?Karakasis (2011), c. 200 — 201
**Meban (2009), cc. 109 — 110.
Putnam (1970), . 314.

**Meban (2009), c. 102.
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TOV OLGKOAEVEL POV OV Bupdtol TOAAG amd T TPOyoHOLH TOL TPAYOLOOVSE OTAV

nrov vEoc.

e OAn avt Vv eKA0YT Tov Bipyidiov n advvapio tov 600 Bookdv va Bounbodv
TOVG GTIYOVG ATO TO TPAYOVILO TOVS KOl YEVIKOTEPO 1) AdLVOLIC VO EPOVV E1G TEPAG
KOl VO OAOKANP®GOUY Ta Kablepmpévo BOVKOAIKA Tpayovdid, Tov omoutel €vag
BovKoMKOC TOTOG, £YKEITOL GTO YEYOVOC OTL 0 KOGHOG YOpw Tovg Kotappéel. H
pviun evavel tovg Popaiove, dpmg, ta mpofAnuato pvnung mov ekepalet o Moipig
OMNAovouy 10 YGo¢ o©T0 PovKoAkd oKNVIKO Kot TN OdAvon ™S POVKOAKNG
KOWOTNTOG 7OV OMOTEAOVV GUVETEIEG TOL EUPLMOL OTNV TOAMKN sioxﬁ.‘% To
TOMTIKO otoyelo eoPdArel dSuvopkd Kot dgv a@nvel meplBdPL Yoo TOMTIKN

onpovpyia. H moinon elvar advvaun pnpootd otov 7'[(57»8“0.57

*®*Meban (2009), c. 115.

'Winterbottom, M. (1976). “Virgil and the Confiscations,” G&R 23, c. 57.
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To potifo Tnc ypoonc 6TOVC PAOLOVE TOV OEVIPMOV:

H avéuvnon tov épmto 610 TEPAGHA TOV YPOVOL OV eMTEAEITAL HOVO LE TO
TPOYOLOLO, TOV ATOTEAOVV €Vl £100¢ TPOPOPIKNG TOINONG, OAAL KOL LE TN YPOPT TOV
OVOLOTOG TNG ayamnuévng M KOOV GTiY®V oL VO, LopTUPOUV TO £PMOTIKO TAOOG
TV 0TOLG PAOLOVG TV OévTpmv. v ekroyn 1, 6tav o Epykdoto dmyeitor otov
YerPatio Tov Adyo TG AVTNG TOL OV £IVOL 1| EPOTIKT OMOYONTEVCT OVOPEPEL OTL TOL
OEVTPOL LIAOVV Y10l TV OYOTTILEVT] TOV KOl TV ETOEIKVOOLV YPAUUEVT] GTOVS PAOL0VG
TOV OEVTP®V, YEYOVOS TOV TOL TPOKOAEL TO KAGUO Kol TO Tpayovdt. To dGvoud g,
ONAadN, YPOUUEVO GTOVG PAOLOVS TV dEVIP®V TOL VITEVOVLUILEL TOV Ep®TE TOV KO dEV

TOV QPNVEL VO, NOLYACEL:
Quest’ alberi di lei sempre ragionano
e ne le scorze scritta la dimostrano,
ch’ a pianger spesso et a cantar mi spronano
(Sann. Arc. 1, 103 — 105)

To 1010 ocvpPaiver kar oty gheyeia 1 tov Tlponéptiov, dmov K1 kel To Ovopa TNg

ayamnuévng tov Kuvbiog Ba Bpioketat ypappévo 6tovg pAOI00G TOV SEVIPM®V:
Scribitur et vestris Cynthia corticibus!

(Prop. El. 1, 18, 22)
To eheyelokd dlaxeipevo evioydel TNV NON VILEPYOLGA EAEYELOKT] XPOLE TOL YWOPIOL.
To potifo eravoropupdvetar kot otnv ekloyn 3:
per questo io scrivo e vergo
i faggi in ogni bosco;
tal che omai non e pianta
che non chiami “Amaranta”

(Sann. Arc. 3,59 —62)
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Omov Tl 0évTpa YPAPOLV TO OVOop TNG AMHOpAvTag Kor otnv ekAoyn 4 6mov o
Aotlioto mpokaiel avTOV TOL BEAEL VO OKOVGEL TOVG AVACTEVOYLOVS TOV GE GTIYOVG

va dwPdoet Tig feELavidtEg Kot TIG TETPEC:
Chi vuole udire i miei sospiri in rime,
donne mie care, e l” angoscioso pianto,
e quanti passi tra la notte e ‘I giorno
spargendo indarno vo per tanti campi,
legga per queste querce e per li sassi,
ché n’ e gia piena omai ciascuna valle.
(Sann. Arc. 4,1 - 6)

Opwg, omv exhoyn 12 1o potifo ™G ypaeng oTOLS EAOOVG TV OEVIP®V
eppaviCetor o moO eKTETANEVN HOPPN, Kabdg katorapupdvel apketovg otiyovs. To
KOplo Béua g ekAoyng elvar o BpMvog Yy TV AmOAE NG OYOTNUEVNG TOV
MeMooéo, Ommg petagépetol and tov ZovppovIelo Kou tov Mraptoivio. Apa, 1o
epOTIKO Bpa Eavd ovoyetiletor pe ™ ypoaen ota SEVIPU MG OVAUVIOT TOL £p®TO
ov ydOnke. Zvuykekpyéva, MO and v apyn g eKAoyNg o Mraptcivio avagépet
011 0 Mehaoacéo €ypaye oty o0&l Tog €ide v ayamnuévn tov GuALida va mebaivel

aALG QVTO VO UMV TOV CKOTMVEL:
Qui canto Meliseo, qui proprio assisimi,
quand’ ei scrisse in quel faggio: - Vidi, i0 misero,
vidi Filli morire, e non uccisimi.
(Sann. Arc. 12,1-3)

21 ouvéyela, o Mraptoivio Eava avaeépel 6Tt 0 MelMocéo Eypaye og évav apkevbo

Tov TOVO ToV, 0Tt embupel va meBdver pali pe mv GvAAida:
pensando a quel che scrisse in un giunipero:

- Filli, nel tuo morir morendo lassimi.-
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(Sann. Arc.12, 10 — 11)

‘Enerta, 0 Zovpupoviclo tov mpotpénet vo, Tov 0gigel Tov gival ovTod TO GUTO Yo VAL TO
dgl po. 0 Mmoptoivio Tov amavtd T VITdpyovy YiAlo Yoo va. 0l Kot va ayyi&el, ota

omoia 0 MeMaacéo €xet yapd&etl tov TdHvo Tov:
Questa pianta vorrei che tu mostrassimi,
per poter a mia posta in quella piangere;
forse a dir le mie pene oggi incitassimi!
Mille ne son, che qui vedere e tangere
a tua posta potrai;
(Sann. Arc. 12, 13 - 17)

‘Etot, 0 Mnoptoivio Tov mpotpénel va YAEEL 6T LOVGUOLALL KOl O XOLUUOVIGLO
dwPdlel tovg otiyovg tov Mehocéo mov avaeEpovtarl otig cuvhdeteg g PVALIdaG

OV TMOPO, 0L OEV VILAPYOLV:
a tua posta potrai; cerca in quel nespilo;
ma destro nel toccar, guarda nol frangere.
- Quel biondo crinem o Filli, or non increspilo
con le tue man, né di ghirlande infiorilo,
ma del mio lacrimar lo inerbi e incespilo.-
(Sann. Arc. 12, 17 - 21)

Apéomg petd o Mmoptcivio mpotpémel Tov LOVUUOVICIO Vo KOITAEEL TL YPAPEL N
@ovvtovkid. Exel ot otiyot tov Mehocéo mapakarodv t QuAAida va un eUysL Kot vo

TOV TTEPLUEVEL, VAL TOV TAPEL TNV Kapdld yiati pévovtag ed® PacavileTor:
Volgi in qua gli occhi e mira in su quel corilo:
- Filli, deh non fuggir, ch’ io seguo, aspettami,

portane il cor, che qui lasciando accorilo.-
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(Sann. Arc. 12, 22 — 24)

TéNog, 0 Mmaptoivio avagépel oTov ZOLUUOVTO0 g ERare por EOAVN TAGKO ¢
avéOnuo Téveo ¢’ éva meVKO Kot Tov TPoTpEmeL va T ot [ave o’ avt v TAdKa
yYphoet 61t avTd T0 MEVKO aPlep®veTal ot DLAAIdL, avtdc givar o Popdg Tov
Kotaokevaletal otn pvnun g Kot Bo peyebover pe to kKAdpa to dvoud g, edm Oa
APLEPDOVOVTOL AOVAOVOLN. TPOG TIUNV TNE Kol 0 KOPUOG TOL SEVIPOL Ba YpAPel Twg
avtd eivar to dévipo TG DPLAAIdG kKot 0 Pookdg mov to PAEmeEl B mpémel va

VTOKMOEL:

Una tabella puse per munuscoloin su quel pin... — Filli, quest’ alto pino io ti
sacrifico... Questo e I’ altar che in tua memoria edifico... € vedrai scritto un verso in

su lo stipite:
“Arbor di Filli io son, pastore, inclinati”.-

(Sann. Arc. 12, 28 — 45)

Ymv npola S o Oniko avagépel Twg, Otov TV VEOS Kat To aipo tov frov (eoTo,
Yopace Pe TO OPEMAVL TOL OTA OEVIPO. TO OVOUW TNG OYUTNUEVNG TOV Tov Ba ™G
eEacpalicel audvia pvniun Kot Tpochétel Kot £va véo ototyelo 6° avtd 10 potifo, Tmg

T ypdupata Oa £xovv peyorkmost ma poll pe ta dévpa

Ove (si come io stimo) trovaremo molti alberi, nei quali io un tempo, quando il
sangue mi era piu caldo, con la mia falce scrissi il nome di quella che sovra tutti gli
greggi amai; e credo gia che ora le lettere insieme con gli alberi siano cresciute;

onde prego gli dii che sempre le conservino in exaltazione e fama eterna di lei.-
(Sann. Arc. 5, 13)

Ytov BypyiMo 10 portifo g ypoeng to cvvavtodue otnv ekAoyn 5, Otav 0
Mevdixkag mpookoiel Tov MOyo va Tpayovdncouy Kot 0 TEAELTOIOG amavTd OTL

TPOTULA VaL SOKIUAGEL KATO0VG GTiY0VS OV YEpaEe 6TO PAOLO LG 0&vdG:
Immo haec, in uiridi nuper quae cortice fagi
carmina descripsi et modulans alterna notaui.

(Virg. Ecl. 5,13 - 14)
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[Ipoxerton  ylioo TPOYUOTIKY) TOMTIKY TOPAY®YN 7TOL  OPépsl  omd TNV

OLTOCYENAOTIKT TPOPOPIKY| fOVKOAIKT TOPASOOT).

H ypagn tov otiywv evog tpayovdloh o€ PouKOAIKO TEPIBAAAOV amavTd TPDTN

@opa otov Bipyidio kot amotedel amdvtnon otig anelléc amoostafepomoinong Kot

amotuyiog g pvAuNG eEocporiloviag 1ol TV ac@urf cuvdeot pe o Taperdov.>
JUYKEKPUEVO, OTNV EKAOYT 5 1 Ypoen epeaviletal yio T dTpNon TG UVAUNG
oV amobavovtog AdeVvidoog kot divel TN SLVATOTNTA EOPTAGHOV TNG WVNUNG TOL
xopic mapovoia, a@od 1o Kelpevo pmopel vo KLKAOPOPNGCEL Kol TOVTOYPOVE VL
dwpaoctel and peyailvtepo mAnBog avBporwv. Mdlota, TO YOpOYUO  TOL
TPOyoudtoh Tov Moyov 610 PAOLO oG 0ELAG, EVOS OEVTPOL TTOV EYEL TTPOYPULLLOTIKO
YOPOKTNPO, ONADVEL TNV EO0AOYIKN KAON TPOG TO [301)1(07m<(').59 [TapdAinia, To
TEAETOVPYIKA Y10 TOV €0pTAGHUO TOV AGPVIS0G OoNTOVV KOWVOTNTO KOl GUUUETOYN Kl
£TG1 EVIGYVOVV TN GLAAOYIKY VN ],m.60 H exhoyn 5, mov Bupilerl ta yeyovota pe tov
Koaicapa, cuvdéel tov Oxtafrovo pe m pviun, 6rTmg Kot oty eKkAoyn 1, 6mov av o
0e6g mov diver v ddewn otov Titvpo va mopapeivel 6T0 POVKOAIKO TOVL TOTO
tovTiotel pe tov Oktaflovo, tote avtdg elvar mov eEacealilel v otabepotnta
péom g ayoyng Asrtovpyiag g pviung tov Titvpov. O Merifolog dev Oa

TPUYOLONOEL AOYM TNG LETOVAGTEVGNG o002

To potifo g pvnung, Aowmdv, YPMNOCLOTOEITOL Amd TOV ZOVVOTOoHPO Yo Vo
oNiooel 0o UTOAOCUO TOL PBOVKOAIKOU HE gAeyslokd otolyein, Ommg eivor TO
YOPOYLLOL TOV OVOLATOG TNG OYOMNUEVNG GTOVG PAOLOVG TMV JEVIPMOV OV OOTEAEL
YOPOKTINPOTIKO oToryeio g eleyeilog Kot mov epgaviomnke apyikd otov Bipyilo
Y®pPig va cuvdéeton e Tov Epmta. O Zovvatodpo emAEYEL VO TO CUCYETIGEL LE TOV
EPMTIKO TOVO, MOV TPOKOAEL M AVAUVICT TOL AYOTNUEVOL TPOCAHTOV, OTM®G
ocvopPaivel ko otnv eleyeio kot dgv a&lomotel TNV TOMTIKY Xpold mov o Bipyidiog

&xel TpocddGel 6To HoTifo avto. [MapdAinia, o Xavvatcdpo TpoPdiret T dSvvaun
*®Meban (2009), cc. 118 — 119.
*Karakasis (2011), c. 156
%Meban (2009), oo. 121 — 122.

%!Meban (2009), co. 125 — 128.
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MG moinomg, aeov UEC® NG UVAUNG oL €SOGPOMIEL TO TOMTIKO ONUOVPYNLQ

amokTatal 1 abavacio Kot 1 voTepoPNUia.
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1.7 To potifo Tov vepol: N KATAGTPERTIKN TOL dVVOuU

To potifo ™¢ kataoTperTIKNG OOGVOUNG TOL VEPOV gupeaviletalr MON amd
Beoxpitelo TAPAOOON KO GUVOEETOL LUE TOV GMOTLYNUEVO £PMTO KOl TOV TOVO OV
avtdc mpokoiel. H Bdhacoa kal, ocvykekpéva, n ynin oxon emiéyeton wg tomog
QVTOKTOVIOG TOV OMEATIGUEVOV PooKdv efautiog epwTIKNG amoppyng. Emiong, ot
TMYEG OV GLVICTOVV TO 100VIKO OKNVIKO NG POLKOMKNG gutomiag eppavifoviot
TOPAAAAL Kol ¢ TOmOl emKivouvol oA cvvoeduevol pe to gpotikd Béua. H
Bovkolikr| moinomn Kot npepio Tov mTopEyel o locus amoenus vrovopgdovtal amd TV
TOPOYN TOL TPOKOAEL 0 EpwTAG Kot KAt eméktact amd to eeyelokd €idog QoT6G0,
omwg Ba gavel mopakdtm, o Zavvartchpo Oxt poévo alomotel to potifo ovtd NG

TPOYEVEGTEPTG TAPBEOOGN G AL TO EVOVEL LLE TOATIKO LoVl
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1.7.1 H Odraocoa

210V Zoavvatodpo apkeTES @opéc M Bdlacoa Aettovpyel amENTIKA TPOG TO
BovkoAkd tomio, Kabmg dev amoteAel LEPOC TOV KOl TO VTOVOUEDEL KOl GLVOEETAL OYL
UOVO LE TNV EPOTIKN OAAG KOt LE TNV TOATIKY Topoyr]. AvaAvTikdTtepa, 101 amd TV
mpola 1, toviletanr o kivdvvog tov PovkoAikov tomiov and 1N BdAiacca. Katd tnv
TEPLYPOPY] TOL POVKOAIKOV TOTIOV avapépeTar OTL TO O 1610 EAaTo £xel YevvnOel yia

VoL VTTOUEVEL TOVG KIVOUVOLG TG BdAaccog:

Quivi senza nodo veruno si vede il drittissimo abete, nato a sustinere i pericoli del

mare
(Sann. Arc. 1, 3)

omwg axpiag to €Aato Tov Bipylhiov ota [ewpyixd. Xto Bifiio 2 tov [ewpyikav,
o6mov o Bipyiliog divel mAnpoopieg yia ta dtdpopa 10N SEVIP®V, TAPEYEL TNV EIKOVA

TOV EAGTOV TTOL €lval KOTAIIKAGIEVO VA KOITALEL TOVG KIvdvvoug g Bdlacoag:
casus abies uisura marinos
(Virg. Georg. 2, 68)

Ymv wpdla 7 n Bdhacca Oyl povo épyeton oe avtibeon pe 10 TOPAOOGLOKO
BovkoAkd tomio aAAG Eepevyel amd 10 MAOIGLO AVTO KOl ACTIKOTOEITAL, KOOMC

KOGUEL TAEOV TN ENUICUEVT] KO OPIOTOKPATIKY TOAN TG NAmoAng:
Napoli... é ne la piu fruttifera e dilettevole parte di Italia al lito del mare posta

(Sann. Arc. 7, 3)
Emiong, n Odhacca cuvdéetan pe Eva emkivouvo ototyeio g pUong, To NPaicTELo:
ove il turbulento Volturno prorumpe nel mare

(Sann. Arc. 7,6)

mov Ogv oyetileTon pe 1o Tapadoctakd Povkoikd Tomio. Xnv id1a Tpodla n Bdlacoa
ovuPoAilel TOV OMOMOKPLOUEVO KOl Gmoto €pwta oL TPoKaAel movo. O
OTOUOKPVOUEVOG TOTOG oL PpiokeTonl 0 Xavvorcdpo tov eumodilel vo ol Vv

QYO UEVT] TOV!
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et io per tanto spazio di cielo, per tanta longinquita di terra, per tanti seni di mare dal

mio desio dilungato, in continuo dolore e lacrime mi consumo.
(Sann. Arc. 7, 22)

MdMoto, oty mpdla 12 émov 10 Tomio £ivarl OVEIPIKO KO OMOUOKPOVETOL OO TN
Bovkolkn gvtomion ep@aviCetoar Eovd 1 eTKVOLVOTNTO TOV KOUATOG. AnAadn, o
Yavvatodpo dev cvveldntomolel av avtd mov el givar Gvepo M TPOAYHOTIKOTNTA,

avagEPEL 0TL KOVTEYE Vo, TeBdverl amd Eva KO Tov tov fubdice:

una onda grande del mare mi attuffasse, e mi porgesse tanta fatica nel respirare, che

di poco mancava che io non morisse.
(Sann. Arc. 12, 6)

Ymv mpodlo 8 n BdAacca Eava oyetiCeton pe v drtoyn oydmn kKot pdMoto
amotelel TOV EMKIVOLVO TOTO GTOV OO0 KATAPEVYEL O SVGTLYNG AYATNUEVOS YO VL
Béoel téppa ot o1 tov. O Kapivo amoyontevpévog and tov £EpmTd Tov Yo T VO

KkatevBuvOnke og o ynin 0xON mhve and t BAANGGA Yo VOL VTOKTOVT|OEL:
mi ricondussi in una ripa altissima pendente sovra al mare

(Sann. Arc. 8, 39)
mi era alzato gia per gittarmi da la alta ripa

(Sann. Arc. 8, 53)

O XZavvatcdpo, 6mwg eaiveton a&lomotlel To Beokpitelo TPOTLTO, OOV GTO EOVAALO 3
0 Pookdc vroeépel amd TOV EPOTA TOL Yo TNV ApRapPLAAMSa, KaBmG dev VIApyEL
avTOmOKPIoN, Kot omelel mmg Bo avtoktovnoel mEeTovtag and ynAd PBpdyo ota

KopaToL:

70V oitay Groovg & KOUATO THVD OAEDUOL,
donep ¢ oromialeror ‘OATIC 6 ypimede:

kol ko 0 ‘Toavw, TO ye UEV TEOV .OD TETVKTOL.

(®cdkp. E1d. 3, 25 — 27)



102

H 6160eomn Kataotpopng vrapyel, mapoAo Tov Alyovg oTiYovg Mo KAT® 0 Pookdg
vrootnpilel OTL VILAPYEL GAAN YuvaiKa TOL EVOLAPEPETOL YU VTOV Kol 10w OTPEYEL
TNV TPOGOYN TOL €kel, TPocdidovtag £TGL pa AaPPITNTA 6TO cuvaicOnua Kot pio
AVOPILOTNTO GTNV avTIOpaoT ToL o€ ovTifeon pe T coPapodTnTO TOV EAEYELOKOD
cuvalcOnuatog otov Zovvorodpo. Avardyme, otnv ekhoyn 8 tov Bipyidiov oto
Tpayovdl tov Adpova o Titvpog Bpnvel yio tov dtvyo €pwtd TOL Kol OmENEl Vo

OVTOKTOVIGEL Atd YNAO Bpdyo ota kbpata g Odlaccog:
omnia uel medium fuat mare. uiuite siluae:
praeceps aerii specula de montis in undas
deferar; extremum hoc munus morientis habeto
(Virg. Ecl. 8, 58 — 60)

omwg axpiPong kat o Kapivo oty tpola 8 tov Zavvatcdpo, 0 0moiog amoyonTevpévog
amd Tov €pOTE TOL Yoo TN VOPON katevfivinke oe o ynAn oxOn yw va
avtoktovioel. O Titvpog amoyoipetd to ddom, dev avikel TAEOV GTOV POVKOAMKO
koopo. Emopévoc, n Odhacca eivor pia aviifoukolikn €ikdva mov odnyst otnv
KOLTOLGTpO(pf].BZ Emiong, o okeavog kot ta kopato aviikotontpilovv, cOLE®VA LE TOV
Fantazzi®, TNV OVOGTATOON Kol TNV TOPa)Y] TOL TPOKAAOVV Ol QLVALELS TOV £PMTOL
poMG amehevBepwBovv, kabmg n Bdhacca Exel cuyva ypnoyorombel Ko amd tovg
apyaiovg momtég oG cvpPoro ™ otafiog Kot TOL TAPAAGYOL TOVL EPYETOL GE

avtifeon pe v npepio ™ POVKOAMKNG KATAGTOOTG.

Ocov agopd tov moMtikd ovpfoilopd g Bdiaccoc, ommv exkhoyn 10 oto
poyovdt tov Kapatosidro, 6mov avagépovior ot mapoHoes cLUEOPES, N Bdlacca

ToPoVCALETAL TOPAYDONG:

Ecco che ‘I mare

si comincia a turbare, e ‘ntorno ai liti
stan tutti shigottiti i dii dell’ acque,

%2pytnam (1970), o. 279.

83Fantazzi, C. (1966), “Virgilian Pastoral and Roman Love Poetry”, AJPh 87: c. 181 — 182.
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perché a Neptuno piacque exilio darli
e col tridente urtarli in su la guancia.

(Sann. Arc. 10, 151 — 155)
Ot ToMTIKEG GLpPOPES avTikoTomTpilovTon otny Tapayn g Odhacouc.®

Yvvoyilovtog, n Bdhacca amotelel avTiBoukoAKd GTolyeio Kol PEPEL TO GTOLYEID
™G emKvouvoTNTag. Av, Oumg, AdPoope vroyn ko T Alievtikés Exloyés tov
Zavvatodpo, 6mov ekel, Onwg Ba dovpe oto endueva Kepdiaia, To Tomio givor pev
avTIBOVKOAKO, 0ol TOo oKNVIKO &lvar 1 BGA0GGO KoL Ol YaPAdES, EVOMUATDOVOVTOL
d¢ mapadoctakd Bovkoiikd potifa, Tov dnidvovv T didbeon Tov Zavvatcodpo yio

EUTAOVTIGUO TOV BOVKOAKOV €100VG e VEX GTOLYELN.

®Fenzi (2009), oo. 35 — 70.
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1.7.2 H tqyn

v wpdla 7, 6TaV 0 LovvaTtedpo amoKAADTTEL 6GTOVG BOsKOoVE TN YEVIA TOL Kol TO
Adyo ¢ awtoeopiog Tov, TO VEPO GLVOEETAL LE TOV ATOTLUYNUEVO £POTA KOL LE TOV
névo mov owtdg mpokoAiel. Ewdwotepa, avdpeco oto dAAo Povkoikd otoyyeio
VILAPYOLV KOl Ol TNYES OV AVINYOLV TO OVOUO, TNG OYOTNUEVNG TOL KOl TOL TN

Bouilovv,

E’ mi pare che le concave grotte, i fonti, le valli, i monti, con tutte le selve la

chiamino, e gli alti arbusti risoneno sempre il nome di lei

(Sann. Arc. 7, 21)

evd Myo mapokdtow m Odlacoa cuopPoAiler v amopaKpLGUEVN aydmn Kot TOV

ATOYWPLIGUO TTOL TPOKAAEL dAKkpLA KoL TTOVO:

et io per tanto spazio di cielo, per tanta longinquita di terra, per tanti seni di mare dal

mio desio dilungato, in continuo dolore e lacrime mi consumo.

(Zavv. Arc. 7, 22)

2mv pola 8 o Kapivo dmyeitan tn dikr| Tov 16Topia yio Tov £pOTAE TOL, TOV Alyo
élelye Vo TOV OOMYNOEL OTNV KOTOGTPOQY, TOPNYOPOVTOS £TGL TOV OVGTLYO
Yavvatcdpo. Otav o Kapivo amopaciler va amokaAvyel tov £pmOTE TOL OGNV
AyOmTnUEVT] TOV, O TOTOG TTOL £MAEYETAL Elvar ) OxO1 piag KaBapoOTaTNnG Kot 0pOsEPNS

myne,
ne ponemmo ambiduo a sedere a la margine d’ un fresco e limpidissimo fonte

(Sann. Arc. 8, 29)

N omoio mePrypdPeTal yolnvia Kot avEyyytn and To otoryeio Tng OoNGS, Kabdg ovte

Bookoi mAncialav ovte {da omd oefacud mpog Tig NOpeS:
1l quale né da ucello né da fiera turbato...

(Sann. Arc. 8, 30)



105

E dintorno a quello non si vedea di pastori né di capre pedata alcuna, percio che
armenti giamai non vi si soleano per riverenza de le ninfe accostare... andava si

pianamente che appena avresti creduto che si movesse.

(Sann. Arc. 8, 31)

H epdtnta Tov Tomtiov, 1 opopeLd Tov Kot 1 npepia Tov Epyoviol oe avtifeon pe v
apECMG EMOUEVN oKV TG ep®TIKNG e&opoidynong. Otav o Kapivo votepa and ta
TOPOKAALOL TNG AYATUEVNS TOL TNG eEopoloyeital OTL aLTH TOL oyomd pmwopet vor ™
ogL otV Y1, ToTE eketvn PAEmOVTAG TV avtavdkiaon Tng Kot katohafaivovtog mwo

yAodlet ko eEopaviCetat:

ella si smarri subito, e scolorisse nel viso per maniera che quasi a cader tramortita fu

vicina; e senza cosa alcuna dire o fare con turbato viso da me si parti.
(Sann. Arc. 8, 33)

Amd v dAAn, o Kopivo cdotice 1660, mov dev NEepe av Nrav vekpds N Loviavog

eketvn ™ otiyun:
lo per me non so se morto in quel punto o vivo mi fusse

(Sann. Arc. 8, 35)

H 8w myn, mov mpwv meprypagotav pe dpopea Aoylo, LETUTPEMETOL TOPO GE TOTO
TOVOVL Kol syKardksuung.ss H yoaAnvn g mnyng avtitiBeton pe v €0OTEPIKY TOPAYN
TV Npowv. Mdiota, o idtog o Kapivo ™ yapakmnpiler o¢ piont mnyn Ko oitio

TOV GUUEOPAOV TOV:
odiosa fontana, cagione infelicissima de’ miei mali.
(Sann. Arc. 8, 39)

> exioynq 10 n myn ocvviotd Eava €vav emikivouvo tOmo Omov eKONADVOVTOL
KOTOOTPOPIKES GUVETEIEG Y10 TOV PO OAAG VTN TN EOpd oe €va pubikd TAaicto.

ZUYKEKPLUEVO, OVOQEPETAL 1 TN YN OOV 0 AKTOiOVAG LETAPOPPMONKE GE ELAPL:

®Villani, G. (2009), “Processi di composizione e decomposizione nell’ “Arcadia” di Sannazaro,”

Nuova Rivista di Letteratura Italiana, XII: . 52.



106

la fontana ove il protervo
Atteon divenne cervo
(Sann. Arc. 10, 130 - 131)

H m\png exdoym g 1otopiog mapovcidletor otig Metopoppaaeis t1ov OBidiov, 6mov
o Axtaiovag €ide yopvn ) Bed Apteun vo KAveL Umdvio o€ o tnyn Kot 1 0ed tov
TIUOPNOE UETAUOPPOVOVTIAS TOV G EAAPL Y1O. VO SLOUEMOTEL omd To 1 Tov T

Kovnyockvia (Ov. Met. 3,155 — 252).

To emkivouvo otorelo g 7NYNG YO0 TO EPOTEVUEVO TPOGMOTO KOL 1
KOTOOTPENTIKN NG OVVOUN, 7OV TOPATNPOUVTOL GTOV XOaVVOTGAPO, TPOEPYOVTOL
Kataeovog amd tov Ogdkpiro. Xto €0VAMOo 1 10 pépa (poov) odnyel tov Adevt 6to
Bdvato kou mopd TIC mpoomdBeeg g A@epoditmg va tov PydAiet amd owtd

(avopBdoar), To vepd tov Kotamie Kot ot Moipeg Ekoyav to vijua g {ong Tov:
0. ye [a Aiva movta Aedoirmel
éx Moipav, ya Adpvig Efa poov. Exlvae diva,

(®edkp. E10. 1, 139 — 140)
[Iponyovpévac, o Adevig amoyopetd Ta oToL eia TG eOONG:
& Abxot, & Bdeg, & Gy’ apea pwradeg dpkrot,
xoipeld’

(®edkp. E10. 1, 115 — 116)
KaBmg, OTMG avapEPEL 0 1010¢, £YEL ATOPAGIGEL VO 0p|oEL TN (®1] AOY® TOL £pwrTa:
1} yop éyav v’ "Epwrog éc Aidav Exouar 1on

(®cdkp. E16. 1, 130)

[Tapd to yeyovog 0TL vTdpyovy dlaP®ViEG WG TPOG TOV TPOTO BavdTov Tov avapeEsH
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GTOVG pshsmtég,% glvol epeaveg 0t o Bdvotog avtodg oyetiletal Pe TNV EPMOTIKN
Bepoticn ko emPePordveTon 1o potifo TG KOTAGTPERTIKNG OVVOAUNG TOL VEPOD GTOV
OcdKprro. Mdéhoto, o Segal®’ emonpaivel 6Tt 1 KUTAGTPENTIKY SVVAUN TOL VEPOD
evidooetal og &vav OaPopeTikd KOGUO amd ovTOV TG amAng PovkoAkng (mng,
ONAadTN, GTOV HoYIKO KOGHO TOL AdPVISOg, OOV 1 TPAKTIKY| OVAYKOLOTNTO TOV VEPOD
eMeimel Koau 10 poyikd otoyeio emkpatel agod NvOueeg kot Aepoditn eivor
napovoes. Ot Nougeg, eniong, cuvoéoviar dpesa pe to AGEvi, 0Qov OTMG AVAPEPEL

Kot 0 OgdKpirog, NTav ayanntdg 6 AVTEC:
70V 00 Nougpaiov dreydi
(®edkp. E10. 1, 141)

AMG TEPO omd ovTO NTaY d1adESOUEVOG 0 POBoc 0 Adpvic va tebaivel omd tov EpmTa
ywo. o Nopoen. Onog yopaktnprotikd avaeépst o White y1i” avtd to ympio, o Adovig
OKOTP®OG avToKTOVEL Yot va cuvavinoetl Tnv Nopen Eevia kot va {noet poli g oty

aavacio.®®

210 €100VAMO0 13 M KOTAGTPENTIKOTNTO TOV VEPOD EMAVEPYETAL GE GLGYETICUO UE
tov épmta Kou Bupilel to €dVAA0 1 pe to Bdvato tov Adevidog. Edd o "YAiag, to
ayamnuévo ayopt tov HpaxAn, mnyaivel mpog avalntnon vepov yio vo GuVOOEVGEL TO
@aynto tov HpoxAn kot tov Tehapdva. Bpioketl pia myn, tpog v omoia okvPet yio
Vo EKTEAEGEL 0L KOUOMUEPIVY] TPOKTIKY OVAYKY|, Kol E0QVIKA ovadVETOL O LoykOg
Koopog Tov Nopeov pe to Podicpa tov "YAo péca 6to oKotewd vepd 610 0moio

Kkatotkovoav ot NOpees. Ot Nopgpeg Evveikn, Maiic kot Noysla epotevovtat To ayopt

%White, H. (1977), “A Case of Arte Allusiva in Theocritus”, AC 46: 578 — 579, Xat{nkéota, X. I.
(2005), Ocorpitov Eidvidia, Erooywyn — Metappaon — Zyéha, Edoria I — VI, Abhva o. 137, Gow
(1952), Vol. 11, o. 30, Segal, Ch. (1974), “Death by Water: A Narrative Pattern in Theocritus”, Hermes
102: o. 24, Erp Taalman Kip, A. M. (1987), “And Daphnis went to the Stream: The meaning of
Theocritus 1, 140 — 1417, Hermes 115: 249 — 251.

%’Segal, (1981), o. 38.

%8\White, (1977), o. 579.
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Edviko koi Malic éap 0’ opowao Noyeio
(®edkp. E1o. 13, 45)
TOTAWY Yop EPWS OTAAGS PpEVS ECepofinaey
Apyeiq émi waidi
(®edkp. E10. 13, 48 — 49)

Kot 1o Tpafovv and 1o ¥Ept 610 fuBo ™G TYNC:

701 0’ €V yepl mooal EPvoay
(®cdkp. E16. 13, 47)

O Yhog mé@tel 610 GKOTEWVO vEPD LE TO KEPAAL GaV AAUTEPO ACTEPL TOV TEPTEL GTN

OdAacco
KOTHPITTE 0 € HEAQY BOwp
aBpoog, w¢ dte TopPaog ax’ ovpavod HpITTeEY GoTHP
aBpoog &v moviw
(®eodxp. E10. 13, 49 — 51)
KOl ELGEPYETOL GTOV HOYIKO KOGHO TV Nopoov.

Eniong, oto €1d0AMo 22 meprypdoetar pio nyn pe kabapod vepd va otoAilel Tov

locus amoenus:

gbpov &’ Gévaov kpivyy Do Aiocddt métpy,
voott weminBoioy drnpar: oi 6’ vméveple
AdArat kpootallo Bo’ dpydpq ivoail.ovro
éx foOod

(®cdkp. E1d. 37 — 40)
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O Kdotopog kar o ITolvdevkng avalntovv EvAeio yu vo avédyovv @oTId Kot
GLVOAVTOVV [0 TNYN KOT™ avAiAloyo Tpomo pe Tov omoio o "YAog avalntoboe vepd yia
T0 PayNnto Ko Ppédnke pumpootd oty wnyn. H Pacikn dtapopd Eykettor oto yeyovog
Ot Yo Tov YAa 1 {01 1) Tyn OV KOTAGTPERTIKT, EVO Y10 TOLG ALOGKOVPOVG 1| TNYN
glvor o tOmo¢ otov omoio Ba eEelybel o payn petald tov IHoAvdevkn katl Tov
ApdKov e KATAOTPOPIKES CLUVETELEG YL TOV TehevTaio. 'ETol, o Apbdkog maipvel
0éon tov Nopedv tov 13 cdviriov, ywti cuviotd tov kivéuvo,” evd Eavé n
TEPLYPOAPT] TOV OUOPEOL POVKOAKOD Tomiov e TNV 7yn avtitifetor pe v

EMKIVOLVOTNTA TOV TOTOV.

O Byyilog oty mepintwon tov my®v dev akoAovbel tov Oedkprto, apov dev
TEPLYPAPOVTAL MG KOTAGTPOPIKOL TOMOL, O0AAL ®©¢ TOmor ocvvOeons PovKOAKNG
moinong. Ztnv ekhoyn 1 kKdvouv v gpedvion tovg ot Beokpiteteg 1epég nnyég70, OV
He TN SPOCIOTIKY GKIL TOV TPOCPEPEL O TOTMOG OAMOTEAEL TO 10AVIKO GKNVIKO Yo TN
ovvBeon PoVKOAKTG TToinoMg Kot Alyo o KAT® LE TNV ELEAVIOT) KOl TOV UEAIGCOV
Ola. avtd T onpeto e€lodvouy TIg TYEG Kol TO vepd HE TV moinom Kot poAoTo

OTTOKAAVTTTOVV TO TONTIKO TPOYpoe Tov Bipytiiov:
fortunate senex, hic inter flumina nota
et fontis sacros frigus captabis opacum;
(Virg. Ecl. 1,51 - 52)

Ymv npdla 10 tov Zavvarsdpo avagépetar To dvopa g myns Apébovsog mov
otov OPidio avortdooeton ektevdg o puvbog g (Ov. Met. 5,572 — 641) kat, 6mmg
glvor obvnbeg, ocvvoéetal pe KATOO OPVNTIKO YEYOVOS OVOKOAMVTOS £TCL TOV
BeoKprro. ZuyKekpipéva, 1 vopen Apébovoa ya va Eepuyel and Tov AAPELd, Tov
amd £pMOTO TOPAKIVIUEVOG TNV KUVAYNOE Kol TPE avOpOTIVI LOPON, TOPUKALECE
v 0ed Aptepun va T odGEL KL EKEVI TNV HETOUOPOMOCE GE VYPO GTOLYEIO KOl V1oL Vo
amo@Vyel Eavd Tov AAPELd 6TV VYPT TOL HOPPT TNV EKOVE VO KLAG LTOYELX Y10 VoL

kataAn&el otnv Optuyia g Zikedioc. O Xavvatodpo, mopdAinia, akolovdel tnv
%Segal, Ch. (1974), o. 35.

"Wright, J. R. G. (1983), “Virgil’s Pastoral Programme. Theocritus, Callimachus and Eclogue 17,
PCPS 29: 0. 137
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ontiKi] Tov Bipythiov mov PAmel Tic myéc wg tOmo ovvheonc PovkoAlKg moinong,
KaOmOG avapépel 0Tt 0 Pookdg amd TIC XvPaKoVOES NYNOE TN CLPLYYO TAVE OTO

Kopoata e Apébovoag:

Indi pervenne (e non so come) ne le mane d’ un pastore siracusano, il quale prima
che alcuno altro ebbe ardire di sonarla, senza paura di Pan o d’ altro idio, sovra le

chiare onde de la compatriota Aretusa.
(Sann. Arc. 10, 15)

Ondte otov Zavvorodpo pe v avaeopd tov ovopotog g mnyns Apébovcag
VROPOCKEL 1 EMKIVOLVOTNTA TG TNYNG AOY® €PMOTA, OV GKEPTOVUE TOV HOBO, aAAL

TAVTOYPOVE ATOTELEL TNV EVTOTIA Y1l T GVVOEST BOVKOAIKNG TOinoNC.

EmmAéov, péow g ekioyng 10 tov Bipywkiov n mmyn Apébovca amoxtd otov
2avvoTodpo PETA-TOMTIKO TTEPLEYOUEVO Kol EWO0AOYIKN ETOPT e TNV EAgyeia. XNV
ekioyn 10, 6mov yiveton avaeopd otnv idw v moinom tov ['dAlov, v gpmTikn
eleyeio pécm tov drvyov £pmta yia ) Avkmpida, n mnyn cvpPoirilel ) Povkoikn
noinon. H ékikAnon tov T'dAdov yia éumvevon mpog ™ vopen ApéBovcsa mov ivor
vopen Pouvkolkng mmyng €xer Eexwpiot) onuaocio, oaeov 1 ApéBovca eivan
aQoct®péEVN otnv Apteun kon embopet va Eepoyetl amd tov motopd AAPELD, Katd TOV
pobo. Aniadn, embopet va Eepdyer amd ta diytvo tov €pwTo oTAL OmMoin Eivan
pumieypévog o I'aAdog. Embupel va kpatioet apoivvin v mopeia g KOTo amd

fdhacoa g ZmeMag:”
Extremum hunc, Arethusa mihi concede laborem:
pauca meo Gallo, sed quae legat ipsa Lycoris,
carmina sunt dicenda; neget quis carmina Gallo?
sic tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos,
Doris amara suam non intermisceat undam,
incipe: sollicitos Galli dicamus amores.
(Sann. Arc. 10, 1 -6)

"pytnam (1970), o. 344 — 345.
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H mmyn mov ovuPorilet tn PovkoAikr| moinom mpénetl va mapapeivel kabapn, OU®S, N
TPEAD TOV EpOTO. TNV OVOKOTEDEL Enopévmg, n myn €pyetar oe avtibeon pe tov
€pmta 1 o€ 5eVTEPO EMmedO 1) POVKOAIKT TTOINGT| £PYETAL GE OVTIOESN LLE TNV EPMTIKN
eleyeio. Ztov Zavvatodpo ot Tnyéc oyetilovtal yevikodTepa Pe TOV TOVO TOV TPOKAAEL
0 £pOTOG UE OMOTELESUO 1 EW00AOYIKT] LOALVGT TOL POLKOAIKOV e TNV eAeyeio va

kabiotaTon avamdPeLKTY.

2Putnam (1970), . 345.



112

1.7.3 O motapog

v mpdla 5 meprypdpeton n apyn tov motapuod EpvuavBov, o onoiog amd 1o o
evOg Pouvod péca amd TN oYIoUN MG TETPAG UE Evav TPOUOKTIKO 0OpvPo kot pe

avapacpodg amd AGTPOLS APPOVS KOTAANYEL EEm otV TEddda dtacyiloviag tnv:

Né guari oltra a duo milia passi andati fummo, che al capo di un fiume chiamato
Erimanto pervenimmo; il quale da pié di un monte per una rottura di pietra viva con
un rumore grandissimo e spaventevole e con certi bollori di bianche schiume si
caccia fore nel piano, e per quello transcorrendo, col suo mormorio va fatigando le

vicine selve.
(Sann. Arc. 5, 14)

Onwg avagépel kor o Vecce oty vroonueiowon tov, eival 0 TpdTOg TPOUAKTIKOG
tomog g Apkadiag, cOUPOAO TG SVVOUNG TNG PVONG KOl OTOTEAEL TO KATDOQAL EVOG
1Ep0Y Y®POL OV B oNUAdELTEL OO TNV TAPOVGiK, TOL Bavérov.” H TEPLYPOPT OVTY|
Bopiler v avaroyn tov motopov IInvewod otov OPido, o omoiog motopdg pe
appopéva vepd amoppéet and ) pila g I[Tivoov kot pe ) Plom nrdon tov poalevet
GUVVEQQ Kol OUiyAN povtilovtag Tig KOpLueES TV 0EVTIpOV Kol Eekovpaivovtog ta

OTTOLLOVOUEVO LEPT] LLE TO LOVYKPNTO TOL:

Est nemus Haemoniae, praerupta quod undique claudit
silva: vocant Tempe; per quae Peneos ab imo

effusus Pindo spumosis volvitur undis 570
deiectuque gravi tenues agitantia fumos

nubila conducit summisque adspergine silvis

inpluit et sonitu plus quam vicina fatigat.

(Ov. Met. 568 — 573)

"Vecce, C. (2013), lacopo Sannazaro Arcadia, Carocci editore, vmoonucioon 14, c. 126.



113

Ta appropéva vepd, o B0pvpog mov Tpopdlel Kot n PlodTNTO KOt OPUNTIKOTNTA UE
Vv omoia o veEpA TV TOTAU®V TTNYALovy amoTeAoOV €V duvdpel Kivouvo yio TV
avOpodTIVN TOpOoVGiaL.
nasce un terribilissimo fiume
(Sann. Arc. 10, 25)

O tpouepdg MOTAUOG HE TOV peYaAo BOpvPo epeavifeTon Kot 6TV EIKOVOTOUO TG
KoAaong tov Advn:
lo lo seguiva; e poco eravam iti,
che il suon dell’ acqua n’ era si vicino,
che, per parlar, saremmo appena uditi.

(Dante, Inf. 16, 91 - 93)

lo sentia gia dalla man destra il gorgo
far sotto noi un orribile stroscio;
(Dante, Inf. 17, 118 — 120)

O motapog EpvpavBog mov mpoovaeépbnke cuvimteton pe apvntikd yeyovorta,
OTMOG TPONYOLUEVMG O TNYEG. ZOUeava pe Tov pvbo, o motapds Epdpaviog maipvet
10 Ovopd Tov amd tov Epvuavbo tov yro tov AtdAAwmva mov Tipnopninke pe tOeAmo,
enedn €1de v A@poditn youvn va kdver pndvio o o tyn. O Amddlhovag pe
oepd tov Béknoe va ekdiknBel ™ Bed yio to Odvaro TOL YIOL TOL KO
UETOLOPPOUEVOS GE AYPLOYOVPOVVO CKOTMGE TOV Ad®VL TOV AYOmNUEVO TNG 98(5((;74

(Ov. Met. 10,708 — 739).

To gpotikd mhhog, dmw Kot 6TV TEPITT®OT TG TNYNS ApEBOVGOC, VITOVOUEVEL TN
Boukolkr| yaAnvn ywo ™ ovvBeon moinong, M eieyeion vmovopevel T POVKOAKN
7oiNoM, TO 1010 KOl TO OTOKOCUO SAVTIKO CKNVIKO TNG KOANGTG LE TNV EXIKIVOLVOTNTA

TOV TOTOLLOV.

"\ecce (2013), vroonpeioon 14, c. 126.
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SOUTEPAGUATIKA, 0 Zovvotodpo aglomotel To HoTifo TG emKIVOLVOTNTOG KOl TNG
KOTOOTPENTIKNG dvvaung ¢ 0diacoag tov ®cokpitov oAl kot Tov Bipyidiov, agol
N BdAacoa peTaTpEnETOL 0€ TOMO TOVOL KOl AVTOKTOVIOG AOY® €pWTA LE EVIOVOTEPO
T0 Bapog Tov €leyelokov cvvalcONuatog o oyéon pe tov Ogodkpiro. Tavtdypova,
ouwG, M TOpoY®ONG BdAacca oty Apkadic VEXEL Kol TO TOMTIKO GTOlXEl0 oF
avtifeon pe TOVE MPOKOTOYOLS TOV OAAA Kol amoTeAel HEPOG ME avTl-fovKOAKE
YOPOKTNPIOTIKE  apoh  Tomobeteiton o610  00TIKO  TEepPaAiov g  NATOANG
dTtapdocovTag pe autdv Tov TPOTO TNV Mpepios Kot T YoOAvn Tov BOVKOAKOV
oknvikoV. EmmpocsBétwc, o1 myés, 0nmwg otov Ogdkpiro ko otov OPidio, £tot kot
GTOV ZOVVOTGAPO OamoTeAoVV TOMOVG EPMTIKNG amoyontevong kot Bavdtov mov
GLVOLOVTAL LE TOV PAVTAOTIKO KOGHO TV Nupeav (o Kapivo aydmnoe puoa vopen kot
otav G omokdAvye Tov £pTd TOL VTN €aPavioTnKe EYKOTOAEITOVTAG TOV
amoyonTevpéVo e tdoelg avtoktoviag). TlapdAinia, o Zovvarsdpo ennpealoOpevog
amd tov Bipyiho mpoodider otnv momrTiky] pHeTOmMOmMTIKO GSLUPBOMGOUO Ku £TG1
oLUPairiel otV €oroyk) W& Povkoikol kKo eleyeioc. Télog, o emkivovuvog
motapdc ovoyetiCetar pe v ewovomotion Tov Advtn otv Kolaon devpbvel
Bepatikr Tov PovkoAkod €idovg evd o motapdc EpdpavBog avaxadel tov pobo otig
Meropoppamoeic tov OBwdiov mov oyetiletor pe v epoTiky] ddbeon mov £xet
KOTOOTPEMTIKEG GUVETEIES KOl, TAVTOXPOVO, 1| TEPLYPAPT] TOV GUVOEETUL JLUKEUEVIKA
pe v meprypaen tov motapod [nverod Eava otov OPidro, n omoia dlaxpiveTon yio To

TPOUOKTIKO KOl EMKIVOLVO GToyElO.
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1.8 To potipfo Tov Ta10100 KAl Ol GLVAVTIGELS GTO dPONO
O ovvavTi|oelg

Ot ovvavmioel Pook®v otov  Zovvorodpo akoAovBobdv TOo TLTIKO NG
TPOYEVESTEPNG TOPAOOCTG KOl GLVICTOVV £VO LOGUIKO OO GKNVEG GUVOVTIIGEMY TOV
TOPOLGLALOVTOL GTOVG TIO GNUAVTIIKOVS EKTPOCMOTOVS TOV POVKOAKOV €idovg,
onAadn, otov Bgokpito kot otov Bipyido. Onwg Oa dodue, Opmg, kdmoteg

GLVOVTNGELS EUTVEOVTOL KOl OO TOV KOVTIVO TOL YPOVIKA TOMTY|, TOV AQvTn.

HEexwvovtog amd tov Oedkprto, oto €00VAMO0 6 0 Adevig kot o Aapoitog

cuvavTHOnKOV LE To KOTAdL0 TOVG TO LECTILLEPT KOl KABIGAV VO, TPAyOLOT|GOVV:
Aopoirog xar Aagvig 6 fovkdiog gig v yddpov

0V ayéiav mok’, Apore,covayayov:

Oépeog uéaow Guoti T0160° deroov
(®cdkp. E16. 6,1 -2, 4)

Emiong, oto €d0AMo 7 1 ovvavinon Avkida — Zyuyida AapPdaver yopo pépa

pHeCTEPL Lot dPOL SNAOOT TTOL TO, TTAVTO NGLYALOVV:
2yuiyioa, wh On TO UETOUEPLOV ...
aegioel
(®cdkp. E16. 7, 21 — 26)

Kot otov Xavvatcdpo oty mpdla 2 to apnynUatikd VIToKeiLeVo, mov ToAD mhavov
vo tovtiletolr pe tov momTn Kot omoteAel UEPOC TG TapEas TV POOKOV NG

Apxadiog, cuvavtd 6to dpopo katd Toyn Tov Bookd Movtdvo:

quando per aventura trovai in via un pastore che Montano avea nome, il quale
similmente cercava di fuggire il fastidioso caldo; et avendosi fatto un capello di verdi
frondi, che dal sole il difendesse, si menava la sua mandra dinanzi, si dolcemente

sonando la sua sampogna, che parea che le selve piu che |’ usato ne godessono.
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(Sann. Arc. 2, 6)

Agv OVOQPEPETOL GLYKEKPILEVA 1] ®POL TNG GLVAVINONG. Alyo TAPATAVEO TO LOVO TOV
dtvetal g Ypovikdg TPOGOIOPIGHAC EIvaLl OTL TO APNYNUATIKO VITOKEIUEVO Eva TPOIVO
éyovtag Pooknoel ta mpofatd Tov ovalntd Evav okiepd Kol dpocsePd TOTO Yo Vo

amo@UOYEL TOV ETEPYOUEVO KAVGMVOL:

un matino fra gli altri, avendo io,... pasciute le mie pecorelle per le rogiadose erbette,
e parendomi omai per lo sopravegnente caldo ora di menarle a le piacevoli ombre,
ove col fresco fiato de’ venticelli potesse me a loro insieme recreare, mi pusi in

camino verso una valle ombrosa e piacevole.
(Sann. Arc. 2, 5)

O tomog avendo piasciute avagépetar 610 TopeAoV kat ToAD mOavo givar vo £xet
nepdoel N dpa oL TPOIVOL Kot M emepyouevn (ot (lo sopravegnente caldo) va
oNUATOd0TEL TNV €AEVON NG MPOAG TOL peonueplov. Emiong, petd ) cvvavinon tov
Bookdv akolovBel Tpayovdt mov otov OedKPLTo Ta BOLKOAKAE TparyoLdLd AapBdvouv
AOPO TNV DOPO TOL peonueptod. Apa, ToAD mhovo eivar 1 dpa TG CLVAVINONG Vo
GUVEPN HeEoMUEPL, TNV OPO TOL CTAUATOVV Ol BOVKOMKES EPYOCIEG KAl O KOVCMVOS

QTAVEL TNV KOPVY®OT] TOVL.

Kot otic tpeig mopamdve TEPIMTMOOEL Ol GLVOVINGELS Yivoviol TNV ®Opo TOL
peonpeptov kot akoAovBetl to apoaio TpayoHdol mov mPocIdALEL KOl TNV MOPO. Kot

oTOV TOTO.

O XZavvatcdpo kAnpovopet, eniong, amd v tpoindpyovca TapAdocT| TNV TUTIKY
TEPLYPOAPT] TOV POCKAOV TOL GUVOVTOVTOL OAAG KOl TO VIEPPLGIKO GTOLEID TV
ocuvavtnoe®v avt®v. Edikdtepa, 610 €100AAM0 7 0 Zyuyidog pe Toug GuVTPOPOLS TOV
Eexvavtag omd v TOAN KoatevBivovion mpog 10 Knua tov Ppacidopov kot Tov
Avtyévn vy va yoptdoouvv ta Balvoio mpog Tyl ¢ Oedg Anuntpoc. O Segal
VRoGTNPIlel OTL M GUVAVINGT QLT £XEL VIEPPVGIKO X(xp(mﬁpa.75 H dmoym avt

vrootnpileTon Kot amd Tov Pearce’® ov Bewpel 6T TpOKELTAL Y100 GLVAVTNON
"Segal (1981), c. 127.

"pearce, T. E. V. (1988), “The Function of the Locus Amoenus in Theocritus’ Seventh Poem,” RhM
131, oo. 276 — 304.
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Bvnrtov — Beov tavtilovtoc ovolaotikd Tov Avkida pe 0e6. MaMota, avapipetal o
Topadetypato e Tpoyevéotepng Aoyoteyviag, Kupimg Tov Ounpov, yio va avadeilet
TNV OHOLOTNTO TNG CLYKEKPIUEVIC GLVAVINGONG Ue TG Ogikég, evd mapdAinia vioBeTel
NV Aroyn Tws To dMPo mov divel 0 Avkidag cupfoArilel To ddpo mov divel n BedtnTa
otov momtn Otav Eekvd TV KoplEpa 7ov.”" ‘Ocov aeopa TNV TEPLYPAPY] TOVL, O
Avkidag meptypdeetal va popdet pa SacOTpLyn TPofid 6ToV MUO Kot Evay Lovovo Le
poe eoapdtd {ovn KpoTovToS KL avTtdg 610 0kl Tov ¥€pt €va pumactodvl amd ayplo

eMa:
ebpoues avopa,
otvoua uev Avkiday, 1jc 8’ ainélog, 006 Ké tic viv
nyvoinoev i0wv, érel airolw oy’ éoket.
&K [1EV daobTPLYOG ElYE TPYOLO
KVOKOV 0EpU’ @UOLa1 VEOS TOUITOL0 TOTOGOOY,
aupi 0¢ oi otnbeaot Yépwv éopiyyeto mémAog
{wotiipt TAaKePD, poikay o’ Exev aypiedaiw
oeitepgl Kopvvay
(®edkp. E10. 7,12 —19)

Xmv wpdla 2 tov Xovvarcdpo ot cuvdvtnon pe tov Movidvo, o tehevtaiog
napovstaletar vo nxel Tov awAd Tov Kol To 3GoT Vo TO AmoAAUPAvoVY TEPIGGATEPO
and 10 cvvnOopévo. Av 1 obvoeon Tov Xavvatcdpo pe tov Oedkpito eivar 1060
OTEVN] OYETIKA HE TO potifo TV ovvaviioemv, TOTe pe kOBe emeLANEn Oo
UTopoVoaE Vo TPOGHEGOVLE OTL 1| PPACT) TEPIETOTEPO 0o TO cuvnbicuévo (piu che
|” usato) icwc vo. cuVOEETAL [IE TO VTTEPPVGIKO GTOLYEID, OTMC Kol 6TO BEOKPITO UE TIG
Beléc ovvavnoels, kKot 0 Movidvo va gival kdmotog Bedg Tov £xel TAAEVTO GTOV QVAO

TEPLGGOTEPO A0 TO GLVNOIGUEVO TV ATADV BOCKOV.

" v Tomohoyia g TomTikiG pomong PA. Karakasis (2011), o. 182 — 183.
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Ymv npola 6 o Kapivo cuvavtd v mopéa tov fookdv. Eavd n cuvdvinon

YIVETOL TO HECTUEPL, OO ETIGTLOUVEL O QPN YNTNG:

A cui piacevolmente fu risposto, che non gli fusse noia tanto indugiarse con €sso noi,
che ‘I meridiano caldo sopravenisse; con cio sia cosa che in su quell’ otta avean per
costume gli armenti di venirsene tutti a ruminare le matutine erbe all’ ombra de’

freschi alberi.
(Sann. Arc. 6, 8)

O Zavvotcdpo, mov amoTeAEl HEPOG TNG TOPENS, TOV TEPLYPAPEL O VEOTATO POCKO,
oAOEavBo pe Kamého, TUAMYHEVO G pavOLO amtd TOV Omoio KPeROTAV éva ookl amod
Oépua pooyoplov Kot oto OeEl xEpt Kpatovoe €vo mOAD OHOPPO SKOCUNUEVO

UTOGTOOVL:

un pastore ne [’ aspetto giovenissimo, advolto in un mantarro di quel colore che
sogliono essere le grue, al sinestro lato del quale pendea una bella tasca d’ un
picciolo cuoiodi abortivo vitello, e sopra le lunghe chiome (le quali piu che ‘I giallo
de la rosa biondissime dopo le spalle gli ricadevano) aveva uno irsuto cappello, fatto
(si come poi mi advidi) di pelle di lupo; e ne la destra mano un bellissimo bastone con
la punta guarnita di nova rame, ma di che legno egli era comprendere non potei; con
cio sia cosa che se di cornilo stato fusse, ai nodi eguali I’ avrei potuto conoscere, se

di frassino o di bosso, il colore me lo avrebbe manifestato.
(Sann. Arc. 6,4 - 5)

Onwg emonpaivel Kot o Vecce’ oV £€KO00N TOL NG Apkadiog, N ELEAVICT) TOL
veapov Pookol Buuiler v guedvion tov aryofookod Avkida 6to €WOVAAO 7 TOL

®eoKpLTOn.

2mv mpola 8 n mapéa tv Pookdv cuvavtd tov epmtevpévo KAoviko, o omoiog

TOPOVCIALETAL VAL EPYETOL TAV®D GE EVO YOIOOVPAKL OVOSTATMIEVOS KOl YEUATOS TOVO:

sovra un picciolo asinello, venire un uomo si rabbuffato e nei gesti doloroso, che di sé
ne fe’ forte maravigliare. 1l quale, poi che da noi scostandosi per un sentiero che a la

citta conducea si fu indrizzato, senza dubbio alcuno conoscemmo essere lo inamorato

"®\ecce (2013), oo. 139 — 140.
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Clonico, pastore oltra gli altri dottissimo e ne la musica experto.
(Sann. Arc. 8, 60)

Kot vt 1 ouvdvinon ocvppaivel to peonuépt apov Aapupdavel xyopa Aiyn opo LETA T
ocuvvévinon tov Pookm®v pe tov Koapivo kot agod &xovv pecolafnoel Kamoto
Tpoyovdlo kot 1otopieg tv Pookwv. H abla epgdvion tov meprypdeetal otnv
ExAoyn 8 amd tov Eovtlévio mov tov amevBivel tov Aoyo. O Eovtlévio avaeépetl mwg
€xel LETOTO @YPO Kol YAOUO, QAIVETOL UEANYYOMKOG HE UOAALL Tapatnuéva Kol

YEVELAOO POVVIMTN:
Ove si sol con fronte exague e palida
su l’ asinello or vaine, e malinconico,
con chiome irsute e con la barba squalida?
(Sann. Arc. 8,1-3)

Avddroyn meptypoaen cvvavtovpe oto Pifiio 3 g Awverddag, 6mov ot Tpoeg katd
MV Topeia. TOvg GuVAVTOHV ToV Ayouevion, évav EAAnva mov E€peve ot yn tov
Kukhona. O 10106 etvor eEabhopévoc and v meiva, PpOUIKOG e KOVPEALL KO LLE

YEVELAOO AmEPITOINTT OV IKETEVEL TOVG TpdEG va, Tov Ttapovv pali Toug:
cum subito e siluis macie confecta suprema
ignoti noua forma uiri miserandaque cultu
procedit supplexque manus ad litora tendit.
respicimus. dira inluuies barba,
consertum tegimen spinis: at cetera Graius,
et quondam patriis ad Troiam missus in armis.
(Virg. Aen. 3, 590 — 595)

Qotoco, N eEabhMopévn eueavion tov KAdviko ogeiletor otV €pOTIKN TOL
QOYONTEVCT], EVAD 1 EUOAVIOT TOV AYoipevidn otV €YKATdAElyn TOv amd TOVG

oLVTPOPOVG 61N Y1 Tov KOKAwma.
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v pdla 9 n moapéa twv Pookmdv KatevBHveTar mpog o fouvd Maivaro yua vo

EMOKEPTOVV TOV VOO ToVv [ldva:

drizzatine per un fuor di strada al camino del monte Menalo, che non guari lontano
ne stava, con proponimento di visitare il riverendo tempio di Pan, presentissimo idio

del selvatico paese.
(Sann. Arc. 9, 8)
Ortav ptdvouv ket cuvavtovv Tov oefdouio yépovta Evdpero:

Cosi di una cosa in un altra saltando, prima appie de |’ alto monte giungemmo... Ove,
poi che arrivati fummo, cessando Opico dal suo ragionare, si come la fortuna volse,

trovammo il santo vecchio che appie di uno albero si riposava.
(Sann. Arc. 9, 35)

2 ovvéyxelon okoAovBel M meprypagn TOL Yépovia KATtd TN ovuvibeln Kol TV

TPONYOVUEVOV GUVAVINGEDV UE ELPOAVT] KOV YOPOKTNPIGTIKA:

con la barba e I capelli lunghi e bianchissimi piu che la lana de le tarentine pecore, e
nell’ una de le mani avea di genebro un bastone bellissimo quanto alcuno mai ne
vedesse a pastore, con la punta ritorta un poco, da la quale usciva un lupo che ne
portava uno agnello, fatto di tanto artificio, che gli avresti i cani irritati appresso.

(Sann. Arc. 9, 36)

O Evdpeto meprypapetor og évag oeBAcIog YEPOVTOG LUE PUTIOCUEVO TPOCHOTO UE
KATOOTPT YEVELOON Kot pokpld poAiid. Mo avtictoymn meptypo@r] cuvovtdtol Kot
ot0 Kabaptipio tov Advtn. O Adving 6tav cuvovtd 6to kabaptiplo tov Kdtwva tov
Ovtikavo tov meprypdeet o¢ yépovta G&lo oefacpod pe yévia paxpld pe dompeg

TPiYES:

degno di tanta reverenza...

lunga la barba e di pel bianco mista
portava, a’ suoi capelli somigliante

(Dante, Purg. 1, 32 — 35)
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Mo oknvi mov emtteivel aKOUN TEPIGGOTEPO TNV OUOLOTNTA TOV YOPimv Advin Kot
Yavvatcapo kot emPefoidvel tov peydho Pabud emmpeacpod TOoL Amd TOV
TPOYEVESTEPO TOL TOWTY| €ivon 1 oknvh katd v omoia otnv mpola 10 o epéag
Evépeto 0dnyel Toug fookoie o€ €va 1epd meLK0ddcoc 6mov PpiokeTat 1 GANALL TOV
[Tava. Opwe, mpv €16EAOOVY GE AVTO CTAUATOVV GE WL 1EPT TTNYN Y0 VO TAVVOLV Ta,
YEPLOL TOVG UE OKOTO VA €E0YVIGTOVV a0 TIC OUAPTIEC TOVG. AVTO, OTMOC CNUEIDVEL O
idtog o Zoavvarodpo, 1o amortovce M Opnokeio, kabmdg dev Bo pmopovoav va

TATACOVY G° AVTO TO 1EPO PEPOG YWPIG VaL EAYVIGTOVV Ao TIC OUAPTIEG TOVG:

Al quale con lenti passi dal santo sacerdote guidati, si come lui volse, in un picciolo
fonticello di viva acqua, che ne la entrata di quello sorgea, ne lavammo le mani; con

cio sia cosa che non peccati andare in cotal luogo non era da religione concesso.
(Sann. Arc. 10, 3)

Avardymg ko oto Kabaptipio o Kédtwvag Ovtikavog divel odnyieg otov Bipyidio va
TAVOVEL TO TPOCHOTO TOV AGVTN OCTE Vo PUYOLV OAeS ol akaBopoieg TG KOAUONG e

GKOTO VAL TEPAGOVV TIG TOAEG TOL KaBapTnpiov:
Va dunque, e fa che tu costui ricinghe
d’un giunco schietto e che li lavi 'l viso,
si ch’ogne sucidume quindi stinghe;
(Dante, Purg. 1, 94 — 96)

2ovnbmg peTd TG ovvavinoelg akoAlovBel Povkolkd Tpayohdl €£dm, OU®S, Ogv
ocuppaivel avto. QoTOGO, Alyo MO KAT® TPUYUOATOTOEITOL KOt Hid SEVTEPT GUVAVTN O

HETA amd TV omoia akoAovOel fovkoikdg aydvags:

vedemmo in una picciola acquetta appie d’ un salce sedere un solo capraio, che

sonando dilettava la sua mandra. E veduto, subitamente a trovar lo andammo.
(Sann. Arc. 9, 42)

> npola 12 1o ta&idt Kot 1 GLVAVTNOY TOL ZOVVATGAPO KE (ot NOUeN avikovy
G711 CEAIPA TOV VIEPPVGIKOV EEPEVYOVTOG KATA TOAD OO TIG OMAEC CLUVOVTINGELS TOV

ava@épel 0 OedKPITOog 0T EWVAAA TOV KOl GTIG OTO1EG € £voL GLUPOMKS EMimedo, TO
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07010 TPEMEL VAL AVOKAADWYEL O OVOYVDGTNG, EVOTAPYEL TO VIEPPLOIKO oToryEio. ESm
0 ZOvvateapo, apyKd, OVEPEDETAL OTL TNYOIVEL KATOL KOU GUVOVTO W0, GEPNVA

vrevOupilovtdg pog amd tn Aoyoteyvikn Tapddoot to Ta&idl tov Odvecia

Pero che mi pareva, scacciato da’ boschi e da’ pastori, trovarmi in una solitudine da
me mai piu non veduta, tra deserte sepolture, senza vedere uomo che io conoscessi,
onde io volendo per paura gridare, la voce mi veniva meno, né per molto che io mi
sforzasse di fuggire possea extendere i passi, ma debole e vinto mi rimaneva in mezzo
di quelle. [6]: Poi pareva che stando ad ascoltare una sirena, la quale sovra uno
scoglio amaramente piangeva, una onda grande del mare mi attuffasse, e mi porgesse

tanta fatica nel respirare, che di poco mancava che io non morisse.
(Sann. Arc. 12,5 -6)

Otav Eumvd topaypévog amd 10 Ovelpo apyilel vo TEPUTAAVIETAL OTIS OKOTELVEG

€EoY€g UV €YOVTOGC GLYKEKPIUEVO TPOCAVOTOAIGUO:

Cosi di passo in passo, non sapendo io stesso ove andare mi dovesse, guidandomi la
fortuna, pervenni finalmente a la falda di un monte, onde un gran fiume si movea con
un ruggito e mormorio mirabile, massimamente in quella ora che altro romore non si

sentiva.
(Sann. Arc. 12, 10)
drévovtog og £vo TOTAWL TPOYUATOTTOLEITAL 1] VTEPPLGIKT GLVAVTNON Ue P NOpen:

Ma dal vicino fiume, senza advedermi io come, in un punto mi si offerse avanti una
giovene donzella ne I’ aspetto bellissima e nei gesti e ne |’ andare veramente divina,
la cui veste era di un drappo sottilissimo e si rilucente che (se non che morbido il
vedea) avrei per certo detto che di cristallo fusse; con una nova ravolgetura di
capelli, sovra i quali una verde ghirlanda portava, et in mano un vasel di marmo

bianchissimo.
(Sann. Arc. 12, 12)

Kot €dd yivetar n tomkn meprypaen ovToL TOL KATO0G GLVOVTE GTO OPOUO TOV.
BovkoMio tpayovdt dev akoAovBel apécmc, aAld Alyo o KOt OTOV 0 XavvaTGapo

QTAVEL IO 6TV TTOTPIdA TOV HETA TNV KaBodnynon tg NOUeNg, mov Aoyoteyvikd
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Bopiler ™ Noupen Apébovoa kar tov Aptotaio, cuvavtd 600 vidmiovg Pookovg Kat

amoAapPavel To BoVKOAKS TparyoHdl TG TOTPidag TOV:

E volendo io piu oltre andare, trovai per sorte appie de la non alta salita Barcinio e
Summonzio, pastori fra le nostre selve notissimi, i quali con le loro gregge al tepido
sole (pero che vento facea) si erano retirati, € (per quanto dai gesti comprender si

potea) mostravano di voler cantare.
(Sann. Arc. 12, 48)

H (¢otn 100 A0V KaTh TAGH TOAVOTNTO VTOINADVEL TV OPA TOL HUECIUEPIOD KATH

v omoia ot fookoi emtBupodv T oKid, TV EEKOVPACT] Kot TO TPOyovdL.

Ewdwdtepa, mpv 0 Zovvorcdpo EEKIVIGEL TO PAVIAGTIKO TSIl TOV TG EMGTPOPNG
otV Tatpida Tov, epeaviletol 6° ovTodV po NOpen mov o Tov 0dnyncel KaTm amd
YN Ko Tovg motapovg . Ileprypdopet, Aowdv, v gpedvion g Noueng, n onoia
Ntav wapa TOAD OHOPPN Kol POPOVGE £VO DPACHO AETTOTATO KOL PMOTEWVO TOV TO
mapopotdlel pe KPOGTAALO, PE €va VEO YTEVIOUO LOAAMDV TOVEO GTO OToio, POPOvGE

Qi TpAcsvn YipAdvta Kot 6To XEpL Kpatovoe éva BAlo amd Agvkd pdppopo:

Ma dal vicino fiume, senza advedermi io come, in un punto mi si offerse avanti una
giovene donzella ne |’ aspetto bellissima e nei gesti e ne |’ amdare veramente divina,
la cui veste era di un drappo sottilissimo e si rilucente che (se non che morbido il
vedea) avrei per certo detto che di cristallo fusse; con una nova ravolgetura di
capelli, sovra i quali una verde ghirlanda portava, et in mano un vasel di marmo

bianchissimo.
(Sann. Arc. 12, 12)

H epedvion g Nopeng otov Zavvatcipo TOPOTEUTEL GTNV AVTIGTOLXN EUPAVIoN
tov Beov motapol Tiepivov oty Aiveidda. To vidoyo Tov Beob potdlet pe avtod g
NOpong pe Kamoteg mapariayés, KaOdc NTay KOALUUEVOS He v AvO DQAcU LEGH
oe évav ykpilo — umie povoda Kot To poAMdE Tov Ta okioalav KoAGUo, EVO NG

Nopeng, 6Tmg eldape, o TpAcvn YIPAGVTOL:
huic deus ipse loci fluuio Tiberinus amoeno

populeas inter senior se attollere fronds
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uisus (eum tenuis glauco uelabat amictu
carbasus, et crinis umbrosa tegebat harundo.
(Virg. Aen. 8, 31 — 34)

Mo dAAn Sapopd etvar Ot M gpedvion g NOUENG TPAYUOTOTOEITOL OTOV O
Yavvatoapo £xel Eumvnoel amd Eva Tapayuévo OVELPO, VA 1 EUPAVIoT Tov Beov

T1Bepivov yivetal oto dvelpo tov Aveia.
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To taior Tov foock®v

Ymv Apkadia Tov Zavvotcdpo AapPavetl xopa £va Tagidl Tov 1 opYNLOTIKY TOV
olgpkeln ekteiveton amd v mPola S5 kol Emerto kol pE OpopeS TaPEUPOAEG
10TOPLOV, GLVOVINGEDV GAA®Y BOoK®V Kol apolPainy TPayoudidV OTAVEL HEYPL TV
pola 10. O Oniko mpoteivel 6TOVE VITOAOITOVG POGKOVE VO TOVG 0O YN OEL G EVOV
wpoio Kovtivo 1omo 0mov ekel Oa ERprokav Tov oefdopio epéa Evapeto kot avtdg pe
™ oepd Tov Bao Tovg 0dnyovoe o1 omnAd kal otov PBoud tov Iava. Tlpdxkerton,
onAadn, yw €va ta&idt To omoio yivetar oto mAaiclo ¢ vaifpov Kot dev VIAPYEL
petaxivnon omd tnv vmodpo oy wOAN N t0 avtiotpopo. To potifo avtd to
GLVOVTOVLE Kol 6ToV OgdKpito ahdd kot otig Exloyés Tov Bipythiov. 1o €160AMO 7 0
Zyyidag pe Toug cuVTPOPOLS Tov EeKtvavtag amd TV TOAN Katevfhvoviol Tpog To
KTnpo Tov Ppacidapov kot Tov AvTyévn Yio va YIopTacovy ta Goidaio TPOS TN TG

Bedc Auntpog:
"Hc ypovog avik’ éycdv e kai Evkpitoc gic tov Alevra
eipmoues éx moriog, ovv kol Tpitog duury Auvviog.
0. Anoi yop Ercvye Qoldoio koi Ppoocioopog
KOVTIYEVHG.
(®edKp. E16. 7,1 —4)

Katd tov Segal ™ 1o ta&iol amd v TOAN oty €€oyn cvpuPorilel TNV TpooTabelo TOV
BOedKPITOL VO AVOKOADWYEL TIG OPYES TNG EUMVELCTG TOL Yo TN POVKOAIKY] TOiNoM Ko

TopaAAnAa Oewpel 0Tt pe T cvvavtnon Zyuyioa Kot Avkido
KOUTI®W TOY UETATOY 000V AVDUES,
000 T0 aguo. ouiv To Bpaoilo kotepaivero,

Kol T1v’ 0oitav éo6lov ovv Moioaiol

"Segal (1981), oo. 116 — 117.
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Kvdowvikov ebpoueg dvopa, ovtvouo, Avkioov
(®cdkp. E16. 7, 10 — 13)

EPYOvVTal G€ EMOQPY] O KOOUOG TNG TWOANG Omd TN U KOU O OTOUOVOUEVOS Kol
HooTNPIdONg KOGHOG ¢ vraifpov, tov Avkida. Avtibétwg, otnv ekioyn 1 tov
Bipyiiiov o Titvpog amd tnv vmoubpo koatevBovinke mpog v WOAN Yo vo
eEac@aiicel TNV TopAUOVH 6TOV BOVKOAKSO KOGHO Kol VO amopVYeL TV e&opia Tov
nmepével tov MeAiforo. H moAn mov emoxénteton eivor 1 Poun, n omoia, 6mmg
nmapodéyetar kot o Titvpog, dapépel Katd mOAD amd tov BOVKOAKO TOTO oL ExEl

ocvvndicet
Urbem quam dicunt Romam, Meliboee, potaui
stultus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus
pastores ouium teneros depellere fetus.
(Virg. Ecl. 1, 19 - 21)

21 BovkoAikn| gvtomia Tov Titvpov pmopel va avBicel n fovkoiikn moinon, evd otV
eCopla 1 oty mOAN dev efacpaiilovior ot KoTtdAAnAeg ouvvOnkes. Opwmg, Tto
BovkoAkd mepiPdAlov 6to omoio emotpeéPel o Titvpog dev eivan 10 ayvd Beokpitelo
nepBairov aArd Eva tpomomoinpévo PovkoAkd mepifaiiov, oto omoio o Titvpog dev
elvar ehevBepog oA GKMLBOQ,BO dgv avtoArhdocel POVKOAMKOVS GTiYOVG LE TO
TPOCMOTO TOL GLVAVTA Kol T0 PovkoAkd mepPdriov to €xel eEacpalicel pe v
mopEpPocn evog cmTNPA TOV oeTILETOL LE TV TOMTIKY| KotdoTtaon g meptddov. To
BovkoAikd €idoc mov mapovcialel o Bipyilog Eavaypdeetor péow g 1oTopiag,
onAadn, n Bgpatiky Tov devpuvetan KaBdS EIGYOPOVV GE QLTH KoL TOATIKG OEpata
ov dev mpoLmpyav o610 Beokpitelo poviédo tov. Qotdco, o Bipyihog exkivel
BovkoAkr] Ypaer Tov amd Tov OedKPLTO JATNPDOVTIOS TO TOPAOOGLOKE HOTIfa OV
nepucheier o tagidn o mapddetypa, oty ekAoyn awty 1 cvvdvinon tov Titvpov

’ . S I ’ , 7 ’ 7 1
yiveton pe évav g6 micw omd Tov omoio KpVBETaL £vag TOMTUCOS NYETNG.

O Meliboee, deus nobis haec otia fecit.

80y/an Sickle, J. B. (1975), “Epic and Bucolic (Theocritus, Id. VII; Virgil, EcL.I)”, QUCC 19, c. 70.

81v/an Sickle, J. B. (1975), o. 69.
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namgue erit ille mihi semper deus, illius aram
saepe tener nostris ab ouilibus imbuet agnus.
ille meas errare boues, ut cernis, et ipsum
ludere quae uellem calamo permisit agrestic
(Virg. Ecl. 1, 6 — 10)

mov divel cagn dtatayr vo foGKNCOVV TO, KOTAAL0 TOVS 01 VEOL Kot va. Bpéyouv Tovg
Ta0povg tovg. OvoloTIKA, 1 O0TaY] OVOPEPETOL GTNV TOPAY®YT] PBOVKOAKNG

noincng82:
‘pascite ut ante boues, pueri; summittite tauros.’
(Virg. Ecl. 1, 45)

Kat’ avéroyo tpdémo kor o010 €00VAA0 7 Ttov BOgdrpirov micw amd tov Avkida
kpOPetar évag Bedc o omoiog mpotpémel Kt avtdg ToV Zyuyido yuo mwapoywyn
BovkoAkov tpayovdod. H vrepeuoikn cuvdvinorn 6tov Zovvatsipo KOPLOMOVETL
otV mpola 12 6mov 0 Xavvarsapo cuvavid pio. NOpen mov tov odnyel kdtm omd
Odhacoeg ko motapovg miow otnv matpida tov. Oyt poévo m cvvavinon eivon
VIEPPLOIKY OAAG akOun Kot 1 mopeia Tov Tagdov Eepedyel amd 10 PEOMGTIKO
mhoiclo tov Ogokpitov kot tov Bipydiov. Ed®, 60nwg kor omnv mepintmon tng
ouvavinong tov Titvpov pe tov Bed tov, dev akoAovBel fovkoAkd TPayoVdL OVALETO
6T0 TPOCMOTO. TOL GLVAVTIOLVTOL G€ avtifeon pe 1o Beokpitelo mpdtvmo. Emiong, N
mopeia Tov Tag1d100 ToV LavvaTcdpo ond Tov BoVKOAKO KOGHO TPOG TV TOAN TOV,
M Némoln, dev akoAovBel v mopeior Tov Ta&d100 Tov Titvpov, o omoiog var pev
MYaivel 6TV TOAN 0AAL EMGTPEPEL TAM GTOV BOVKOAKO TOL KOGHO. XTOV BedKPITO
N mopeia Tov TaEO100 TOV Zyyida amd TV TOAN oTnY VIABPO Yo Ayo e GKOTO TV
EMOTPOPN, OTNV TOAN TOPAUEVEL GTACIUN otnv Vmanbdpo, kabdg oto TEAOS TOL
€10VAAIOL JEV OVOPEPETAL 1] EMGTPOPT TOV AL TTEPLYPAGETOL 1| BOVKOAIKT €VTOTIOL

o1V omoia £yl oTaBUEVGEL LE TOVG TLVTPOPOLG TOV.

To vrepPatikd avtd oknvikd pe ™ Nouen va 0dnyel tov Zavvatodpo 6to tasiot

82Wright (1983), 6. 117.
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Tov, givor gumvevopévo amd tov Advtn. Ki ekel tov ovyypoaeéa tov kabodnyel
Kkémolog, o Bipyidiog, o€ £va amdkoopo okNnvikod mov vrepPaivel Ta avBpomiva pETpa,
otV KOAaon. Eniong, o Adving diotalel, 6mwg 0 Zavvatcodpo, Vo TPoymPNoEL Kot O
Bipyihog, 6mmg 1 Nopen, tov kpdtnoe and to ¥EPL Yo Vo TOV dMGEL KOVPAYLO Ko

TOV 00N YNCE GTNV KOAUON:
E poi che la sua mano alla mia pose
con lieto volto, ond’ io mi confortai,
mi mise dentro alle segrete cose.
(Dante, Inf. 3,19 — 21)

O Bipyihog, ovpupwvo pe tov Abrams, omotelel v aydnn tov Oegov, 10 Aylo
[Tvebpo mov Tov 0dnyel 6TOV 6mMGTO dpdo, Tov VIEVOLILEL TOV GTOYO TOVL Kol TOV
Kpatd ot ocwot) mopeid. O 1ehkdg okomdc tov Advtn eivor 1 ovvBeon g
Kopmdioag mov yivetor vod Oeikn K(xGoSﬁyncnss npoPdAilovtag €161 TOV Bgoloykod
YOPAKTIPO TOV £PYOV TOL AGVTN OV OV VTAPYEL GTO £PYO TOL LOAVVATGAPO KOl TOV
GUVIGTA TNV 1001010 010Popd petald twv 6vo épywv. I[Hapdia avtd, n kabodnynon
oV Advtn amd tov Bipyiho oto «povomdtion g kOAaoNg amotedel TPOTLTO Yol T
oKnvn g kKaBodnynong tov Zavvarsdpo amd T Nopen. Ki avtd emPefaidveron ko
oo TIG EKPPACTIKEG OUO1OTNTES TV VO TomTt®V. O Adving amokalel Tov Bipyilo

moTd 00NY0:
scorta fida
(Dante, Inf. 12, 100)
Koatd tov 1610 tpdmo 0 Xavvarsapo amokarel tn NOpen mot oonyo:
O fidata mia scorta
(Sann. Arc. 12, 24)

Eniong, otov Zavvatadpo n NOpen enedn €xet poAo KaBodnynt Kot Tov deiyvel,

8 Abrams, R. (1976), “Inspiration and Gluttony: The Moral Context of Dante’s Poetics of the “Sweet
New Style”,” MLN Vol 91, No 1, . 54 ko1 57 — 58.
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OTNV TOPAKANCT TOL XAVVATGAPO VO OEL TOV OYOTNUEVO TOV TOTOUO XEUTETO TOV

amavtd Tog 0o tov oetl otav Ppedel mo kovtd:

- Ben lo vedrai tu — disse ella — quando li sarai piu vicino
(Sann. Arc. 12, 24)

H avédroyn gpaceoroyio ekmopeveTon omd tov Advin, émov ki ekel 0 momtng {ntaet
Vo (ANGEL 6€ dVo Yyuyég Kot o Bipyidog tov avtamovid mog Bo Tig det 6tav Ba

¢pBovv o KovTA TOVG:
Ed egli a me: “Vedrai, quando saranno
Piu presso a noi;
(Dante, Inf. 5, 76 — 77)

v mpdla 12 n Nopen mpotpénel tov Zavvatcdpo vo akolovdnoet ta Ppatd g

Kl €161 ovolapavel Tov poAo TG 0dNyoD Yo To emkeipevo Taiot:
Costei venendo ver me e dicendomi: - Seguita i passi miei,
(Sann. Arc. 12, 13)
To 1010 mpotpémet ko 0 Bipyilog tov Advn:
El comincio: "Figliuol, segui i miei passi:
(Dante, Purg. 1, 112)

Eniong, n Nopon yia va kabnovydscet Tov Zavvoatcdpo tov dofefotdvel Tmwg avTt

dadpoun dev v khvel ywpic t BEANoN T0LV OVPAVOL:

-Lascia — mi disse — cotesti pensieri, et ogni timore da te discaccia; ché non senza

volunta del cielo fai ora questo camino.
(Sann. Arc. 12, 22)

To Bpnokevtikd otoryeio amoppéetl amd tov Advr. 1o kabaptiplo o Bipyihog mov
gtvar 0 0dNyOG Tov Advin dwPefordverl TIg Yoy mwg 0 TeEAELTAIOG OV avNPOopilet

oV Bpdyo ympig TNV apeTi TOV EPYETOL OO TOV OVPOAVO:
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Non vi maravigliate, ma credete
che non sanza virtu che da ciel vegna
cerchi di soverchiar questa parete".
(Dante, Purg. 3, 97 — 99)

Kot ta 000 tagidw mov kdvel omd ) pio 0 Zavvatodpo kot oand v GAAN o Adving
glval vtepPLoKd, ondte Eva Bvntd coua ywpic ™ Ponbeta kamolag Oeikng ovtoTTOg

dgv Ba propovce va To KAVEL.

Moig n Nopen odnynce tov Zavvatcdpo ekel mov Empeme va TOV 0OMNYNGCEL
GTPEPETOL TTPOG OVLTOV AEYOVTAG TOL TG TOPO UTOPEL TAEOV VAL TPOYWPTGEL KOl LOVOG

Tov Ko eapaviCeTar:
-Ormai per te puoi andare.-
(Sann. Arc. 12, 35)

O Bipyihog, emiong, mapoywpel ™ 0éom tov 00Nyoy 6NV atokn PovAncn Tov
Advn:

lo tuo piacere omai prendi per duce;
(Dante, Purg. 27, 131)

[Ipémet, akdun, va emonuaviel Tog N wova ¢ kabodNyNoNg Tov Zavvatcdpo
Bopiler ™ vopen Apébovca, n omoia avarapfdver tov poAo Tov KaBodnyntn TOL
Aptotaiov ota BdOn ¢ Bdhaccag yio va cuvavtioet T untépa tov Kuprvn mov Ha
Tov PfonBncel vo KaTavoncel To AOY0 NG OMMAELNS TOV UEMGGOV TOL Kol va AdPet
opdon dote va amoktoel Ghdo pedioot. H 1otopia avty aroavidtor ota I ewpyixa
omov n ApéBovoa povn amd TG GAAAEC adep@ic Tng amevBvvetar oty Kuvpnvn
Aéyovidg ™ mwg o Apiotaiog Opnvel ko katovopdlet v 1ot v Kvpnvn og
vtevhuvn g sVPPOPAS Tov Kt Tt 1 Kupnvn kivnromoteiton ko g maparyyEALeL va

TOV 00N YNGEL G’ OVT:
sed ante alias Arethusa sorores

prospiciens summa flauum caput extulit unda,
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et procul: ‘o gemitu non frustra exterrita tanto,
Cyrene soror, ipse tibi, tua maxima cura,
tristis Aristaeus Penei genitoris ad undam
stat lacrimans, et te crudelem nomine dicit.’
huic percussa noua mentem formidine mater
‘duc, age, ducad nos, fas illi limina diuum
tangere’ ait.
(Virg. Georg. 4, 351 — 359)

To ta&ior mov kdaver n ApéBovoa pe tov Aptotaio Bvpilel to avtiotoryo ta&idl Tov
Yavvatodpo pe ™ Nouen. To Bavpaotd tagidt Tov Zovvatoldpo avokoAel Tig 101eg
EIKOVEG TOV TTOPOVGIALOVTOL GTO AVTIGTOLXO ENEGOJ0 TV [ ewpyikmv. 1o I ewpyixa
n vopen yopiler To vepd omn péon dote va kdvel dpopo va mepdoet o Apiotaiog e
TPOTO TOL T VEPE VO GTEKOVTOL OAGYVPA TOL Gav BOLVA Kot Vo ToV € ovTal HEGa

TOVG KOl VO, TOV 001 YOOV KAT® 0O TO TOTALL:
simul alta iubet discere late
flumina, qua iuuenis gressus inferret. at illum
curuatain montis faciem circumstetit unda
accepitque sinu uasto misitque sub amnem.
(Virg. Georg. 4, 359 — 362)

Kot 0o Zavvatcdpo avoldywg odnyndnke amd ) Nopen yopis va Bpaxet kot £xovtog
UTPOGTE TOL GOV K GTEVI] KOWAAOW Yio Vo, TEPACEL, VD NTAV KUKA®UEVOG amd vepd

mov £uotalov cov BovvardKia 1) avoyOUoToL:

mi condusse dentro al fiume. Ove senza bagnarmi piede seguendola, mi vedeva tutto
circondato da le acque, non altrimente che se andando per una stretta valle mi

vedesse soprastare duo erti argini o due basse montagnette.

(Sann. Arc. 12, 14)
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Ot opotoTNTEG lvan Tpoavelg avdpesa ota 600 ympio GAAL OeV GTANATOVY EOM.
Y10 [ewpyika mePypa@oOvTol ovTd Tov €10 0 AploTaiog KATA TN SLOPOUN TOV GTO
Baciieo g untépoac tov. Eide ommAiég pe Ayvodreg, dAor, tapoy®don vepd Kot
OAOVC TOVG TOTAUOVG VO PEOVV KAT® OO TN YN OVOPEPOVTAG LEPIKA YOPOKTNPLIOTIKA

ovouoTa:

iamque domum mirans genetricis et umida regna

speluncisque lacus clausos lucosque sonantis

ibat, et ingenti motu stupefactus aquarum

omnia sub magna labentia flumina terra

spectabat diuersa locis, Phasimque Lycumque

et caput unde altus primum se erumpit Enipeus,

unde pater Tiberinus et unde Aniena fluenta

saxosusque sonans Hypanis Mysusque Caicus

et gemina auratus taurino cornua uultu

Eridanus, quo non alius per pinguia culta

in mare purpureum uiolentior effluit amnis.
(Virg. Georg. 4, 363 — 373)

Avtiotolywg, 0 Zavvatcdpo TEPYpAPEl mopduoleg €wkoves. Xty mpolo 12, o
Zavvatodpo meptypdeet Kt avtdc TN Bowpact) dadpoun tov, mopepPdAieTal, OH®G,
po omnALd. Metd amd auTn TV TEPLYPUPT| TNG CKNVAG HE TN OTNALYL Kot TIG VOLLPES, O
2avvaToapo TEPLYPAPEL TN CLVEXEW TNG dwdpouns, Ommg kot o Bipyidiog.
[Teprypdipet, OnAaodn, Alpveg Kot GINAEG Le VEPQ, TIG OTOPYES TOV TOTAUMV, OTMG Ko

ota [ ewpyixad:

Ma la ninfa che mi guidava, forse pietosa di me, togliendomi quindi, mi fe’ passare
piu oltre, in un luogo piu ampio e piu spacioso, ove molti laghi si vedevano, molte

scaturigini, molte spelunche che rifundevano acque, da le quali i fiumi che sovra la
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terra correno prendono le loro origini.
(Sann. Arc. 12, 19)

Eniong, meprypdopet v ékmAnén tov amd 1o 06puPo TV VEPOV KOl avAPEPEL Kot

TOALG OVOLLATOL TOTOUMV:

Cosi passando avanti tutto stupefatto e sordito dal gran romore de le acque... [22]:
Quello che corre si lontano di qui, e il freddo Tanai; quel altro é il gran Danubio;
questo é il famoso Meandro; questo altro e il vecchio Peneo, vedi Caistro,vedi

Acheloo; vedi il beato Eurota, a cui tante volte fu lecito ascoltare il cantante Apollo.
(Sann. Arc. 12, 21 - 22)

H meprypaor| otov Zavvatsapo cuveyiletor Ko eivon ekteTapévn o€ avtifeon pe avt

TtV [ cwpyikov Tov meplopileTal 6GTOVS GTiXOVG TOV TPOoAVAPEPONKaAY.

Kot ta 000 to&idw siyov kamowo amotérecpa. To pev talidl tov Iewpyikav gixe g
AMOTEAECUO. TNV  1KOVOTOINOT MG TPOKTIKNG ovaykng Tov  Apiotaiov, v
ATOKOTAGTACY] TOV YOUEVOV UEMCCIOV TOL HEGH TNG ONUIOVPYING KOUVOUPYOL LE
Bavpaotd TpoTO, EVO TO dOE TOL LAVVOTGAPO 0ONYNCE OTNV TEYVN, OTO GKOVCUO TMV

BovKoAK®OV TparyovdIdV TNG TOTPId0G TOL.

SOUPOVA LE T TOPATAVE®, GTOV LOVVATGAPO Ol GLVOVTHGELS TOV BOCK®V Yivovtol
pépa peonpépt kot akorovdel cuvnBme 10 POVKOAKO TPAyOVdL KATA TO TPOTLTO TOV
®¢eokpitov kot Bipytdiov, ekt0g and opiopéves mepntdocels, 6mwg n tpolo 12, 6mov
mopeuParireTor to vrePPLOKd ototyeio. To vmeppuokd amovtdror MOM GTOV
OedKPITO EUUESHOS OAAG GTOV XavvaTeapo KATEYEL onuavtikdtepo poro. Emiong, to
ta&idl Tov Pook®dVv g Apradios mapapével oe POukoAKd TANIG10, OTMS Kot oTNV
nepintwon tov €WVAAoL 7 Tov Bgokpitov. QoT1060, 6TO TELOG 0 1010¢ 0 ZAVVATGAPO
KkatevBivetor and v VroBpo g Apkadiog Tpog TV TOAN Tov T NAmOAN, €va
oVUPOAO TNG ATOUAKPVVONG TOL amd TN PovkoAlkY] mopddooor o€ avtifeon pe v
TOMTIKY UONOT TOL Ziyido mov katevfovetan mpog v vVadpo. Baoikd otoryeio
AmOTEAEL KO 1) TUTIKT) TEPLYPAPT TV POCKDV TOV GLVOVTAOVTOL OAAG KoL TG NOUONG
070 TEAOG NG ApKodiog. LTV TEPLYPOPN VTN O ZaVVOTCEPO YPNCUYLOTOEL apKETE
povtéda. AnAadn, extdg amd tov Oedkpito Kou T Exloyés tov Bipyidiov, a&lomotel

KOl TO €MIKO SLOKEILEVO TNG AIVEIAIAS CYETIKA LLE TN GLVAVTINOT TV POCKOV LE TOV
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KAdviko mov Bvpuilel v avtictoyn cvvdvinon tov Tpowv pe tov Ayoipevion, amod
™ pio, Kot, oo TV GAAN, GYETIKA pe T NOUeN 6ToV Xavvateapo, Tov oVIKOAEL TNV
eueavion tov Beov motapod Tiepivov oy Arvergdo. Emmiéov, yia v meptypagn
g Nopeng a&lomotovvtal kat ta I ewpyixa, KaOOS Kot exel n vopen Apébovca £xet
KaBodnynTikd poro aArd ko N Kwuwdio tov Advin. Aniadr, 6mmg n Nouoen
KkaBodnyel Tov Zavvatodpo MoTe va BPeL TO OPOUO TNG EMGTPOPNG GTNV TOTPION TOV,
€101 Kol M VOUON TV [ewpyikdv KabBodnyel Tov Aplotoio Yyl vo. GUVOVTNGEL TN
untépa tov Kvprvyn oAAdd kot o Bipyidiog tov Advtn. ‘Etot, o Xavvatodpo pe to
ta&idl Tov mPog TNV WOAN, TIG OLUKEUEVIKEG AVAPOPEG TOV, TOL EEPELYOLV ATd TO
BovkoMkd mAaiclo mPog TO EMKO N TO YEMPYKO, CLUUPAAAEL GTNV EWOOAOYIKN

TOALPOVIO KO EL00A0YIKT] OAAOTPIMGT] TOV BOVKOAIKOV.
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KE®AAAIO 2: TA MOTIBA TOY EPQTIKOY OEMATOX XTH
BOYKOAIKH ITOIHXH
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2.1 Ta 6y£010 TOV KATOCTPOVEL 0 EPOTEVUEVOS BOOKOS Y10 VO KOTUKTIGEL TO

ayornuévo TpécmTo

O époteg TG PovKOAIKNG Tapadoong elvar cuvnBmg Y®PIg avTamoOKplon Kot
TPOKAAOVV TTOHVO MO and ta E1d0vAlio tov Ogokpitov. ‘Etot, o1 fookol emotpatedovy
KGOe €idovg HEGO BOTE VO KATOKTAGOVV TO €mBuuntd mpdécmmo. o mapdderypa,

VTOGYOVTAL dMPO Kot TAOVTN Kol TPpocTafodv vo TpokarEcouvy T CHAEL.
2.1.1 Aopa

2mv ekhoyn 9 o Ogelia kot o EAévio emdidovtal og éva apoPaio Tpayovdt pe v
avtariayn TOAADV Ttpocformv. Katd ) d1dpkeia Tov tporyoudtod Kot amd tovg 600
aVOQEPOVTOL TO, OMPA TOV LAOVV Y1 TIG AYOTNUEVES TOVG, KAOMG Kot To dMPO. TOL
B dmwoovv otig vippeg ko otov [piamo, av tovg cuvtpéEovy 6ToVG £PMOTEG TOVG.

Ewdwkdtepa, o EAéviko puAdel Eva OLOPPO TEPIOTEPL Yia TNV «dpiueio ex0po» Tov:
Un bel colombo in una quercia antica
vidi annidar poc’ anzi; il qual riserbo
per la crudele et aspra mia nemica.
(Sann. Arc. 9, 67 — 69)
Ao Vv GAAY, 0 Opelio BOoKEL Eva OLOPPO LOGYAPL Y10, TNV OLYOTNLLEVT] TOV:
Et io bosco un bel giovenco aderbo
per la mia donna; il qual fra tutti i tori
incede con le corna alto e superbo.
(Sann. Arc. 9,71 -72)

To potifo avtd avayetai, apyikd, otov OedKpito, ool 1o €W0VAAI0 3 0 Pookdg
QEPVEL TO. UNA TOL TOL {TNGE M Ay UEVT TOL Kol TNG VITOGYETAL, LAAMOTA, TS Oa

™G PEPEL KL GALDL
NVIde o1 0éK0. UoLo. PEPw * TV Be KabeTAov

o 1’ éxélev kabelelv T Kkai abplov dAla To1 0iod
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(®edkp. E1o. 3,10 —-11)
KoL €miong TS £xEL GUAAYUEVT Ko oL ofyo:
1] UGV TOL AeVKCY O10VUOTOKOV alyo. PLAGOOW
(®cdkp. E19. 3, 34)

AMG kol otov Bipyido o Kopddwv vrmooyetar dopa otov AAEEL Anaodn, €vav

KOAOQTIOYUEVO OVAD
est mihi disparibus septem compacta cicutis
fistula
(Virg. Ecl. 2, 36)

Kot 600 aypPlOKATGIKO [LE SIACTIKTO AGTPO dEPLLAL:
praeterea duo nec tuta mihi ualle reperti
capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo,
bina die siccant ouis ubera; quos tibi seruo.

(Virg. Ecl. 2, 40 — 42)

Atyo mo Kdtw, o Kophdwv BéLel va Tov mpocpépet kot AovAovdia, ta omoio dgv givort

dvvatdv va Bpebovv 6Aa pali tnv idto eToyn Tov XPOVoL:
huc ades, o formose puer: tibi lilia plenis

ecce ferunt Nymphae calathis; tibi candida Nais,
pallentis uiolas et summa papauera carpens,

narcissum et florem iungit bene olentis anethi;

tum casia atque aliis intexens suauibus herbis

mollia luteola pingit uaccinia calta.

ipse ego cana legam tenera lanugine mala
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castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat;
addam cerea pruna (honos erit huic quogue pomo),
et uos, o lauri, carpam et te, proxima myrte,
sic positae quoniam suauis miscetis odores.
(Virg. Aen. 2, 44 — 45)

Ta dodpa Tov TPoopEpovTal 6Tov AAEEL dev elval KOTAAANAA YU a0TOV, EQOGOV givat
«ondi g mOANG» Kot avtd to avayvopilel apydtepa o Kopvdwv ctovg otiyovg 56 —
57 (rusticus es, Corydon; nec munera curat Alexis).* St ocuvéyeia, o Kopodwov

aneilel 6T1 Oa doet ta Sdpa 6T OecTLAdA TOL T OOl TAEL KIOANG
iam pridem a me illos abducere Thestylis orat;
et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra
(Virg. Ecl. 2, 43 — 44)

Bupilovtog £totl 10 €100AM0 3 Tov Bgokpitov, TOV 0 POOKOS UMEATIGUEVOS T TTOL
ogv PBplokel 0 €pmTAC TOL avTamOd0oT, ameilel v ApoapvArida 6t Ba ddoel v
KOTolko pe to 000 HKPE TNG mOL QLUAOVCE Yio eKelv oTN HEAAPYT KOTEAQ TOL
Mépuvova mov 1 idla tketevel yuo To dwpa. Tov (ot. 35 — 36). Télog, To €1dVAMO 3,
Omov 0 Pookdc eépvel punAa yoo TV ApopLAAdG mov Tov Ta {fTNoE Ko NG
VIOCYETOL LOAGTA VO, TNG PEPEL KL dAAa, Bopilel v exhoyn 3 tov Bipyikiov 6mov o
Mevahkog paleye déka xpuod UAAL Y10l TO OyamUEVO TOL TPOG®TO Kot Bo paléyet

Kl GAAa OéKaL:
Quod potui, puero siluestriex arbore lecta
aurea mala decem misi; cras altera mittam.
(Virg. Ecl. 3,70 — 71)

Ytov Nepeotoavo 6to Tparyoudt Tov 0 AAKOV aVOQEPEL TOG TAL dMPO TOV £0MCE
otV ayamnuévn Tov etval kaAvtepa amd tov Tda ko mpokettal yio {da, OTmg omdov,

AoryOC KoL TEPIOTEPL.

84\olk (2008), c. 97 — 98.
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Munera namgue dedi, noster quae non dedit ldas:
Vocalem, longos quae ducit, aedona, cantus;
Quae, licet interdum contexto vimine clausa,
Cum parve patuere fores, ceu libera ferri
Norit et agrestes inter volitare volucres,
Scit rursus remeare domum tectumque subire,
Viminis et caveam totis praeponere silvis.
Praeterea tenerum leporem geminasque palumbes
Nuper, quae potui, silvarum praemia misi.
(Nem. Buc. 2, 60 — 68)

Téhog, otV exhoyn 2 TtV ALIEvTIKOV TOV ZOVVATGOPO 0 YAPAS TOPATOVIETOL TWG
n loddtelo eivon okAnpr| Ko tepippovel Tov £pmTd ToL TaPOAO TOV TNG £0TEINE Yila

otpeidia, Tov £yl TOAAOVS aYvoVG, TOV EXEL TOALES BOAAGGIES YVAOOCELS:
Ostrea Miseni pendentibus eruta saxis

Mille tibi misi, totidem sub gurgite vasto

Pausilypus, totidem vitreis Euploea sub undis

Servat adhuc; plures Nesis mihi servat echinos

Quos nec vere novo foliis lentiscus Amaris

Inficit aut vacuae tenuant dispendia Lunae.

Praeterea mihi sub pelago manus apta legendis

Muricibus; didici Tyrios cognoscere sucos

Quoque modo plena durent conchylia testa,

(Sann. Ecl. Pisc. 2, 30 — 38)
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Ta dopa avtd Eepedyovy amd To BOVKOAMKO TANIG10, KOOMS TpoKELTOL Yio BohacoIvdL
dmpa kal oyt yuo {do 1 AovAovota, KdTL dnAadn mov va oyetiletol pe To fOLKOAKO
neplPdAlov. Zyetkd pe TG Alievuxés Exloyéc Tov  Zovvatoldpo TPEMEL Vo
emonpavOel 6Tt YpopupUéveg oTo AATIVIKA TOpoLGLalovy TOAAEG OLOLOTNTEG LE QVTES
tov Bipythiov kot tov ®gokpitov oAAd Kot GAA®V EKTPOCOTMV TOL €100VE OTN
GLVEYELDL TNG 10TOoPiag TG PovkoAKNG moinonc. OpotdTeg ¢ TPog TN deaymyn
apoBaiov Tpayovdidv, Tov Opnvo Tov epeTEVUEVOD OV dev PpicKel ovTamOKPIoN Kot
N OEHOTIKY TOV EPOTIKMV 1GTOPIOV TOV AVTOAAAGGOLY HETAED TOVS TO TPOCMTO TOV
exkhoymv. Qotd6c0, 0 Zovvarcdpo dwuteivetor OTL givar 0 epevp€ng €vOg VEOL
VIOEIOOVE TNG TOWLEVIKNG TAPASOOTG, ONAOOT TMOV OAEVTIKOV 8Kk0703V85, KaOAdGS
€104yel TOAALG KOvOTOUO GTOLXElD. OTNV TOMTIKY TAPAd0oT) TV EKAOYDV TOV
OVGLOOTIKG UETOALACCEL TO TOIUEVIKO €100G Kot TO SlopOopomolel amd TOLG
TPOKATOYOVG TOV. ZVYKEKPLUEVA, Ol TPMTAYOVIGTEG TOV EKAOYDOV OV €lvon mAEOV
Bookol aAAd yapades, To oknvikd tomobeteitor 6tov KOATO TG NATOANG Kot Oyl 61N
ZiwkeMo 1 v Apkadia, ot VOUEES TOL dAGOVS Yivoviol VOUQEG NG Bdlacoag, ot
aypotwkoi Oeol petatpémovrar oe Beovg g OdAaccag, ol TPOTAYOVIGTEG OvVTi Vo
pAohv yio komadio Aoy yuo Bapreg kot diytva kot ovi yioo AovAovdia Kot ppodTa
o ODPO TV EPAGTAOV TALOV gival oTpeidia, KoyOALa, LapyopLtdplo Kot KodeuxSG.
Oupwg mpémetl va TovioTtel T dev TPOKELTOL Yo T dNUovpyiot EVOC VEOU TOMTIKOV

’ ’ I ’ ’ 14 ;o 7
€1d0Vg aAAG Yo TNV EMEKTOCT TOV OPi®V TOL NON VILEPYOVTOS TONTIKOD 81800g.8

Enopévmg, o Zavvatodpo oty Apkadio axolovbel tnv BovkoAlkr| mapdooot apov
T ddpa oyetiCovior pe to PovkoAkd mepBdArov, OT®G aKPPOS KoL To dMPA TOV

TPOKATOHY®V TOV BOVKOAIKAOV TOMTAOV.

8Smith, N. (2001), “The Genre and Critical Reception of Jacopo Sannazaro’s “Eclogae Piscatorie”

(Naples, 1526)”, Humanistica Lovaniensia 50, oc. 200 o1 210.

8Mustard, W. P. (1914), The Piscatory Eclogues of Jacopo Sannazaro, Baltimore, The Johns Hopkins

Press, o. 11.

8 Fredericksen, E. (2014), “Jacopo Sannazaro’s Piscatory Eclogues and the Question of Genre”, New
Voices in Classical Reception Studies 9, . 26: “And finally, Sannazaro’s celebration of his own poetic
achievement recognizes his innovation not in creating an entirely new genre, but in transforming an

existing one.”
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2.1.2 Enioei&n mhovtov

Ymv mpola 9, mov o Omiko cvomvel Tov KAdviko otov Evapeto yio vo tov
Bontnoet, o KAoviko mapovoidletar va £xet il pdfata Kol va Uy Tov AEimel 10

YOAO YEWLOVA KOAOKAIPL:

Et accio che chi egli ¢ occolto non ti sia, mille pecore di bianca lana pasce per queste

montagne, né di state né di verno mai li manca novo latte.
(Sann. Arc. 9, 41)

H meprypagn avtr] annyel 10 €w0dAAo 11 tov Ogdkpirov, dmov o IToAvenuoc,
npoorabdviag va kepdiocel tov Epmta ¢ [aAdrtelag, mapovsialel ta TAovTn TOV.
Booket yila mpoPata, 6mmg o KAdviko, Kot dev Tov Agimet To yOAa 00TE YEUDVA OVTE
karokaipt. [Ipoxkertar axpifdg yio v id1a ewova, povo mov o IToAvenpog avaeépet
Kol dAAeg Aemtopépeleg yuoo Ta (OO TOV KOATEXEL, TN OMNALL TOV, TO OLOPPO PUTA.
[Tpoomabel va deredoet ) [oddtelo pe v emideiEn tov mAovtov Tov ce {Ma, o€

YA, o€ TUPL, VITOoYKOUEVOS G otV Mo {on HEGH 6To TAOVTN:
Gl oltog To10dT0G é0dv fotd yilia fookw,

KK TODTMV T0 KPATIOTOV GUEAYOUEVOS YEAOL TV
P0G 0 00 Jeimel 1’ 00T’ év Béper 0T’ v dmapaq,

0V YEUDVOS OKPD ...

AP O¢ TOL EVOEK D VEPPAG,

TATOG HOVVOPOPWS, KOL GKOUVIS TEGOOPOS GPKTMDV ...
do1ov v todvipw mop’ Euiv Tav voxta olalels.

Evtl dapvou TNVEL, EVti podIvol KOTGPIoool,

éoti uédag k1oo0g, éot’ dumelog 6 ylokdkapmog...

Ti¢ Ko twvoe Oalaoooy Exerv kol kduol’ Elorro;

(®edkp. E10. 11, 34 — 49)
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Ed® o Zavvatcdpo ypnowwonotel 1o ywpio tov OgdKprtov, Oyl Yoo vo KEPOICEL O
BookOg TV ayommuévn Tov, o0AAL Yoo vo. pmopécel vo. Eepuyel omd Tr dSOVOUN TOL

£pmTO, TOL TOV KoTaTpMEL e T Pondeta tov epéa Evépeto.

Kot o Kopbdwv g exroyng 2 tov Bipyikiov mpoomabei pe tov mlovto tov va
QépeL kovtd Tov Tov AAEEL Zuykekpluéva, avapépetl 0Tt ival TAOVC10G 6€ KOTAd10
Kol o€ YoAa, £xet yilMo apvid Kol 0gv Tov Agimel To YOAo 00TE TO KOAOKAipt 00TE TOV

yemva Qopilovtag ek VEOL TNV avTioTOYN OOTLTMOT) GTOV ZAVVATGAPO:
despectus tibi sum, nec qui sim quaeris, Alexi,
quam diues pecoris, niuei quam lactis abundans.
mille meae Siculis errant in montibus agnae;
lac mihi non aestate nouum, non frigore defit
(Virg. Ecl. 2,19 — 22)

Eniong, o IToAvepnuog tov OPwdiov yio va kpatioetl kovtd tov ) [oddtela g
exBétel Tov mMAOVTO TOL AEYOVTAG NG MG TO oo PBouvd gival dikd tov pali pe Tig
OTNMALEG TOV, VIAPYOLV UNAO Kol GTOQVUAL, TOL TO Kpatd Yo ekeivn, pmopel va
paléyer epdovieg amd to 0600g, dapdacknvo kot Toté dev Ba vapEel EAhenym amod

QPAOVLAESG Kot aTd KAGTAVOL:

sunt mihi, pars montis, vivo pendentia saxo
antra, quibus nec sol medio sentitur in aestu,
nec sentitur hiems; sunt poma gravantia ramos,
sunt auro similes longis in vitibus uvae,

sunt et purpureae: tibi et has servamus et illas.
ipsa tuis manibus silvestri nata sub umbra
mollia fraga leges, ipsa autumnalia corna
prunague non solum nigro liventia suco,

verum etiam generosa novasque imitantia ceras.
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nec tibi castaneae me coniuge, nec tibi deerunt
arbutei fetus: omnis tibi serviet arbor.
(Ov. Met. 13, 810 — 810)

2tov OBido o I[MoAdvenuog cvveyilel mapovstdloviag AETTOUEPDS TO. TAOVTN TOL
avaQEPOVTOG TMG £YEL TOAAA KOTAO10, TOV OgV givar duvatov vo. Letpnbovv, kabmg
KoL TOAD YOAQ, TOL AAAOTE TO Tivel Ko GAAOTE TO TH(EL TapOTEUTOVTAG GE BeoKpiteiln
ocvpppalouevo kot mapdiinia, vrevlvuiloviag mwg o KAdviko tov Zavvatcdpo

mapovctdletal va £xet yilMa TpdPato
"*Hoc pecus omne meum est, multae quoque vallibus errant,
multas silva tegit, multae stabulantur in antris,
nec, si forte roges, possim tibi dicere, quot sint:
pauperis est numerare pecus; de laudibus harum
nil mihi credideris, praesens potes ipsa videre,
ut vix circumeant distentum cruribus uber.
sunt, fetura minor, tepidis in ovilibus agni.
sunt quoque, par aetas, aliis in ovilibus haedi.
lac mihi semper adest niveum: pars inde bibenda
servatur, partem liquefacta coagula durant.
(Ov. Met. 13, 821 — 830)

'Hon amd tov Ogdxprto ko otn cvuvéyela otov Bipyilo kot tov OPBidto, 6mmg
dwmotoinke, cvvoviovpe to potifo tov TAoVTOL Y va Kepdicel o Bookdg Tnv
ayomnpévn tov. Xtov Nepeotavd, onwog kot otov KoAmovpvio, dpmg, to eleyelakd
otoyyeio TpoosPaAiel TV e0oA0YIKY KaBapOTNTA TNG POVKOAIKNG TOoiNoMg, Kabmg Kot
oTIG 000 OVTEG TEPWTAOGCEIS OV TPOKELTAL YO OVEKTANP®MTO £pMTO, ONMG OTN

Bovkolikn moinom, aALd Yia Evav Eépota mov PpiokeTon og £EMEN Kot LAAGTO M



144

KomELD Yvmpilel AN TOV TAOVTO TOL OYOTNILEVOD rng:gs
quid tibi, quae nosti, referam?

(Nem. Buc. 2, 35)
quid tibi quae nosti referam? scis, optima Phylli.

(Calp. Ecl. 3, 65)

Yvuykekpéva, o Tdac woyvpiletar 6tTL €xer yileg dapaAideg Kot o doyeio. Tov

YOAOKTOG deV gfval TOTE AdELNL:
scis, mille iuvencas
Esse mihi; nosti numquam mea mulctra vacare.
(Nem. Buc. 2, 35— 36)

"Eva 6ALo kovotopo ototyeio cuvavtdrol otic Alisvtikés Exioyéc Tov ZovvaTeapo
emPePardvovtag m 014001 TOL Yo avavE®OT ToL fovkoAlkol £id0Vg TOV, OU®G, dEV
eMAEYEL Vo gloaydyst otV Apradia. ZOYKEKPUEVA, GTNV EKAOYN 2 0 Wopdg Tov
Opnvel yio ™ oxkinpémrta ¢ [ordteldg tov vmoypoppiler 6t 1 YdAn mov
mpoépyetal omd e&€yovasa yevid Bavpdlel To momTkd Tov TaAévTo. O yapdc, onAadn,
€0M EMOEIKVVEL TOV TVEVHOTIKO TOV TAOVTO Kot Oyt TOV DAIKO KOTE TNV TPOYEVESTEPT

TapAdoo):
Quin etiam Aenaria (si quicquam credis) ab alta
Saepe vocor; solet ipsa meas laudare Camenas
In primis formosa Hyale cui sanguis Iberis
Clarus avis, cui tot terrae, tot litora parent
Quaeque vel in mediis Neptunum torreat undis.
(Sann. Ecl. Pisc. 2, 21 — 25)

[Ticw omd 10 mpocwmneio g Y AANG KPpOPETOL TOMTIKO TPOGMOTO KOl GLYKEKPLUEVA M)

88Karakasis (2011), oc. 307 — 308.
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dovkiooa Kovotdvla v’ AParog mov 10 1503 avrtiotdabnke pe to oxyvpod g otV
Toxio yio T€00€EPIG UNVEC EVAVTIO. GTOV OTOKAEIGUO TNG OO TOV YOAAKO 616005
BéBaia, n avapopd £d® evog T660 eEEx0vTOg Tpoohmov oyetiletan pe tn d1d0eon tov
yapd vo deiEel oty ayoamnpévn Tov 10co aEofadHacTog givol amd GAAeg yovoaikeg
Kol VoL ToVicel TV adtkooAdyntn okAnpdtta mov emdeikvoetl  I'oddrtea. Emiong,
otV €K 0YN 5 TV AlievTikdy TOL ZovvaTeapPOo 0 YOPAS OEV EMOEIKVIEL TOV TAOVTO
TOV OAAG aVTd oV TPoPdAdlel givarl N KavOTTA TOV 6TO Yapepo. Me dAla Adya,
Kowydtor yioo v KovotnTd Tov 6T0 WAPEUD Kol HOAMOTA OvOQEPEL TOG Ogv Oa
dlotale va avioyoviotel to deApivia Kot Tovg TOVOLG 610 KOALUTL. Q610G0, GTO

TEAOG QVOPOTIETOL Yoo oo Adyo va kovynBel, apod m L'oldtewn dev pmopel va

UETPNOEL TOL AYKIOTPO, KO TOL iy TV YEUATO LE YAPLOL:
Sin magis arrident haec litora, sin magis alti
Divitiae pelagi, sparsos quis cogere pisces
Doctior aut rigidum dextra jactare tridentem?
Exsere caeruleos, Triton, de gurgite vultus.
Non ego delphinis, te judice, non ego thynnis
Aequore vel medio dubitem certare natando.
Quid tibi me jactem, cui vix numerare vel hamos
Nunc vacat aut restes onerataque retia plumbo
Et Sinuessano textas de vimine nassas?
(Sann. Ecl. Pisc. 5, 103 — 111)

H ToAdtewn tov Zavvarsdpo ota AAicvtike dwopopomoleiton amd ) [oddteln Tov
TPOKATOY®V TOL, KOOMOC dev Katolkel otn Bdlacoa, 6mmg otov Oedkplto Kol TOV
Bipyiho. AvtiBétwg, n Fordtelo €dd eivar avty mov Ppicketor péoa ot dGom Kot

Ogv €yl 100 0O TNV GAELTIKN TEYVT KOL O EPMTELUEVOG Eival oTOG TOL PpickeTal

¥Mustard (1914), . 80.
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TAéov 010 TEPIPAALov NG BdAaccoc. QotdG0, 0 Zavvatodpo EMAEYEL Vo EVTAEEL

otV Apkoadia tov TV mopadoctakn [N'addtela kot Oyt avt TV Adievtikov.

I'evikotepa, N avoeopd Tov Xavvatcdpo otov TAovto Tov KAdviko Bvpuilel v
otopia Tov [MoAvenuov kot g addteag, Oxt puévo amd T PovkoAikn mapdadoon,
aALG kol omd Tic Metopoppaaoeic tov OPdiov cuufdilovtag €Tt 6TV EWOOAOYIKN
TOAVP®VIDL  TOV  GUYKEKPIUEVODL  OMOCTAGUOTOS HE TNV TPooHnkn  emkol
xpcouomcuoi).go Ouwmg, 0 Zovvatodpo Kouvotopel agod ¥p1oLUOTOlEl ToPad0GIOKES
EIKOVEG KOl VOTEPO TIC OVOVENDVEL, OTOC otnv mepintwon tov KAdviko mov dev
YPNOUOTOEL TOV TAOVTO TOL Yl VO TPOGEAKVGEL TNV OYATNUEV] TOV, KATA TN
cuVNBElnl TOV TOPASOGLOKMOV EKTPOCAOTMOV TNG PBOVKOMKNG moinong, oAAL Yo va

Eepuyel amo TOV £pOTA TOL YU OVTAV.

Enopévoc, o Zavvatcdpo ¢aivetar vo akoiovbel to mopadosiokd potifa tng
Bovkolkng moinong tavtdypova, OUOS, GLUPAALEL Kot GTNV E00A0YIKT LOAVVOT| TNG
BovkoAukng momrtikng. ' va katokmoer to mwodntd mpdécwmo o Pookog NG
Apxadiog yapilet dopa mov oyetiCovror pe tov Povkokd kOGO, OTm¢ To (M.
[Topdiinio, M €W0AOYIKN] TOAVP®VIO EMTVYXAVETAL LE TNV EG0YMYN] TOL EMKOV
otoyeiov og PovkoAkd cvuepalopeva te TV avapopd otov TAovTo Tov KAdviko,
oL Oy Lovo Bopilel v mpoyevéotepn mopdooon pe tov Beokpitero [loAvenuo, aArd

avaEpeTal dtokelpevikd Kot o [ToAvenuog tov OPdiov mov Tpocdidet emkn YPOtd.

%K arakasis (2011), o. 308.
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2.2 To potifo Tov £pmTa TOV EPTOSILEL TNV TPOSANYT TPOPNS KL VTTVOV

H ondieln g 0peEne kot Tov VIVov GUVICTOVUV €AgyeElakd HoTifo, To omoio
CLUVOVIOVTOL EKTEVAOC O0TOVG eheyetokovng momtég KdtovAro, TifovAro, Ilpoméptio
ko OBidwo (Catul. 68a. 5 — 6, Tib. 1.2.75ff., 1.8.64, 2.4.11 — 2, Prop. 1.1.33, 1.3.39,
1.5.11, 1.16.39 — 40, 2.17.3 — 4, 2.25.47, Ov. Am. 1.2.1 — 4, Epist. 8. 109, 11.29,
12.169 — 70 k.a.).%*

To portifo avtd gppavileTon apketd cvyvd 6ToV ZavvaTcdpo. Ty tpdla 7, mov o
Zavvatodpo amo@acilel vo amokaAVyEL TNV TavTdTTA TOL Kot va dmynBei tov Adyo
g €Behovoiag e€opiag Tov oL gival 0 ATVYOG EPMTAS TOL, avaPEPEL OTL ElxE TECEL GE
peAayyoAio Kot OV Umopovoe oUTe va pAgl ovTe Kot va koyunbet, emedn diotale va

ATOKOADYEL TOV £PMOTA TOL GTNV OYATNUEVT] TOV!

Perché parendomi lo amore, la benivolenzia e la affezzione grandissima da lei
portatami non essere a quel fine che io avrei desiderato, e conoscendo me avere altro
nel petto, che di fuori mostrare non mi bisognava; né avendo ancora ardire di
discoprimegli in cosa alcuna, per non perdere in un punto quel che in molti anni mi
parea avere con industriosa fatica racquistato, in si fiera malinconia e dolore intrai
che ‘I consueto cibo e ‘l sonno perdendone pin ad ombra di morte che ad uom vivo

assomigliava.
(Sann. Arc. 7, 11)

2mv Exhoyn 7 0 Zavvatcedpo 6tov LovOAOYO TOL avapEPEL TMG £XEL YAoEL TNV NpEpio

TOV KOl T®G TO LATIOL TOL £XOVV EYKATAAEIWEL TOV VTTVO:
Dal di che gli occhi miei sbandiro il sonno
(Sann. Arc. 7, 19)

EmumpocHétmg, kot oty mpdla 8 o Kapivo avapépel mwg Adym g eyKaTdAEWWNG TOV

oo TNV OYOTNLUEVT] TOL Y10 TECOEPIS LEPES 0VTE £PAYE OVTE KOLUNOMKE!

'K arakasis (2011), c. 310.
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che quattro soli et altretante lune il mio corpo né da cibo né da sonno fu riconfortato.
(Sann. Arc. 8, 35)

To portifo eivan yvootd kot otov Nepeoiavod, 6mov o Ioag oto Tparyohot Tov yia va,
avaKOVPIGEL TO TAOOC TOL AMOKOAVTTEL TG 1) AYATNUEVT TOV OEV PAVNKE Y10 TPELS
UEPEG OTN OTNALE, TTOV MTAY TO GNUEID GUVAVTNOTG TOVGS, KL TG EKEIVOG OEV TPMEL Kot

dev Kotpdtot amd Tov TOVO ToL:
Omnes, ecce, cibos et nostri pocula Bacchi
Horreo, nec placido memini concedere somno.
(Nem. Buc. 2, 42 — 43)

Kot 6toug 600 momntég vrovopeveTal 1 BOVKOAIKT] TOVLTOTNTA TOV £PYOV TOVG, KAONDGS
gloyopovv otolyeio amd v eleyeia. QotdG0, 0 Zovvotodpo HEVEL TEPIOCCOTEPO
moToG 6TIC POVKOMKES apyEg o€ oyxéon pe tov Nepeotavo, yati oty nepintmon tov
Kapivo o épwtag pe m vopen €ueve avekmAnpmtog, £va ototyeio mov yapaktnpilet
TNV ToPod0cLaKT BOVKOAIKY| noincm.gz AvtiBétwg, otov Nepeotavo o Toag avapépet
oG elye MO cvvayel 0ecud Pe TNV ayamnuévn Tov, ool &lyav dkd Tovg onueio
GLVAVTNONG KOl YVOTOV HOMGTO TTOAAEG POPES ATOOEKTNG TOV TPLPEPDY PIAMDV NG,

KkaBdg 0ev diotale va dakOYEL TO TPayoLOL TG Yo VOL TOV PLANGEL:
Idas ille ego sum, Donace, cui saepe dedisti

Oscula, nec medios dubitasti rumpere cantus,

Atque inter calamos errantia labra petisti.

(Nem. Buc. 2, 37 — 39)

%Karakasis (2011), o. 301: “what chiefly differentiates pastoral love from elegiac liaisons is that in
bucolic poetry a love-affair is pursued rather than explicitly existing as in Nemes. 2, yet, cf. the
‘elegising lines’, 64ff. of Verg. Ecl. 3. With the exception of the eighth Vergilian eclogue (especially
Alphesiboeus’ song), where a clear elegiac intrusion has already been observed and of the also elegiac
relationship of Gallus with Lycoris in the tenth Vergilian eclogue, in all other instances of Theocritean
and Vergilian pastoral the pain of love is caused by the infeasibility of a future liaison rather than by a
broken affair (cf. Theocr. 3, 6, 11, Verg. Ecl. 2). In the Calpurnian pastoral as well, Calp. 3, the
consummated erotic relationship between Lycidas and Phyllis and the sorrow caused by Phyllis’

disloyalty have long been read as instances of elegiac influence in the Calpurnian pastoral oeuvre.”
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H owxony), pdiiota, Tov Tpayoudlov Yoo ePMTIKEC TMEPMTUEELS GLUPAALEL o1

BovkoAkn d1doTaoT Kot 6T LETAKIVION TPOG TNV skaysia.gg

O Adving 010 £pyo TOL AVAPEPEL APKETEG POPES TO TLMIKO GUUTTOUOTO TOV
TPOKOAEL O £PMOTOG OTOV O EPOTELUEVOG OVTIKPVGEL TO OLYOTNIEVO TPOCHOTO 1| OTAV O
épmtag dev Ppiokel avtamddoon. MOAG 0 AGvVTng TPOTONVTIKPVGE TNV OyamnuUévn
TOV OTO EVVIA TOV XPOVIOL TEPLYPAPEL TOC 1 KAPOILE TOL APYIoE VO TPEUEL TOGO TOAD
(MOTE OKOVOTNKOV KOl Ol L0 EAAYIGTOL COUYUOL TNG Kot TOTE €ime mwg vapyel Be6g

1oYLPOTEPOG atd TOV 1010 TOV NPHE VO KLPLPYNOEL TAV®D TOL:

In quello punto dico veracemente che lo spirito de la vita, lo quale dimora ne la
secretissima camera de lo cuore, comincio a tremare si fortemente che apparia ne li
menimi polsi orribilmente; e tremando, disse queste parole: «Ecce deus fortior me,

qui veniens dominabitur mihiy.
(Dante, V. N. 2)

Eniong, mépa amod to yeyovdg 61t kortovoe kot Bavpale ) Beatpikn pe to mvedpo g
opaong, OTwG 1o amoKaAel, dpyloe va KAaiEL TO TVED A TTOL KLPEPVA TN OLOTPOPT] TOV

Ko v A&l TG TAEOV oo TN oTIyUr| ot vy va o epmodileTat:

In quello punto lo spirito naturale, lo quale dimora in quella parte ove si ministra lo
nutrimento nostro, comincio a piangere, e piangendo, disse queste parole: «Heu

miser, quia frequenter impeditus ero deinceps!».
(Dante, V. N. 2)

Yotepa amd dAlo evvéa ypdvia 0 Adving cuvavid TNV oyomnuévn Tov Ki €KEivn
OTPEPEL TO, UATIOL TG TTPOG ALTOV KOl TOV ameLOVVEL £vav YOUPETIGUO TTOV Yol TOV
AdvTn PETOPPACTNKE MG N TTO EVTLYICUEVT] GTIYUN TOV. ZavVA €0( UE TNV TOPOLGIa
TOV OYOTNUEVOL TPOCAOTOL eU@ovifovtal ot TUTIKEG avVTIOPAGELS GTOV £PMTA.
Anhaodn, o Adving NTav TOPAYUEVOS QLA TN EUPOVIGEL TNG KOl HETO TO YOUPETIGUO

EVIOGE EVTVYICUEVOG:

%Karakasis (2011), o. 308: “Donace’s interruption of her lover’s song / musical performance with

kisses (vv. 37 — 9) is another indicator of elegiac disposition.”
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volse li occhi verso quella parte ov’io era molto pauroso, e per la sua ineffabile
cortesia, la quale e oggi meritata nel grande secolo, mi salutoe molto virtuosamente,

tanto che me parve allora vedere tutti li termini de la beatitudine.
(Dante, V. N. 3)

Yotepa amd 11 GLUVAVINGY TOVG KOl TOV YOPETICUO, 0 AdvIng YEUATOS Yapd Kot
YAOKo €tpe€e otV KAUOPE TOL MGTE Vo PTOPEl OMPOGKOMTA VO GKEQPTETAL TNV
ayamnuévn tov. Exel tov mpe évag yAvkog Hmvog kot paAloTo €10€ Ko GVELPO TTOV
petatpdmnke ce QAT Kl £T01 avaykdomke va uvmvhoet. Eide tov 06 'Epmta va
Kpatdel T QAOylouévn Kapdld Tov kot T Beatpikn @ofiopévn kot mopokivnuévn
amd tov 0ed va Vv 1poet. "Yotepa, o Bedg dpyioe va Opnvel kabag mmpe ota yEpla

tov T Beatpixn kit €puye yua Tov ovpoavo:

presi tanta dolcezza, che come inebriato mi partio da le genti, e ricorsi a lo solingo
luogo d’una mia camera, e puosimi a pensare di questa cortesissima. [IlI] E
pensando di lei mi sopragiunse uno soave sonno, ne lo quale m’apparve una
maravigliosa visione, che me parea vedere ne la mia camera una nébula di colore di
fuoco, dentro a la quale io discernea una figura d’uno segnore di pauroso aspetto a
chi la guardasse, e pareami con tanta letizia, quanto a sé, che mirabile cosa era; e ne
le sue parole dicea molte cose, le quali io non intendea se non poche; tra le quali
intendea queste: «Ego dominus tuusy. Ne le sue braccia mi parea vedere una persona
dormire nuda, salvo che involta mi parea in uno drappo sanguigno leggeramente; la
quale io riguardando molto intentivamente, conobbi ch’era la donna de la salute, la
quale m’avea lo giorno dinanzi degnato di salutare. E ne ['una de le mani mi parea
che questi tenesse una cosa, la quale ardesse tutta; e pareami che mi dicesse queste
parole: «Vide cor tuumy. E quando elli era stato alquanto, pareami che disvegliasse
questa che dormia; e tanto si sforzava per suo ingegno, che la facea mangiare questa
cosa che in mano li ardea, la quale ella mangiava dubitosamente. Appresso cio, poco
dimorava che la sua letizia si convertia in amarissimo pianto, e cosi piangendo, si
ricogliea questa donna ne le sue braccia, e con essa mi parea che si ne gisse verso lo
cielo; onde io sostenea si grande angoscia, che lo mio deboletto sonno non poteo

sostenere, anzi si ruppe e fui disvegliato.

(Dante, V. N. 3)
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Ymv mepintoon Tov Advin N xapd €ivar ovth oL ToV 001NYEl va. KAEloTElL OTNV
KOUOPE TOL KOl VO, OKETTETOL TNV OYOTNUEVT] TOV KOl HAAIOTO Vo UTOpEl Kol vo
Ko Oel. AvtiBétmc, otov Zavvotsapo dev vrdpyet avtd To aicOnua e xopds Hetd
amo T cuvdvrnon pe v ayomnuévn. O Zivteépo kKAeoTay otV Kapopd Tov yio vo
OKEPTEL TPOTOVG MOTE VO WANGEL GTNV OYOTNILEVT] TOV KO VO, OTOKAAVWYEL TOV EPpOTA
tov wov tov Pacavile. O Kapivo, emiong, £ueve KAEIGUEVOG GTO OTITL TOV TEGGEPIS
UEPEG KOl TEGGEPLG VOYTEG YOPIG QoynTd 0AAG kol Ywpig Vmvo Votepa omd TNV
AOKAAVYT TOV £PMOTA TOL GTNV OYOTNLEVT] TOV OV TEAMKE dev PPNKE aVTATOKPLOT).

[V avtd oteprOnke eaynto kot Hvo.

H otépnon tov Hvov o¢ cupmtopaToloyio TOL £pMOTO GLVOVTATAL PLGIKE KOl GTOV

[letpdpyn:
e le mie notti il sonno
sbandiro
(Petr. R.V.F. 360, 62 — 63)

Eriong, ota Alievtira tov emavorappdveton to potifo g admviag. v ekhoyn 2
n FoAdrea eppaviCetor orkAnpn TPog ToV EPOTELUEVO Yopd Kot 0 {310G GTO TPayovdt
TOV OVOQEPEL TOG eKEtVN adlapopel Yo T AV TOL Kol TO Gumvo Bpddv Tov mePVA

e€antiog mg:
Solus ego (ei misero) dum tristi pectore questus
Nocte itero, somnum tota da mente fugavi,
Nec tamen ulla meae tangit te cura salutis.
(Sann. Ecl. Pisc. 2, 15— 17)

Téhog, otV mpdla 7 o Epmtag emnpedlet kot Ta {do TOL AdLVATOLV VO TPAPOVY TV
VIOPEPOLY. O ZIvTGEPO AVaPEPEL TMGS, OV KATOW Popd EBAene Tahpo adHVATO TOL VoL
TOV &YovV peivel LOVO oL KOKOAM, VTTEDETE OTL TOPOLOLOG ATLYOS EPMTAG GOV KOL TOV

O1KO TOL TOV £lye 00MNYNOEL GTN Ao apkio:
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veggio tra i fertili campi alcun toro magrissimo appena con le deboli ossa sostinere la
secca pelle, il quale veramente senza fatica e dolore inextimabile non posso mirare,

pensando un medesmo amore essere a me et a lui cagione di penosa vita.
(Sann. Arc. 7, 24)

Apéomg petd 0 Zvtoépo mePLypaPeL TNV TEPIMTOOT TG 0yEAUSITGOS, TOL 0 10106 &iye
dgl va. mepumhaviETol povykpilovrog, yayvovtag to VEo pooybpt Eexvavtag va

Booknoet kot vo KoyunOet:

ho veduto la inamorata vaccarella andare sola per le alte selve muggendo e cercando
il giovene giovenco, e poi stanca gittarsi a la riva di alcun fiume, dimenticata di

pascere e di dar luogo a le tenebre de la oscura notte;

(Sann. Arc. 7, 25)

To potifo g advvapiog TPOGANYNG TPOPNS KoL TNG OMMAELNS TOL VIVOL eEatTiog
TOL €PMOTIKOV TAOoVS emavépyetar otafepd GTOV ZOavvatolpo pmolaloviog T

Bepatikn g POVKOAIKN G TOINONG e EAEYELOKA GTOLKEL.
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2.3 MMopapéinon PovKoAK®OV EpYacLOV AOY® EpoTa

210V Xavvateapo gival moAd cuvnOiopévo ot fookol dtav eivarl epmTELUEVOL Kol
dev Bpickovv avtamdKplon 6ToV £PMTA TOVG VO TAPAUELOVV TIG BOVKOMKES Epyacieg

TOVG KOl TO. KOTAd1a TOVS, £va poTifo mov £xet Tig pileg Tov otov OedKpiTo.

Ymv mpdla 1 o Epykdoto éxer moportnOel amd tov eavtd tov, Ppioketar oe
Katdotoon adpdvelag Kot dgv Kavel Timota, mopd povo kdbetor oto mOd eVOG

dévTpov akivntog ywpic va voldletal yia To, KOTdoo Tov:

Ergasto solo, senza alcuna cosa dire o fare, appie di un albero, dimenticato di sé e

de’ suoi greggi giaceva, non altrimente che se una pietra o un tronco stato fusse.
(Sann. Arc. 1, 8)

H xoatdotaon avt épyetor oe oaviiBeon pe to mapelbdv mov o Epykdoto nrtav

YOPOVUEVOG KO EVYAPLOTOG TEPIGGOTEPO OO TOLG AALOVLS fooKoVG:
guantunque per adietro solesse oltra gli altri pastori essere dilettevole e grazioso.
(Sann. Arc. 1, 8)

Xmv exhoyn 1 o Epykdoto mapadéyeton Ot dev €xel ) dOVOUN vo @pPovTiGEL TO

KOmAO1 TOL Kot gvYETOL LOAGTA VoL afel amd Tovg AVKOLG:
Come vuoi che ‘I prostrato mio cor ergasi
a poner cura in gregge umile e povero,
ch’io spero che fra’ lupi anzi dispergasi?
(Sann. Arc. 1, 46 — 48)

Apécmg HeTd amoKOADTTEL TNV OUTioL TNG GLUPOPAS TOV, TOV VAL 1) AYOTNUEVT] TOV
OV TOV KOUUATIOGE TNV KOPOLd, Ko, oKplPdS eMEdn T okENTETAL, OEV VOlAlETON Y1

timote dALO Topd poOVo kdBeTal oTa TOSIO VOGS dEVTPOV, AMdvel Kot Bacaviletar:
Non truovo tra gli affanni altro ricovero
che di sedermi solo appié d’ un acero,

d’ un faggio, d’ un abete o ver d’ un sovero;
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ché pensando a colei che ‘l cor m’ ha lacero
divento un ghiaccio e di null’ altra curomi,

né sento il duol ond’ io mi struggo e macero.
(Sann. Arc. 1, 49 —54)

Ymv npola 8, 6tav o Kapivo amokaAvmtel v attio 1@V CORPOPOV TOL Yo Vo
TOPNYOPNOEL TOV ZIVTGEPO, OVAPEPEL TTMG 1] EYKATAAELYT TOV OItO TNV OYOTNUEVT] TOV,
Otav TG amoKdAVYE TOV EpOTE TOV, GTAONKE 1 APOPUT VA TEGEL GE KOTAOAWYT KoL VoL
TOPOTNOEL TOV E0VTO TOV KOL TO KOTAOL TOV. ZVYKEKPIUEVA, OVAPEPEL TG Oev EEPEL
OGS £PTOGE GTO GTITL TOV VOTEPA OO TNV EYKATAAEWYT TOV KO Y10 TECGEPLG NUEPES
oVt £paye ovte Ko Onke. Mdlota, ot ayeddoeg Tov dgv Byrkav amd T pavipa Kot

T TEWAGUEVA Locybpta Tov £Ryalav OpnvnTikd povykpntd amd v meiva:

lo per me non so se morto in quel punto o vivo mi fusse, né chi a casa me ne portasse;
ma tanto vi dico, che quattro soli et alretante lune il mio corpo né da cibo né da
sonno fu riconfortato, e le mie vacche digiune non uscirono da la chiusa mandra, né
gustarono mai sapore di erba né liquore di fiume alcuno; onde i miseri vitelli
sugando le secche poppe de le affamate madri, e non trovandovi lo usato latte,

dolorosi appo quelle reimpivano le cisconstanti selve di lamentevoli muggiti.
(Sann. Arc. 8, 35)

Téhog, otnv exhoyn 9, oto apotPaio tpayoHolr EAévko kot Operia, o Opeiio Eexvaet

QKON KO TOV E0VTO TOV KOl TO KOTTAAL TOL Y10, T patior TG DuAAIdaG:
Anzi Fillida mia m’ aspetta al rio,
e poi m’ accoglie si stiavemente,
ch’ io pongo il gregge e me stesso in oblio.
(Sann. Arc. 9, 88 —90)

H mapapéinon tov eavtod kot TV GAAOV povtidmv, Oyt OU®S KOTAdL, OTMS 6TV
Apkooia, €xer T 0éomn 1oL Kou otnv moinom tov Iletpdpyn. Mol PAémer v

ayamnuévn Tov Eexva tov €0To ToL, Ta. fAcava Tov Kot kabeTi GALO:
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con tal desio
che me stesso e ‘Il mio mal posi in oblio
(Petr. R.V.F. 325, 44 — 45)
dolcemente obliando ogni altra cura,
(Petr. R.V.F. 325, 47)

To potifo, OpmG, TG MOPAUEANONG TOL KOTOSOD TPOEPYETAL OO TNV
TPOYEVEGTEPT] TAPAOCT] KO KUPIMG apopudTat amd Tov OedKplto, aAld Kot amd To
Bypyiho oe pikpotepo Pobuo, xabog o tedevtaiog €odyel 10 TOMTIKO OTOUXELO.
Yvuykekpyéva, otov Ogoxpito Adoevig, aryofookog kot [ToAdenpog eykatoaieimovv
TOV €0VTO TOVG Kat Tov TTpdTEPO Pio Toug Yia vo fubiotovy oty Gfvcco tov £pmTa.
‘Etol, ot0 €00AM0 1 0 Adovig amoyapetd ta {da tov Pouvedv Kot TG BOVKOAMKES
tomofesiec (&) Abkot, @ Odeg, @ Gv’ dpea pwiddes dprror, yaiped ... Obfpidog Béwp)
Kot veevOupilel v 1810 Té ToLV O Bookov komadidV (ot. 120 — 121: Adgpvig éyav
65¢ tijvog 6 Ttag Poag dde vouebwv, Adpvic 6 TAOC Talpws Kai TépTIaS e TOTIGAWV)
mpv odnynbel oto Odvaro eCattioag tov épwta. Ilpdyua mov onuaivel, 6t Ha
amopakpuviel amd avTég TIg Epyacies, PLoKE, Adyw Bavdatov, aAld O Ppicketan o
plo Kotdotaon mov Oev evipEPETAL Mo Yoo Tov PovkoAkd pdybo. Or Pookoi
avop®TIOVVTOL Tt svuPaivel otov Adevt kot o Tlpiamoc tov pwtd evbéwg (ot. 80 — 83:
1vBov toi Podtau, Toi moUéveES, OTOLoL VOOV TVTES dvipadTeY Ti TAOOL KOKOV. TTVE’
Lpinmog kijpo. ‘Aagve télov, T T T0KEQL, O O TO KWOPO TOOOS GVO KPAVOS, TOVT
GAoea moooi popeitar) Onwg Tponyovuévag kot o Epung (ot. 77 — 78: v’ Epudc
npérioTog G’ dpeog, gime 5¢ ‘Adovi, Tic T KaTaTpyEL; TIVog, wyabsé, téooov épaca).
210 €1d0AMo 3 o aryoPookdg aprvel To Komddt tov otov Titvpo va 10 @povtilet,
kaBdg 0 TpwTog myaivel E£m and T omnAd TG ARapPLAAISOG Vo TPAYOLINGEL TOV

£pOTA TOV:

Koudodw woti wewv Auapvilida, tai 6¢ poi aiyeg
Poarovror ko’ dpog, kai 0 Titvopog avdtog EAadvel.
Titvp’, éuiv 10 KaAOv mepiinuéve, Pooke Tag alyog,

Kal moti Taw Kpavay dye, Titvpe: kol Tov Evopyay,
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70V A1foKov Kvakwva, puiGooeo un T Kopoyy.
(®edkp. E1. 3,1 - 5)

210 €0vAMo 11 n mapapéAnon tov komadlov dnidvetor gvBéwg. O TToAvenuog
epotevuévog e ) laldtewa, oy pe tov cvvnbiopévo 1podmo aAdd e povia (ot. 10 —
11: jpazo 6’ 0b puaroig 06 pod@ 0boe kikivvoig, AL’ dpBaic paviog, ayeito o€ mavra
wapepya), Eexva to mavto poli Kot To KOTAdt Tov, ToV TOAAEG POPES YVPVOVGE LOVO
tov and T Pookn ot otdvn (ot. 12: molldki tal dieg moti twlliov avtal drijvOov
xAwpas ék fotavag), eved o TToAdenpog EMmve amd EpwTa Kot TPayovdovse OANUeEPig
oTNV oKt Yo TV ayornpévn tov (ot. 13 — 15: 6 d¢ wav ['aldareiav deidwv avrog én’

ALOVOG KATETAKETO PUKI0EG0AS éC G0DG, EyOLotov Exwv VrokapdLov EAKOG).

Kot otov Bipyiho o épwtag amoond toug fookods and ta KabKovtd Tovg. Xtnv
exhoyn 2 o Kopbdwv elvar epotevpévog pe tov AAEEL €va Toudi Tov ayoamd v mTOAN
Ko, ETOUEVOC, 0 KOGLOG TOV £tvat dtapopeTikds and avtdv tov Kopvdwva. [Tpdxetton
Eavd yua épota xopig avrandkpion. O 1d10g 0 Kophdwv avapotiétot Tt Tpéha Tov £)EL

TACEL KO TAPOAUEAEL TO KAAOELO TOV AUTEAMDV:
a, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit!
semiputata tibi frondosa uitis in ulmo est.
(Virg. Ecl. 2, 69 — 70)

Ed® o Bipyidiog dapopomoteiton amd tov OeOKPIto Kol avoapEPEL TNV TUPAUEANON
gpyaciag yewpykov €idovg kar Oyt PovkoAkov, ototryeio mov dev gvotepvileTor o
2avvatcdpo 6Gov apopd 1o HoTifo Tov Epwta. XtV eKA0YN 3 0 AduNTOG aVAPEPEL
OTL 0 Tapog ToV elvar adVVATOG Kot OTL 0 £pMTOG gival BAvVATOG Yo TO, KOTAdLOL Kot

ToVG PocKoVC:
Heu heu, quam pingui macer est mihi taurus in eruo!
idem amor exitium pecori pecorisque magistro.
(Virg. Ecl. 3,100 — 101)

AvtiBétmg, otnv exhoyn 1 o Melifoiog dev Ba pmopet vor ppovtilel mAéov 10 Komdot

TOV, 0L AOY® TOL £pmTO OALE AGY® TOMTIKGV ovatapay®dv. Kdamowot EEvorl Ba EpBovv
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ota Yopdelo Tov Kot 0 d1o¢ e£dplotog Bo mepuTAaviETal o€ APIAOEEVOVS TOTOVG.
Ondte amevBhveTol OTIG KOTGIKES TOV Kol TAPAOEYETAL TN OKANPY| TPOYULOTIKOTNTO,
OtL mAéov dev Ba pmopel va T Tapakorlovdel amd pokpld oVTE Vo Tpayovdd ovTe va

T1G POoKEL, OTWG TIC TAAEG XAUPOVUEVEG EMOYEC:
ite meae, felix quondam pecus, ite capellae.
non ego uos posthac uiridi proiectus in antro
dumosa pendere procul de rupe uidebo;
carmina nulla canam; non me pascente, capellae,
florentem cytisum et salices carpetis amaras.
(Virg. Ecl. 1, 74 — 78)

Eniong, n ewodva 10V TEWASUEVOV ayEAAO®MV Kol TOV BpNVNTIKOV LOVYKPNTAV,
oL TpoovaPEPONKe oV Tpdla 8 Tov Zavvotcdpo, aravtdTol Kot 6Tov Nepeslovo
onAavovtag Eavd 6tL 0 épmTog eival o vraitiog. Xty ekioyn 2 tov Nepeotavod o
'I80g 6T0 TPOYOHOL TOL AVAPEPEL TOG O1 AyEAADES TOV dev dyyiEav oVTe Ypaciol ovTe
vepd Yol TPELG HEPES KO TOL VEOYEVVITA LOCYapaKLa TpocTafovy va fuldEovv amd tao

Eepd ot TOV UNTEPOV TOVS YEUILOVTOG TOV 0EPAL LE TO TPLPEPA LOVYKOVITE TOVG:
Nulla meae trinis tetigerunt gramina vaccae
Luciferis, nullo libarunt amne liquores:
Siccaque foetarum lambentes ubera matrum
Stant vituli, et teneris mugitibus aera complent.
(Nem. Buc. 2, 29 — 32)

BéBaia, o tpémOg mov diveton N ikdva 610 Nepestoavo @aivetal vo vTtovoet mTwg o
{da amd CLUUTAPACTOCN TPOG TOV EPMOTEVUEVO POCKO EUEVAY VNOTIKG Kol o)l
e€artiag ¢ dwg g apérelag tov Pookov. Qotdco, o Tdag cvveyilovtag To
TPOYOLdL TOL OvVOPEPEL TG e€antiog Tov EpmTa dev PTIdy Vel o KaAdOo va paledet
TO YAAQ, KOODG EKOvE TAVTO, KOU CNUEUDVEL TMOG TOTE 01 KAOOL TOL OEV NTOV AOEL0L

amo yOAa.
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Ipse ego nec iunco molli nec vimine lento
perfeci calathos cogendi lactis in usus.
Quid tibi quae nosti referam? Scis mille iuvencas

esse mihi, nosti nunquam mea mulctra vacare.

(Nem. Buc. 2, 33 — 36)

Emopévog, o Zavvatodpo a&lomotel to potifo g mapapéAnong tov PouvKoMkmv
epyocidv ennpealdpevos kupimg amd tov OgdOKPITO Kol TO GLVOEEL LE TOV EPOTA

ONUATOOOTAOVTOG TNV KIVION TPOG TO EAEYELOKO 8i80<;.94

%K arakasis (2011), ©. 306: “Every day menial tasks often appear in the background of more important
activities, such as singing; but the suspension of menial activities is also associated in both Theocritean
and Vergilian pastoral with the erotic distress of a pastoral lover, cf. e. g. Theocr. 11.73 and Verg. Ecl.

271-2>
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2.4 To potifo ™G amEM|G OVTOKTOVIOG

H ameih avtoktoviag omd Tov epmTeLIEVO POCKO GTOV ZaVVATGAPO OTOTEAEL Eval
ovvnbec potifo mov kpOPeL pEcO TOV TOIKIMO OIOKEYEVIKOV OVAPOPDV KOl

TPOcHETEL EAEYEIOKN YPOLOL GTO BOVKOAIKO TEPPAAAOV.

Yy apdla 7, 6mov 0 LIGEPO OMOKOAVTTEL TNV TOVTOTNTA Kot TO AOYO TNg
e€oplag Tov, OV lval 0 AVEKTANP®TOG EPMTAG TOV, AVOPEPEL TWG EKELVN TNV TEPT0J0
™G {ong Tov, Tov M ayamnUEV Tov OV Kataldpotve 6Tt TNV ayamovoe Kl eKEIVOg amd
deMa diotale va g to amokaAdyel, eE€tale dapopovg Tpdmovs BavaTov yio va
dMGEL TEAOG GTO HOPTOPLO TOV. ZVYKEKPIUEVO, OKEPTOTOV E1TE Vo KPEUOOTEL €iTE VOl

mhpel ONANTNPLO €ite pe KoPTEPO omabdi va KOWeL To vijpa TG Long Tov:

Dunque per ultimo rimedio di pitt non stare in vita deliberai; e pensando meco del
modo, varie e strane condizioni di morte andai examinando; e veramente o con

laccio, o con veleno, o vero con la tagliente spada avrei finiti li miei tristi giorni.
(Sann. Arc. 7, 15)

Oupwg, v tehevtoio otiyun ékove micw mbovog and eofo, OTMS avapEPel Kot O

idrog:

se la dolente anima da non so che vilta sovrapresa non fusse divenuta timida di quel

che piu desiderava.
(Sann. Arc. 7, 15)

'Etot, n Aoyikn emKpATNOE, POV TNPE TN GUVETH AmdOPACT], OTMG TN YoPoKTNPileL Kot
0 1d10g, va gykatoieiyel T NAmoAn pe okomd va EgxAcEL TNV ayammuévn Tov Kot Tig

okéyelg mov Tov PacaviCovv:

Talché rivolto il fiero proponimento in piu regulato consiglio presi per partito di
abandonare Napoli e le paterne case, credendo forse di lasciare amore e i pensieri

insieme con quelle.

(Sann. Arc. 7, 16)

Ot tpomot Bavdtov mov moapovotalel 67 avTd 10 Ywpio 0 Zavvorcdpo dev elval

cuynoicpévol 610 PBovkoAlkd TepIBAiiov aAld Bo UTOpovCHV VO OVIKOLV GE €val
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vymidtepo €idog moinong. O Bdvatog pe Elpog eppaviletol kol oty ekAoyn 12, 6mov
Y0oVUUOVTIG1o Kot Mmaptoivio petapépouvv Tov movo Tov MeMooéo yia 1o Odvato g
QYOTNUEVIC TOV, OVOQEPOVY TTMG TETAEE GTO YKPEUO TN GAOYEPO. TOVL KOl TNPE TO

Elpog yro va mAnywoet:
Or che dirai, quand’ ei gitto precipite
quella sampogna sua dolce et amabile,
e per ferirsi prese il ferro ancipite?
(Sann. Arc. 12, 46 — 48)

Qot0660, 0 MO GLVNOIGUEVOG TPOTOC OVTOKTOVIOG, 7OV EMAEYETOL OO TOLG
Bookovg katd ™ PovkoAkn mapddoot, eivar  TTOON amd YnAo Ppdyo. Hon otov
OedKp1T0 670 €0VAMO 3 0 aryoPfockodg ameirel TNV ayamnpuevn Tov s o TEceL amod

ynAo Bpdyo ot Bdracoa:
70V faitav Arodig £¢ Kopato Ve dAeduat,
wonep a6 Ovvva oxomaletor ‘OAmic 6 ypimeds
Kai 0N ‘mobavw, 10 ye UEV TEOV GOV TETVKTOL.
(®cdkp. E1d. 3, 25 — 27)

Ymv mpola 8, otov mapnyopntikd Ad6yo tov Kopivo mpog tov Ziwvtoépo
ATOKOAVTTTOVTOG TN OKY| TOV OLGTLYICUEVT 1oTopia aydmng e€opoloyeiton TS Kot 0
010G eyKataAeAelupuéVOg amd v ayomnpévn tov glxe mAPEL TV ATOPACT] VL
avtoktovioel. Otav Tov €YKATELEWWE 1 OyOTNUEVT] TOV UTPOGTE GE U0 TNYY|, OTNV
omoio TG amoKAAVYE TOV EPWTE TOL, Y10 TEGGEPLS NMUEPES OVTE ETPMYE 0VTE KOUOTOV.
Tnv méumtn, Aowmdv, voyta amoeacilel va katevbuvOel oe o ynin 6x0n méveo and

™ 03AaGGa Y10 VO VTOKTOVIGEL:

Finalmente a la quinta notte desideroso oltra modo di morire, uscendo fuora de lo
sconsolato albergo, non andai a la odiosa fontana, cagione infelicissima de’ miei
malli... a gran fatica mi ricondussi in una ripa altissima pendente sovra al mare, onde

I pescatori sogliono da lungi scoprire i notanti pesci.

(Sann. Arc. 8, 39)
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Exel khaiet, Opnvel ko eAniletl 0t1 ) dvotvyiopévn mpdén tov Ba T cLYKIVIHGEL

Ma certo io spero che ‘I tuo core, il quale la mia lieta fortuna non ha potuto movere,
la misera il pieghera; e tardi divenuta pietosa, sarai constretta a forza di biasmare la
tua durezza, desiderando almeno morto di veder colui a cui vivo non hai voluto di una

sola parola piacere.
(Sann. Arc. 8, 42)

Avdroyo tpémo avtokToviag pe avutov Tov Kapivo avaeépet o Iponéptioc oto Pipiio
2 TOV EAEYEIDV TOV. TVYKEKPIUEVA, GTO TANIGLO EVOC OvVeElpoL PAETEL TNV oyamnuévn
Tov va vavayet Kot va fuBiCetoan ota vepd tov loviov meddyovs. Kt étot o 1d10g givan

£rolpog va mécel amd ynid PBphyo péoa ot BdAacoa, 6tav o eOPog Tov Eumva:
lamque ego conabar summo me mittere saxo,
cum mihi discussit talia visa metus.

(Prop. EI. 2.26, 19 — 20)

Tnv tekevtaio oTiypn kol oT1G 000 MEPMTAOGCELS KATL YiveTonl Kot M oVTOKTOViO
amotpénetol. Qotdc0, o Ilponéptiog Tomobetel avtv TV TPA&n 610 Gvepo KoL Oyt

GTNV TPAYUATIKOTNTA, OTWS O LAVVATGAPO.

H ameil avtoktoviag otn BdAacca amavtdrol kol otig Aiicvtikés Exloyég Tov
Yavvatodpo kabocov 1 Bdrhacca arotedel 10 oknvikd oto omoio e€ediceTon 1 Opao.
H xotaoctpentikn dOvaun tov épmta epgoavifetoar oty mepintwon tov loAa oty
exhoyn 3, 0 omoiog eMKAAEITOL TIG ZEPNVEG KOl TIG TOPAKOAEL VO KOVGOVY TV VYN
Tov. Anhadn, gite Ba tov dextel n Nica kot dev Ba Tov amoppiyel gite Ba Tov det va
neBaivel Ko 0 Tapog Tov Ba yivouv ot Bpdyotl mov TapacHPOVTOL ATd TO KOLOTO KO

T PUKLOL:

Sirenes, mea cura, audite haec ultima vota..

Aut revocet jam Nisa suum nec spernat lolam,
Aut videat morientem; haec saxa impulse marinis

Fluctibus, haec misero vilis dabit alga sepulcrum.
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(Sann. Ecl. Pisc. 3, 50 — 53)

Xopaxtnpotikd Tov potifov avtov elvalr mn emikAnorn Oeotntov WPV TV
ATTOVEVOTLEVT] TPAET TTOL EVTEIVEL OKOUT TTEPICCOTEPO TO LEAOOPOUOTIKO GTOLYEID TNG
oknvic. O Kapivo oy mtpodla 8 amoyaipetd PeAOSPAUOTIKG TOV KOGUO AOY® TNG
EYKOTAAEWYNG TOV OO TNV OYOmNUEVT] TOV VOUOT, OTAV TNG OTOKAAVTTEL TOV EPWTA
TOV. OEAEL VO VTOKTOVIOEL KL £TG1 EMKOAEITOL TOVG BE0VG TOL OVLPAVOD Kot TNG VNG
Vo 0KoOGOVV Tov Op1vo TOv, Vo ODGOLY EAENUOVA OWTIE GTO Oprvo TOL Kol OTIG

TOVEUEVES PMVEG TOV TOL GTEAVEL EEM 1 PacaviGéVT TOL Yuyn:

O dii del cielo e de la terra, e qualunque altri avete cura de’ miseri amanti, porgete,
vi prego, pietose orecchie al mio lamentare, e le dolenti voci che la tormentata anima

manda fuori, ascoltate.
(Sann. Arc. 8, 46)

Eniong, otv exkdoyn 8 tov Bipythiov o Aduwv Opnvel yio v amatnAn tov aydnn Kot

kaAel Tovg B0 ¢ paptvpeg KaBMOG Tebaivet:
dum queror et diuos, quamquam nil testibus illis
profeci, extrema moriens tamen adloquor hora.
(Virg. Ecl. 8, 19 — 20)

Avaroya gtvor kot Ta Adywa g Aptddvng otov KatovArio, OTov eyKoTAAEAEUUEVT
and tov Onocéa emkaleiton T1g Eupevideg mote vo ekdiknodv yia ) dvotouyio .
2uykekpéva, nté vo oKovcouy Ta mopdamova g mov Pyaivovv and to PdOn g

Vap&Ng ™G, LEGA o TNV KOPOLd TNG:

huc huc aduentate, meas audite querellas,

quas ego, uae misera, extremis proferre medullis
cogor inops, ardens, amenti caeca furore.

Quae quoniam uerae nascuntur pectore ab imo.

(Catull. 64, 195 — 198)
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2TG MEPUITOGES TOL Zavvatcapo kot Tov KdtovAlov mov avaeépOnkav
TopaTavVe, 0 OpNvoc Tpoépyetal amd to BA0n TS Yuyng, TS VITOPENS, TOV ONUOIVEL
OTL 0 TOVOG gival peydAog Ko, omd TN o, TPOKOAEL TNV GLTOKTOVIK Kal, oo TNV
dAAn, Vv ekdiknon. H aneAmicio kot otig 600 mepmtdoels evioybeTon Kt omd éva
dAho onueio. O Kapivo Alyeg ypappég mo mave dnAOVEL T potondtnto Tov Op1vou

TOV, APOL OEV TOV aKOVEL KavéEVag Tapd puovo n Hym:

Ahi dolorosa la vita mia! E che parlo io? E chi mi ascolta, altro che la risonante

Eco?
(Sann. Arc. 8, 45)

Avmi 1 poTodT)To TOL BpPNVOL MADVETOL KOt Ao TV Apldovn, aeod ot adldpopot
dvepot dgv £x0VV OICONGELS Y10 VO 0KOVGOVV T dVOTVYIO TG, O OyamUEVOS TG O
tagldevel Hokpld Kot Ogv vadpyel AvOp®TOG vor TNV aKOVGEL G’ QLT TNV EPMUIKN

TopoAion:

sed quid ego ignaris nequiquam congueror auris,
externata malo, quae nullis sensibus auctae

nec missas audire queunt nec reddere uoces?

ille autem prope iam mediis uersatur in undis,
nec quisquam apparet uacua mortalis in alga.

(Catull. 64, 164 — 168)

H pova&id tov tomiov Adym ¢ amovsiog avOpadmivng mapovsiag, mov i6me va
GLVOOEVEL KOL TNV E0MTEPIKN HoVaELd, eivar ELPOVIG Kot 0TI 000 TEPUTTAOGELS, OTMG
Kot M amovsio. Tov ayamnuévov mpoodnov. H dapopd €ykertan 610 yeyovdg OTL M)
Aptdovn avayvopiler ™ okAnpoétTo TG QLONG, KUOMG Ol AVEUOL dev €YOuV
a16ONCELS Yo VoL TNV 0KOVGOVV KOl VO T1] CUUTOVEGOLV, EVM GTNV TEPITTMOGT] TOV
Koapivo n Hyd mpocwmomoteiton kKot amovtd yepdtn oikto LoupUovpdVTOG GTOV NYO
TV TOvev tov. Opmg, kot o Kapivo oto téAog péverl povog, apov n Hym dev Epet
7oy gival KPUUPEVN TTOL OV EPYETOL VO TOV GLUVTPOPEVCEL. T BOVKOAIKN TOPAS0oT
VILAPYEL QLT M SLADECT] TOV TOMTAOV VO TPOCOTOTOLOVV GToLYEln TG PVONG Kot Vol

TO. KAVOLUV UAAGTO VO, GUUTAGYOVV UE TOLG avOpdmovs. Edd 1 poataidtnto kot M
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ameAmicio Kuplapyovy, av Adfovpe voyn Kol Ta yopia Tov KdtovAlov oto omoia
moparméunet o Adyoc tov Koapivo, kot y' avtd xkhpokovovv tn o1dbeon tov
TPOTOYOVIGTH] Vo, 0vTokToVioeL. Tavtdypova, OPmS, T0 PovKoAkd oTotyelo pe v

Hyo vo cvpmdoyet petpidletl kdmmg 1o peAodpapatikd ototyeio.

‘Etopog, Aowmodv, va méoel amd v ynin 0xOn o Kapivo PAémer dvo dompa
TEPLOTEPLOL VO KOTEVOVVOVTOL TPOG TO HEPOG TOV, VO TPOCYELDMVOVTOL OTI PeAavidnd,

oL BPLoKOTaV TAVE® amd TOV 1010, Kot vo divouy yilto euiid:

E queste parole dicendo, mi era alzato gia per gittarmi da la alta ripa, quando
subitamente dal dextro lato mi vidi duo bianchi colombi venire, e con lieto volo
appoggiarsi a la fronzuta quercia che sovra mi stava, porgendosi in breve spazio con

affettuosi mormorii mille basci dolcissimi.
(Sann. Arc. 8, 53)

‘Eto1, fewpavtag 0Tt mpdketon Yoo E0XAPIGTO O1®VO APYIOE VAL KOTNYOPEL TOV €00TO

TOV YU aTY| TNV TopAAoyn Tpdén oty omoia e £Toog va TpoPet:

Dai quali io (si come da prospero augurio) prendendo speranza di futuro bene,
cominciai con piu saldo consiglio a colpare me stesso del folle proponimento che

seguire voluto avea, cioé di cacciare con cruda morte reparabile amore.
(Sann. Arc. 8, 54)

Ta meprotépra, mov divovv eAmidn kot dNA®VOLY KaAd 01wvo, eueovifovtotl Kot
otV Awvetgoo. oto BiPAo 6. O Awelag anedmopévog npoonabel va Ppel 10 xpvood
KA0O1 péca o€ éva tepdoTio dAcoc mov Ba tov emttpéyel TV €i6000 Tov 6Tov Kdtw
Koopo. Méca 6’ avti ™ dvokoAn otiyun mov Ppicketor Eaevikd tov gppavifovrol
dvo meploTépla, o omoia 0 Awvelog avayvapiloe Tmg eival TG UNTEPAS TOV Kot PECH
TN OPA TOV TPOGELYETOL VO TOV 00N YNGOLV GTO ¥PLCO KAUOT KOl TPOGEVYETAL KOl

ot untépa tov. ‘Etol, mapatnpadviag to mETaypd tovg Pprke TEAKE avtd TOov

Eyaryve:
aspectans siluam immensam, et sic forte precatur:

‘si nunc se nobis ille aureus arbore ramus

ostendat nemore in tanto! quanto omnia uere
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heu nimium de te uates, Misene, locuta est.’

uix ea fatus erat, geminae cum forte columbae
ipsa sub ora uiri caelo uenere uolantes,

et uiridi sedere solo. tum maximus heros
maternas agnouit auis laetusque precatur:

‘este duces, o, Si qua uia est, cursumque per auras
derigite in lucos ubi pinguem diues opacat

ramus humum. tuque, o, dubiis ne defice rebus,
diua parens.’ sic effatus uestigia pressit
obseruans quae signa ferant, quo tendere pergant.
pascentes illae tantum prodire uolando

guantum acie possent oculi seruare sequentum.
inde ubi uenere ad fauces graue olentis Auerni,
tollunt se celeres liquidumque per aéra lapsae
sedibus optatis gemina super arbore sidunt,

discolor unde auri per ramos aura refulsit.

(Virg. Aen. 6, 186 — 204)

Kot otig 000 mepmtdoetg, Aowmdv, o TEPIOTEPLN ATOTEAOVV KAAO O1VO Kot divouv

eamida kor to épyo MG Apraodiog eumiovtilel To OepaTiKO TOL TEPIEXOUEVO

glodyovtog oto potifo g avtoktoviog Eavd otorygio mov TPoctdldlovy GTNV EMKY|

moinon.

Ymv exhoyn 8 g Apkadios amavidTon Kot Evag GAAOG TPOTOG ALTOKTOVING TTOV

npooceépet drakeevikomta. O Kidviko amokaivnter otov Eovtlévio 10 paptopld
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TOVL OO TOV £PMOTH Kol MG EYEL TAGES ovToKTOViag. Adym g AVmNG Tov NTOV

£€TOOG VO KpELOoTEL 6€ vay TAdTavo evBvupovuevog tov Tot:
In tanto il duol sospinsemi,
ch’io fui per appiccarmi sovra un piatano,
et Ifi inanzi agli occhi Amor dipinsemi.
(Sann. Arc. 8, 64 — 66)

H avapopd otov Tor dev elvanr tuyaie, toupidler oto OBepatikd mhaicto, KaOdC
avakaiel Tov ofdavd pobo katd tov omoio o Teig eEautidg g oKAnPOTTAS TNG
AYOTNUEVIC TOV GTO ETAVEIAMUUEVO TOPAKAALL KOl TOpaKAALGiBupA TOL avToKTOVEL
KPEUDVTAG TOV £00TO TOL £Em amd To KaTd®EAL TG (OV. Met. 14,698 — 764). Eniong, o
pobog tov Tet avaxoieitor ko oty mepintwon tov Kapivo. AnAadr|, 6tav otnv
pola 8 avaeépeTol 6T GKANPOTNTA Kot TNV adopopic TNG ayamnuévng Tov Kot g
Aéel Tog viknoe ma a@ov ovtdg mebaivel kot TPETEL VO ELYOPIOTIETOL 0OV dev Bal
gvoyAeiton amd TV Tapovsia Tov, ot 6TiYol avtol Tapaméunovy ot Metauoppmaoeis
tov Ofdiov, 6mov Kt ekel o Tpig Katnyopel v ayomnpévn Tov yioo GKANPOTNTO Ko
myaivovtog €€ amd To omitt TG Y Vo TNG TEL TO TEAELTAAO AOYL TOL ®C
TapoKAaLGiBLPO, TG amodidel T vikn yio Tov enepyOpevo Bévatd Tov Ko TV Kolel

va yopel kot va gvyoptotn0et:

saevior illa freto surgente cadentibus Haedis,

durior et ferro, quod Noricus excoquit ignis,

et saxo, quod adhuc vivum radice tenetur,

spernit et inridet, factisque inmitibus addit

verba superba ferox et spe quoque fraudat amantem.
non tulit impatiens longi tormenta doloris

Iphis et ante fores haec verba novissima dixit:
"vincis, Anaxarete, neque erunt tibi taedia tandem

ulla ferenda mei: laetos molire triumphos



167

et Paeana voca nitidaque incingere lauru!
vincis enim, moriorque libens: age, ferrea, gaude!
certe aliquid laudare mei cogeris amoris,
quo tibi sim gratus, meritumque fatebere nostrum.
non tamen ante tui curam excessisse memento
quam vitam geminaque simul mihi luce carendum.
(Ov. Met. 14, 711 — 725)

Ov opowdtreg eivonr  mpopaveig poévo mov otov OPidio  mpodkertor  yio
nmapakhovcifvpo, kaBdc Ta Adye tov o Teig ta Aéel €€ amd TO KATOEAL NG
ayomnpévng tov, eved o Kapivo oto modt pog PBehavidrdg, dniadn, oe Povkoikd
mhoico. To yeyovog 6tt o Zovvarsdpo mopaméunet 6to pdo avtd pécom twv
KOTOQOV®OV OLOIOTHTOV OAAG Kol HECH TNG SLOPOPETIKOTNTOS TOV TOMIKOV TAIGIOV,
apoVv otV mepintwon tov Kapivo 10 oknvikd tomobeteiton otnv dmabpo, evd oe
avtv tov Tet 610 doTv Kot OTL T0 TapaKkAaLGiBvpo amoterel aoTIKn eumelpio PeTd
amd TNV KOUUCTIKN KOTAGTOOY TOL €POTELUEVOL, emPePoardvel TNV €00A0YIKY|

HOAVVOT) KOl TOAVTAOKOTNTA TOL £PYOV TOL ZAVVOTGEPO.

Eniong, ot tdoelg avtoktoviag tov KAdviko gvioyvovtar £ktog amd tov pvbo tov
Tot ko amd avtov g DLAAIdG ToVv cvvavtdton Eavd otov OPidro. v ekAoyn 8, o
KAdviko avagépel mog tov gpeaviletal Pmpootd oto HAtor 1 aveAENTN apvydaild

Kot potdlel va kveitor otov avepo 1 Avmnuévn QuAAIda Aryoyuyn Kol EKKPEUNS:
Pur mi si para la spietata amendola
dinanzi agli occhi, e par ch’ al vento movasi
la trista Filli exanimata e pendola.
(Sann. Arc. 8, 82 —84)

[Tpoxertan ywu Tov pobo mov amavtdtar otov OPidto kotd tov omoio 11 DvAASa
avtokTovel EE0NTIOG TOV ANUOPOVTO, TOV OV EMECTPEYE TNV TPOCLUPMVNLEVT] DPQL

Ko petapopemvetat og apvydoitd (Ov. Er. 2 — Rem. Am. 591 — 608).
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O Zavvatcdpo, Aowmdv, e 10 potifo avtd divel ereyelokn ypold 610 POVKOAKO
OV £pY0, KOOMG MEPO amd TN S1BEcN AVTOKTOVING TOV OTOYONTELUEVOL BOGKOV, O
Op1voc, 0 amoyolpeTIcUOG TS PVONG Kol Ol EMKANGELS GTOVG 0E0VG TOPATEUTOVY
omv eAeyswokn moinon tov KdtovAlov. IMapdrinia, emttvyydver T PovkKoAkn
O1AoTOoN KO LLE TNV ovapopd OeUdTmV TOV amavIOVIOL 6€ LYNAOTEPQ €101 TOINONG,
6T0 £10G Kol TV Tpay®dia, 6mwg o Bavatog pe Elpog, To TEPIOTEPLA WG KAAOG 01mVOG
vy Tov Awvela oty Awveigodo. Téhog, ot pobor tov Metauoppwoewv tov OBidiov
GLVTEAODV OTNV amopdkpuven and 1o BovkoAkd Kot Kupimg o pvbog tov Tet mov
apopd €va aoTkd €100¢ moinong, to mapaxiavciBvpo. H anofovkoiuconoinom tov

potifov avtod amd Tov Zavvatoipo Etvat TPOPOVC.
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2.5 H Ogpameio Tov £pmTA HECO TOV CONRATIKOV péyOov

Ytov Zovvatodpo ot PBookol PacaviCovioar amd drvyovg €pmteg, Opnmvovv yU
aVTOVG, TPAYOVOOVV, TOPOUELOVV TIG POVKOAKES TOVE APLOSIOTNTEG KO YEVIKOTEPO
AmOdIMYVOLV TN YaAnvn amd T (on tovg. Q6T6G60, VIAPYOLY TPOTOL KOl HECH TOL
punyoavevoviot ot fookoi dote va EEPUYoLV amd T divn TOV EPOTA KOl VAL OTOKTIGOLV

TO TOAVTTOONTO Ay TG MPEpiag Kot TG YOANVNG.

Ymv exhoyn 8 o Eovtlévio mpoteiver otov KAdviko évav amho tpdmo yuo va
EemepAcel TO EPMOTIKO TOV HOPTUPLO. APYIKE, TOV TPOTPEMEL VO OYOTTA TOV EVYEVIKO

Amolwva kat Tov 1epo 'kévio kot va picel ™ okAnpr| yovaika tov tov Bacavilet:
Ama il giocondo Apollo e ‘l sacro Genio,
et odia quel crudel che si ti strazia.

(Sann. Arc. 8, 115 - 116)

H mpotponn yU' awtodg TOUG GLYKEKPUEVOLG Be0Vg €xEl Kol UETAAOYOTE(VIKES
cuvonimoels. O AmdAlwvag mépa amd 10 yeyovog 0Tt oyetiletar pe tov KaAlipoyo
ota Aitid TOL KOl YEVIKOTEPO LLE TN VEMTEPIKN TOMTIKY|, OTOTEAEL KOl TOV TPOGTATN
TV BookdV mov avtd Tov cuoyeTilel pe 1o €idog TG PovkoAikng moinong. Emiong,
kot 0 0e0g I'kéviog elvar 0 mpootdtng TV TOT®V OV {OLV Ot BocKoi.% AMG Ko
apécmg petd, N avaeopd tov Ildva kot g I1dAng oonyel mpog 10 PfovkoAikd &idoc.
Ed® {owg éyovpe pio €100A0YIKN pgvoTtotnTa, KOODG avaperyvdeton o dakpOPpeytog
Adyog tov KAoviko mov mpooeyyilel v epotiky] eAeyeion pe 1N Povkoiikn moinom
HEG® TV BEdV Kol TOL GLGYETICHOV NG Ue T Bepameio Tov Eépwta. H supufovin tov
Eovtlévio cuveyilet vovopevovtag v €100A0y1kY kabopdmra. Tov cuppovievet va
KOLPOANGEL TNV OYOTNUEVT] TOATO KOl LE OVTH VO QUTEYEL PEVTA, omapdyyl, dvnbo

Ko Kopmovlt:
E non ti sdegnerai portar su |’ umero

la cara zappa, e pianterai la neputa,

%Vecce (2013), “il benigno Apollo, patrono dei pastori, e il Genius loci, il dio sconosciuto protettore

dei luoghi in cui essi vivono.” Yrnoonueimon 115, ¢. 194.
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| asparago, |’ aneto e ‘I bel cucumero.
(Sann. Arc. 8, 121 — 123)

Emiong, pe v toovykpdvo vo KoOAAEPYNGEL T oKANPN YN Kot vo. Eepimoel v

KOAMTGIO0 amd ToL YnAd G1TnpaL:
E poi cominciarai col rastro a frangere
la dura terra, e sterperai la lappola,

che le crescenti biade suol tant’ angere.
(Sann. Arc. 8, 127 —129)

O epyooieg avtég dev amotelovV PovkoAKEG dpaoTnpldTnTeg OAAL ysoapymég,%
QEPVOVTOG OTO VOL KOl TIG OVTIOTOWEG YE®PYIKEG epyacieg oto [ewpyikd TOL
Bipyikiov mov €xovv 618axTiKd okond. Edd o okomdg dev eivar ddaktikdg, onAaon,
Vo dMGEL TANPOPOPIEG V1oL TOV KOADTEPO TPOTO KAAMEPYELOS TNG YNG OAAL O GKOTOG
elvar xkaBapd OBepamevTikdg oamévavilt 6to €pOTIKO paptuplo tov KAdviko. Ot
YEWPYIKEG epyacieg amoteloVv avtidoto otov £pmta. To yempyikd — ddaxtikd €id0g
Kot T0 BOVKOAIKO GUUTAEKOVTOL KO OTOTEAOVV avtidota otov épmta. Ta momtukd
avtd €ion avtitifevion Tpog to eAeyelokd €100G Kl YPNGUYLOTOLOVVTIOL MG AVTIOOTO
otov £pmTa, KoM 10 Kowd TOVG oTotyeio amotedel o pOYBoc 0 copaTIKOG, TOV
dnpovpyet ev téher yoykn npepic. To okentikd avtd Tov Eovtlévio kot ovcloctikd
0V Xavvatodpo ovdyetal oto épyo tov OPidiov Remedia Amoris, mov evtdooetat
o710, £py0. SIO0KTIKOD TEPIEXOUEVOVL. ANAadT, KL EKEL ovapEPETOL TG TO Otium mpémet
va ekielyet k1 €to1 10 1060 Tov 'Epwta Oa peivel yopic yopdn (Ov. Rem. Am. 139:
Otia si tollas, periere Cupidinis arcus). Eziong, to 1610 mpoteivel Kot o apnyntg g
exhoyng 2 tov Bipyikiov otov Kopbdwva. O Kopbdwv eivar epotevpévog pe tov
AAEEL "Exet yaoel v npepio Tov, kabdg TpdKeLTol Yo EpOTa Yopig avTamddoot, Kot
avalntd ta {yvn 1oV KATt® ord Tov KouTtd A0 Tov Kavovikd Ba Expene va avalntd

OK16, 0TS TO KOTAOL, 1| TPAGIVEG COVPEC:

%\ecce (2013), PA. vroonueinon 109, c. 193.
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nunc etiam pecudes umbras et frigora captant,
nunc viridis etiam occultant spineta lacertos
(Virg. Ecl. 2,8 -9)
at mecum raucis, tua dum uestigia lustro,
sole sub ardenti resonant arbusta cicadis.
(Virg. Ecl. 2,12 — 13)

O aenynmMg ™¢ ekloyng, Aomdv, Tpotpénel Tov Kopvudwva vo kdvel KTl ¥pnoLuo,
OTMG 10 va TAEEEL KAOLA Tapd va, Kuvryd tov AAEEL Kat Vo Tapaperet TG PovKoAkég

TOV EPYNCiEC:
a, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit!
semiputata tibi frondosa uitis in ulmo est:
quin tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus,
uiminibus mollique paras detexere iunco?
inuenies alium, si te hic fastidit, Alexin.
(Virg. Ecl. 2,69 — 73)

Enopévmg, 10 0100KTIKO, €Aeyelokd kot PoukoAkd oTOrKEl0 GLVVLTAPYOLY Ko

GLVIGTOVV TNV EWO0A0YIKT TOAVQ®VIC TOV EPYOL TOV ZoVVATCAPO.
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2.6 To potifo g paysiog otov Epmta

210V ZavvaTGapo TO KUPLO HEGO TTOV EMOTPATEVETOL Y1 Vo KatakTnOel To tontod
TPOGOTO AAAL, TOVTOYPOVO, KOl VO ATOALAYEL O EpOTEVUEVOG BOGKOG OO T dEGULA

TOV QVEKTANPOTOV £pmTa Elvar 1 payeia.

Apyikd, o epéag Evapeto, avapeca otic GALES Loytkég tKavoTnTeg TOV eKTifevTan
oV mpdla 9, &yl Kot TNV KAVOTNTO VO KATOVOEL ToL AdYL0L TOV TOLAM®V Kot va divel
AMon otov aywdtpevto épwta. ‘Etol, Omwg pabaivovpe, €voc omovpyitng tov
TAnpoedpnce 0Tt o1 Agvkdda vrapyel o ynAn 6xOn, oamd v omoio OTO0G
modovoe ot 0dAacca, Bo utopovce va EemepAoel TOV £pMTO KOL VO YIOTPEVTEL Ao

™ OAlyn tov:

A cui un passero all” incontro rispondea, in Leucadia essere una alta ripa, che chi da

quella nel mare saltasse senza lesione fuor di pena.
(Sann. Arc. 9, 18)

To mepiotatikd avtd eEnyeiton ektevéotepa otov OPidlo, omov otig Hpwides tov,
AVOQEPETAL O AYLATPEVTOG EPMTOS TNG ZATP®S Yo Tov Ddova. H Zanpd Kovtd og o
epn myn Opnvel tov yopévo g €pwta, Otav aevikd sueoviCetor po Noidoo
npoteivovtdg g va avalntiost ) yn g Auppokiog, 0mov o AnOAA@VOS amd To
oyn kokel toug avOpodmovg tov Axtiov ko g Agvkadag. Exel o Agvkoiwv
QAeyouevog and Epata yo v [Moppa énece amd ynid péoa ot Bdhacca Ko Pyrke
pe d0kto 10 s TOL Kot Yotpepévog amd to mdbog tov Epwta. H Naidda, Aowmodv,
KAelvovtag Tov AOY0 NG TPOTPEMEL TN ZATPD VO WAEEL AVTO TO VYO 6T Agukado
Ko va, un eoPnBet va monéet amd avtdv Tov Yynio Ppdyo K ekeivn avtomokpiveton

Betikd pe v ednida va yatpevtei (Ov. Her. 15,163 — 168).

> ovvéyela, otnv mtpola 10 to tehetovpyikd mov meprypdopet o epéac Evapero,
mov Ba axorovOcel Yo va g&ayvicel tov KAOviko kot vo Tov AVTpAGEL amd TovV
OVEKTTANPOTO £PMOTA TOV VIMDOEL, £XEL KATO1EG AEKTIKES OLOLOTNTEG LLE TO TEAETOVPYIKO
OV TPOETONALEL T AO® O©TOV €0VTO TNG Y. Vo akoAovBncel to Bdvoto otnv
Aweigoa tov Bipyihiov. Zuykekpiuéva, o Evapeto Oa kayer Botava, oy Eepilopéva

amo T piec, aAAG Koppéva pe 00 dpemdvi 6TO PMS TNG GEANVNG:
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raccendero la casta verbena e maschi incensi, con altre erbe non divelte da le radici,

ma secate con acuta falce al lume de la nova luna.
(Sann. Arc. 10, 27)

210 TEAETOLPYIKO NG AWM avapépovion Eavd ta Botavo, To omoio KOTNKOV LE

OpEMAVL GTO GEANVOPM®TO:
falcibus et messae ad lunam quaeruntur aénis
pubentes herbae nigri cum lacte ueneni.
(Virg. Aen. 4, 13 - 14)
Eniong, o Evapeto Ba dtackopmicet vepd amd tpelg mnyég
Dopo spargero per tutto quel luogo acque tolte da tre fontane
(Sann. Arc. 10, 28)

Omm¢ ko M Ao Ba pavticel vepd cav va TPOKELTOL Y100 TO VEPO ATO TIG TNYEG TOV

ABépvou:
sparserat et latices simulatos fontis Auerni
(Virg. Aen. 4, 12)

BéBawa, o apBudg tpie, mov eivor SOEOOUEVOC OTIC HOYIKEG TPOKTIKES KO
epeavifetol 6To TAPATAV® YOPI0 TOL LAVVOITGAPO, ELPOVILETOL KOl GTO TEAETOVPYIKO
TG AVMOG, 0pov amnyYELe TaL OVOUATO TPLOKOGI®V BedV, TG TputAng Exdng kot tov

TPLOV TPOCOT®V TS APTEUIOOG:
ter centum tonat ore deos, Erebumque Chaosque
tergeminamque Hecaten, tria uirginis ora Diane
(Virg. Aen. 4,510 - 511)
Ta ovopata tplakociov Bedv Ba pwvaset kot o Evépeto

chiamaro ad alta voce trecento nomi di non conosciuti dii

(Sann. Arc. 10, 28)
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omm¢ ko v TpuwrAr] Exdn Alyo mo kdto:
ma convocando la tergemina Ecate

(Sann. Arc. 10, 31)
O 1epéag Ba apnoet tov KAoviko nuiyvpvo kot Eumdivto amd to £vo todt:
discinto e scalzo d’ un piede

(Sann. Arc. 10, 28)
Kot 1 Ad® opoimg Bpioketal pe 1o éva oL youvo Kot pe Atya povyo:
unum exuta pedem uinclis, in ueste recincta

(Virg. Aen. 4, 518)

2T GUVEKELW, KOl OTIG 000 TEPUITAOCELS, £XOVUE EMIKANGON TOV OGTEPIDV TOV
yopoaktpifovior mopdpota, OMAadY, CTOV ZAVVATOOPO MG YVMOOTEG TOV KPLO®OV

TpayudTov:
e le tacite stelle consapevoli de le occolte cose
(Sann. Arc. 10, 29)
KoL TNV A1veldoo. g YVOOTEG TNG Loipog:
conscia fati
sidera
(Virg. Aen. 4, 519 — 520)

Yotepa, o Evipeto avagépetr pe moov tpémo Ba mpaypotomomoset m Bvcio evdg
npofdtov. Anhaodn|, Ba KAvVEL TIC TPOTEG GTOVOES piyvovTag 610 HETOTO ToL Eva Bdlo
amd Kpaoi Kol To Lovpo HoAM, Tov Oa €xel oyioel amd to HEco TV KEPAT®V TOV, Oa
10 MeTAEEL OTN QOTIAL KOl, OTN GLVEXEW, UE TO poyaipt Bo KOyel 10 Aoud TOL
ocvykevipavovtag to (eotd aipo og €va KOTEALO Kot SOKIHALOVTAG TO HE TV dKpm
TOV YelM®V Tov Ba to pigel og va AAKKO QTIOYHEVO UTPooTd amd 10 Poud pe ydio

Kot Aadt padi yo va to amolavoel n untépa I'n:
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E cosi dicendo, prendero un vaso di generoso vino e versarollo ne la fronte de la
dannata pecora, e disvellendoli da mezzo le corna la fosca lana, la gittero nel fuoco
per primi libamenti; dopo, aprendoli la gola col destinato coltello, ricevero in una
patera il caldo sangue, e quello con gli extremi labri gustato, versaro tutto in una
tossa fatta dinanzi a |’ altare, con oglio e latte insieme, accio che ne goda la madre

Terra.
(Sann. Arc. 10, 32)

Avty n oknvn emnpealetar amd 1o PPAio 6 g Aiveradag 6mov o Awvelag pe ™
BonBewa g Zifvriag, Epetag Tov AmoAlwva, emyelpel va katefel otov Kdtw Koopo
Kot Tpv omd v KoatdPfocn oty €i60d0 ¢ omnMdag mn €peta Buoldlel téooEPig
dapoaidec. [pdta piyvel kpaoi oto pETmOTA TOVG, Emetta KOPeL TIC Tpiyxes and to Héco
TOV KEPATMOV TOVG KO TIS piyvel oG (o TpdT Tpos@opd oty Exdmn. Ot dArot, mov
napevpiokoviav exel, kOBovv 10 Aopd TV BLUATOV Kol GLYKEVIPOVOLY T0 (e0TO

aipo og KOTEAAQL:
constituit frontique inuergit uina sacerdos,
et summas carpens media inter cornua saetas
ignibus imponit sacris, libamina prima,
uoce uocans Hecaten caeloque Ereboque potentem.
supponunt alii cultros tepidumque cruorem
succipiunt pateris. ipse atri uelleris agnam.
(Virg. Aen. 6, 244 — 249)

Kot oto teletovpyikd e Addg cuvavtdtol 1o Koppdtt déppratoc mov oyiletor amd

TO PETOTO £VOG VEOYEVYNTOV TOLAAPLOD Kot EUTOSILEL TNV oydmn TG UNTEPOG:
quaeritur et nascentis equi de fronte reuulsus
et madri praereptus amor.

(Virg. Aen. 4, 515 — 516)
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Svveyilovrog Tig paywéc tov mpaktikés o Evapeto yia va Avtpocet tov KAdviko
and tov épwta, o oarelyer ta patio tov KAdviko pe aipo KovkovPdylog e

amoTEAEC A VO UTTOpEl va PAETEL T viyTOL:

E preparato ti avro in cotal modo, sovra la pelle di quella ti faro distendere, e di
sangue di nottola ti ungero gli occhi con tutto il viso, ché le tenebre de la notte al

vedere non ti offendano, ma come chiaro giorno ti manifestino tutte le cose.
(Sann. Arc. 10, 33)

Mo va unv tpopdlovv tov KAOVIKo ot S10popeTIKEG LOPPEG TV EMKANOEVTOV eV,
0 epéag Ba Parel miveo Tov pia YADOGGO, Eva patt Kt £va déppa amd AMPuko epretd e

10 de&l pPépog ™G Kapdig Evog Aovtaptlov:

Et accio che le strane e diversissime figure de’ convocati dii non ti spaventino, ti
porro indosso una lingua, uno occhio et una spoglia di libiano serpente, con la dextra

parte del core d’un leone inveterato e secco all’ ombra solamente de la piena luna.
(Sann. Arc. 10, 34)

Metd, Oa dwatdéel ota yaplo, ota epmetd, ota Onpia Kot oTo TOLALL VO £pYOVTOoL OAN
TPOG OV TOV Y®PIig Kapio apyomopia, amd ta oroio kotaAaPaivel Kot TV 1310TNTo TOV

TPAYUATOV KO TO LUOTIKA TOV OedV:

Appresso a questo comandero ai pesci, a le serpi, a le fiere et agli ucelli (dai quali,
quando mi piace, intendo e le proprieta de le cose e gli occolti secreti degli dii) che
vegnano tutti a me di presente, senza fare dimora alcuna. Per la qual cosa quelli
solamente retinendo meco che mistiero mi faranno, gli altri rimandero via ne le loro

magioni.
(Sann. Arc. 10, 35)

O 1epéag, apov avoiéel 1o caki Tov, Ba Pydrer OnAnmpla wyvpdtata, pe TO Omoin
ovynBilel vo LETOUOPPAOVETOL GE AVKO Y10 VO LABEL TAL LVGTIKA TOVS KOl TOVG OOAOVG

TOVG:

Et aperta la mia tasca, ne trarro veleni potentissimi, coi quali a mia posta soglio io
transformarmi in lupo e, lasciando i panni appiccati ad alcuna quercia, mescolarmi

fra gli altri ne le deserte selve; non gia per predare come molti fanno, ma per
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intendere i loro secreti e gl’ inganni che si apparecchiano a’ pastori di fare; i quali

potranno ancora al tuo bisogno commodamente servire.
(Sann. Arc. 10, 36)

Kot av Bednoet o KAoviko va Byet amd tov épmta oAokAnpmtikd, o Evapeto Oa tov
notiocel pe vepd e€ayvioTikd Kot gvAoynuévo kot o tov Komvioel pe Oedor, pe
ayletovpo Kot ayve amnyavo. Emiong, Oa tov ckoprmicel mdved 6to KePAAL GOV
Thve otV omoio £xel KVAMoTel LOLAAPL 1| GAAO oTElpo (MO Kol AVVOVTAG TOL OAOVG
TOVG KOUTOVG Tov hve Tov Ba £xet, Ba kavel Tov KAoviko va mépet ™ oty omnd
oV 1Ep0 Popd Ko pe To dVO YEPra vo TNV TETAEEL TAVE amd TO KEPAAL Tio® amd TV
TAQTI GTOV TPEYOVUEVO TTOTAWO, YOPIC VO OTPEYEL TAL HLATIO oM, KL £TCL LE TO VEPQ

tov Oa petapépetl tov £pmTd Tov 611 Padid Bdlacoa:

E se uscire da amore totalmente vorrai, con acqua lustrale e benedetta ti inffiaro
tutto, soffumigandoti con vergine solfo, con issopo e con la casta ruta. Da poi ti
spargero sovra al capo de la polvere, ove mula o altro sterile animale involutrato si
sia, e sciogliendoti un per uno tutti i nodi che indosso avrai ti faro prendere la cenere
dal sacro altare, et a due mani per sovra ‘I capo gettarlati dopo le spalle nel corrente
fiume, senza voltare piu gli occhi indietro. Il quale subitamente con le sue acque ne

portera il tuo amore ne I’ alto mare, lasciandolo ai delfini et a le notanti balene.
(Sann. Arc. 10, 37)

And v GAAN, o Evdpeto pmopel va mpoceépel v eVOALOKTIKY] ADGN GTOV
KAoviko va pnv Eepoyet amd ta 0eGpHd TOV EpOTA ALY VO KEVEL 0VTH Tov TToBEl 0
KAdviko va debel pali Tov kot vo ToV avTamoddGEL TOV £POTH. LVYKEKPIUEVA, GTNV
pdla 9, 6tav o Oniko apnyeiton Tig poykég wavotreg Tov Evapeto mov mpdxetton
va Atpooel Tov KAoviko amd tov €pmTta, ava@EéPovTol KOO0 «EWIKE» Loryucd
TEYVACLOTO TOV UTOPOVV VO, KAVOLV TO OyOmnUéEVO TPOGMOTO Vo ovTamokplfel otov
épota. 'Etol, umopotoe kdmoog va £xel 0mown fookomovAia N0ere, apkel va d€CEL 6TO
apLoTEPO TOV UMPATGO TIG TPIXEG OO TN LOLGOVAO GKOAOL KOS Kol dEpUa amd Ta

OTOKPLQO. LEPT) TOL:

chi i peli del muso con la pelle de le oscene parti nel sinestro braccio legata portasse,
a qualungue pastorella gli occhi volgesse si farebbe subito a mal grado di lei

seguitare.
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(Sann. Arc. 9, 33)

Eniong, omv npdla 10 o Evapeto Aéel otov KAoviko, g av embouel va kdver tnv
€x0p6 TOL VO TOV ayamoEL, £vo Omd TO CLOTOTIKA GTOlXElD lvar 1 pKpn clpKa

OPTTOYHEVT] OO TO PETMTO EVOG VEOYEVVIITOL GAOYOV:

Ma se piu tosto la tua nemica ad amarti di constringere tieni in desio, faro venire
erbe da tutta Arcadia, e sugo di nero aconito, e la picciola carne rapita dal fronte del

nascente cavallo prima che la madre di inghiottirla si apparecchiasse.

(Sann. Arc. 10, 38)

Y11 Metauoppwoeis touv OPidiov cuvavtovpe TOPOUOIES TEAETOVPYIKEG HOYIKESG
TpakTikéG omd T Mndew (Ov. Met. 7,179 — 356). T'e mapdderypo, n Mndeia
akoAovOel cLYKEKPIUEVO TELETOLPYIKO Yo va KAvel Tov Alcova véo Eavd, mapouolo
pe to poykd tedetovpykd tov epéa Evapeto yuo va amaiidEel tov KAdviko amd ™
Bacavo tov épmta. ITo cvykekpéva, 1 Mndelo emkoieiton v TpmAn Exdn,
Zeavn, T Noyta kabog kot puoikd ototyeio, Onwg Alpves, myég, AOPovs kat fouvvd,
Kkatd tov 1010 Tpdémo ko o Evapeto emkadeiton tig idieg BedtnTeC Ko oTowygion g
apmYoVs oTn Moy Tov tedetovpyia. Emiong, n ddvoun g Mndewg kot tov
Evdapeto emdpd kar ot Onpia wov vrotdocovror otn BEAnon tove. Ta Botava dev Oa
UTopovGay va Aelmovv yio €100V €i00Vg TPOKTIKESG Ko 1 Mndewa palevel Botava
amd moAAd PBouva kot 6xBeg motapmv Kot paiota Bouvd Eepillopéva and tig pilec.
Avardywg dpa kat o Evapeto, o omoiog woyvpiletan 6t Oa pépel foOTova amd OAN TV
Apkadio Kol HEAMGTA OVOQEPEL KOl TNV TEPIMTOON TOV POTAVOV KOUUEVOV Ao TN
pia. Avamdéomacto Koppdtt tng Owdwkaciog eivar o Poudg mov o Evdperto
kataokevdlel and yopa kot yAdén. H Mndeta, avtiBétog, kotaokevdlel 000 fmpovg,
eniong, eTypévoug amd yAon aAid oyt omd yopa. H Bvcio oto Bopd dev pnopet va
Aeimel. Ko otig 000 mepumtmoelg Buoialeton va pavpo mpdpato k6Bovids 10 610
Aoupd ko dtaokopmilovtog To aipa og Aakko. Xt1o onueio 6mov o OBidiog avapépetal
oV Kotaotpoen tov Iledio and t Mndeta, o kéyyo tov Aopov tov Iledia, avtn
™ Popd e KopTePN Amida, Tpaypatomoteitan amd T Mndeta kat, eniong, kot fotava
YPNOLOTOLOVVTOL, OUMG, OAVOTOTEAEGUATIKA. AKOUT, TPOYLOTOTOIOVVTOL CTOVOES LE
YOAO KOl OTIG OO0 TEPMTOGELS KOOGS ko eEayvionog tov Aicova amd ™ Mndeta, and
TN W0 PLEPTEL, TPELG POPES LE QPMTIA, TPELS POPES LE VEPO, TPELS POPES Le Belo KoL TOv

KAdéviko amd tov Evapeto, amd v dAAN, pe vepd Kot KATvioua e Bedot.
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Eniong, otv npola 10, o Evépeto tov mpocseépet ko por GAAN AHoM Yo vo KAVEL
T0 avtikeipevo Tov OO0V TOL VO TPEYEL Tiom Tov. Ki awtd B 10 Kotapépel pe ™
HOYIKT TEXVIKT TOV BOLVTOV TPUTOVTOS TNV KOPOLE TOV OUOIDUATOG TG OYOTTLLEVNG

TPOPEPOVTOG GLOTNAL TEAETOVPYIKEG AEEELG:

Ma se piu tosto la tua nemica ad amarti di constringere tieni in desio, faro venire
erbe da tutta Arcadia, e sugo di nero aconito, e la picciola carne rapita dal fronte del
nascente cavallo prima che la madre di inghiottirla si apparecchiasse. E fra queste
cose (si come io ti insegnaro) legarai una imagine di cera in tre nodi con tre lacci di
tre colori, e tre volte con quella in mano attorniaando lo altare altre tante le pungerai
il core con punta di omicida spada, tacitamente dicendo queste parole: Colei pungo et

astringo, che nel mio cor depingo.
(Sann. Arc. 10, 38)

Metd, Ba Bdyer éva koppdtt g @ovotag g o€ €va Adkko, Ba Kawyel éva KAaol

dAEVNG amaryYEAALOVTOG KOl TAL TEAETOVPYIKA AOYL0L:

Appresso avrai alcuna parte del lembo de la sua gonna, e piegandola appoco appoco,
e cosi piegata sotterrandola ne la cavata terra, dirai: Tutte le mie pene e doglie richiudo in
queste spoglie. Da poi ardendo un ramo di verde lauro, soggiungerai: Cosi strida nel foco

chi il mio mal prende in gioco.
(Sann. Arc. 10, 39 — 40)

Yotepa, Bo poadnoet €vo mepiotépt Kou Oa metdler ta @TEPE TOL OTIC OADYEG
oLVOdEVLOVTOG TNV TPAEN e TeEAETOVPYIKA AdYOL Kal, ooV TO aPhoEL youvo, Ba to

elevbepaoetl Eava Aéyovtag Kamolo Adyta:

Indi prendendo io una bianca colomba, e tu tirandoli una per una le penne e
gittandole ne le flamme, sequiterai: Di chi il mio bene ha in possa spargo le carni e I’ ossa. Al
fine, poi che la avrai tutta spogliata, lasciandola sola andare, farai cosi I’ ultimo

incanto: Rimanti, iniqua e cruda, d’ ogni speranza ignuda.

(Sann. Arc. 10, 41 — 42)
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Kot kd0e popd mov Ba kdvel o mapoamdve TEAETOVPYIKA, o pTOVEL TPELS POPES Kot
T0 amotéAeopa Ba givor 1 ayammuévn va €pbel 67 avtov, dnwg To PoVPLOlKa AAoYQ

™ YOVIUN ETOYN TOVG:

Et ogni fiata che le dette cose farai, sputerai tre volte, pero che de |’ impari numero
godono i magichi dii. Né dubito che saranno di tanta efficacia queste parole che,
senza repugnanza alcuna fare, la vedrai a te venire, non altrimente che le furiose
cavalle ne le ripe de lo extremo occidente sogliano i genitabili fiati di Zefiro

aspettare.
(Sann. Arc. 10, 43)

Ovclaotikd, To pHotifo avtd TG ¥PNoNS HoyElag Yo vo YupioeL ToW TO ayomnuévo
pdomno Eekvh and tov Oedkpiro. Lto €W0VAAMO 2, mOv amoTteel aoTKO pipo,
Zaiba mpoomabel pe EOpro Kot ETOVOAAUPOVOUEVES LOYIKEG PPACELS VO, KAVEL TOV
A€t va, emotpéyel Tiow 6 avtnv. Exminktikn opowdtnta pe mm Popuaxedtpio tov
Bedkprrov mapovcstdlel n exkAoyn S and 1 Alievnikés Exloyéc tov Zavvatcdpo,
KkaBmg K1 ekel ypnowonoteitanl poyeio aAld Kuplwg pe eKOIKNTIKO 6KOTd, ONAadn, Ot
Y vo yopicel o ayomnuévog micw aAAd va aicBavlel doynuo Ko vo Bacaviotet
coOpoTKG pe paywd eidtpa. Xvykekpipéva, n Epmuiig Bpioketor eykatodiedeytpévn
amd TOV oyamnuévo TG Kol dSLCTLYNG Kot amoPacilel vo teAécel poyeio yio va tov
TIUOPNOEL EMKOAAOVEVT] TIG AHOVIKESG TEYVESG payeiog mov givor kavég vo eEAEYEOLV
ta. otoyeion ™G @vomg, OMAad, vo CTOUOTACOLV PPoyEs, VO ATOUOKPOVOLV TO

GUVVEQQ OO TOV OLPOVO KOL TO TPEUALEVO WYAPLXL OO TOL KOLLOTOL:
IHlum illum magicis conabor adurere sacris

Qui miseram tota spoliatam mente reliquit.

Volvite praecipitem jam nunc, mea licia, rhombum.

Rhombus ad Haemonias revocetur aeneus artes,

Sistere qui pluvias, qui pellere nubila caelo,

Qui potis est trepidos undis abducere pisces.
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Volvite praecipitem, mea licia, volvite rhombum.
(Sann. Ecl. Pisc. 5, 30 — 40)

AvaALoyeg 1010TNTEG TOPOVGLALOVTOL KO 6Ta TEXVACUATA TG MUbylooag Tov NOeLe
va ovpPovrevtel o KAdviko mpwv tov odnynoovv otov tepéa Evapeto. Aniaon,
TpoKeLTal yuo éva €100¢ GKOTEWVNG Hayelog Kol OTIS OVO TEPITTMOGELS TOV 1) LAYIGGO.
oV Apradio pmopel vo eAEYEEL TOL KOPIKA QOIVOUEVO, OTMOC KoL TOL GKOTEWVA LAyloL

¢ EpmuAidog:

e con i suoi incantamenti inviluppare il cielo di oscuri nuvoli, et a sua posta
ritornarlo ne la pristina chiarezza, e fermando i fiumi, rivoltare le correnti acque ai
fonti loro. [11] Dotta sovra ogni altra di attraere dal cielo le offuscate stelle tutte
stillanti di vivo sangue, e di imporre con sue parole legge al corso de la incantata
luna, e di convocare di mezzo giorno nel mondo la notte e li notturni idii da la

infernale confusione;
(Sann. Arc. 9, 10 - 11)

Ymv exkhoyn 5 tov Aiievtikov n Epmolic cuveyiler to poyikd teAetovpyikod
Kévovtag Opopeg GLUPOMKEG TPAEEIS KOL  YPNOLUOTOUDVTOSG GULYKEKPLUEVOL
avtikeipeva, OT®Mg QUKL EOTIA, KaPovpo Kol GPovyydpl, pe okomd va Pacovilet
cuvalcOnuaTiKd kot copatikd tov Maiova o¢ ekdiknomn yio v €YKaTaAELYT TS 0o
avtov. ‘Etot, dnwg xaiyetar to @ukt va koel ko 0 Maiovag og to pedovAL Kot OTmg

Katyetot 0 kGBovpoas vo Kaobv ta cmbikd tov Maiova:
Ter muscum, Clearista, ter hunc sine forcipe cancrum
Ure simul “cum” que “his” dic “viscera Maeonis uro”.
Volvite praecipitem, mea licia, volvite rhombum.
Spongia nunc lacrimis perfunditur. Heus bona magno
Spongia nata mari, lacrimas bibe sedula nostras,

Utque rapis sitiens illas sic Maeonis omnem,

Maeonis ingrate, rapias de pectore sensum.
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Volvite praecipitem jam nunc, mea licia, rhombum.
(Sann. Ecl. Pisc. 5, 41 — 48)

H EpmoAig avapotiétor av pmopet va ekotknbel tov Maiova povo pe Adylo ko
ovveyilel ta pdylo g BELOVTAG VO GLYKPATHOEL TO OO0 TOV KO VO TPUTNGEL TV

Kopdld TOL:

Ut pumex, pinguescat, ut aequoris unda, quiescat,

Quae ventis agitata huc illuc concita fertur.

Sed quid ego heu tristi pectus concussa dolore

Imprecer et vanis jactem convicia ventis?

Maeon tot mihi damna, ego Maeoni verba rependam?

Volvite praecipitem, mea licia, volvite rhombum.

Huc, huc, qui rigida meditaris vulnera cauda,

Saeve trigon, et tu proprium cui sistere naves

Veliferas, echeneis, adeste et Maeonis acres

Tu retinere pedes, tu fingere corda labora.

Volvite praecipitem jam nunc, mea licia, rhombum.
(Sann. Ecl. Pisc. 5, 49 — 59)

ZuveyiCovtog Ta paywd g n EpmuAig ypnoiponoidvtog to amapoitnte GueTOTIKG
oTuayvel Bavatnedpa paykd @idtpa yoo vo to Kotovolooet o Maiovag kot va
moapaAvcovy ta dkpo tov. Emiong, to cuk®dtt Tov Aayol mepiEyel woyvpd dNAnTiplo
mov Ba oiewpbel oto KatdEAl Tov Moaiovo kot ayyilovtdg to Ba Tov KAvel va

otevalet:
Tunde jecur spumamque simul torpedinis atrae.
Haec ego cras illi lethalia pocula mittam;

Ebibat et subito pallentes torpeat artus.
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Volvite praecipitem, mea licia, volvite rhombum.
Scinde manu leporem; leporis penetrabile virus.
Nascitur Eois hic fluctibus; attulit Aegle,
Docta Aegle, jussitque inimicum tangere limen.
Curre age, tange simul, simul obline; cras mihi poenas
Perfidus ille dabit, gemet ipso in limine Maeon.
Sistite praecipitem jam nunc, mea licia, rhombum.
(Sann. Ecl. Pisc. 5, 60 — 69)

Xapoktmplotikn givar  epdon «Volvite praecipitem, mea licia, volvite rhombumy
OV EMOVOAAUPAVETOL SOPKMG KOTA TNV TPAKTIKY NG payeiog g EpmuAidog kot
TPoodidel €vav  TEAETOLPYIKO YAPOKTNPO, OM®G KOl OTNV  WEPIMTMOON  TNG
Dopuaxedtpiagc 100 Odkprtov Omov Kt ekel EmAVOAAUPAVETOL GULYKEKPLLEVT
TEAETOVPYIKN Ppdon. Edd n epdon avt) onpaivel «yvpiote ypnyopa, KA®GTEG LoV,

TOV LOYIKO TPOYO».

AvaAloyeg TPOKTIKEG ypnoyomoovvion kot otov Bipyido. H payeia yia va
KatoktnOel to oyammuévo mTPOCOTO OmAvVIATOlL GTNV €KA0OYN 8. XTO TPOAyovudt TOL
Alpecifolov n ApoapvArida pe poykd texvacpoto tpootadet vo Kavel tov Adevt va

emotpéyel and v TOAN Tow 61O oTitl:
ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin.
(Virg. Ecl. 8, 68)

H Apopuidida mpémet va mAEEEL Tpio VIILOTOL OLOLPOPETIKOV YPMUOTOG KOt TPELS POPEG

va yopicel yOpm amd to POUO e TNV KOV OVTH:
terna tibi haec primum triplici diuersa colore
licia circumdo, terque haec altaria circum
effigiem duco; numero impare gaudet.

(Virg. Ecl. 8, 73 - 75)
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O ap1Buog Tpion cuvavtdatal Kot 6ToV Xavvatsapo 6mov o KAOviko, petd v téleon
TOV HOYIKOV TPOKTIKOV, B Tpénel va, ptocel tpelg gopéc. Emiong, n ApapvAiida,
omwg kot o KAoviko, emavorappdvouv poaykd teretovpywd Adywa. Kowod ototyeio

glvat kot To Kéyipo daevng:
Daphnis me malus urit, ego hanc in Daphnide laurum.
(Virg. Ecl. 8, 83)

H tomobétmon and tov Zavvatcdpo Tov emkod TeAeTOVPYIKoD TG AdmG og €val
BovkoMkd TAaiclo, TaPd TIC AEKTIKEG OMOLOTNTEG, ONAMDVETOL UE TN SPOPA GTNV
éxPaon Tov 000 teAeTovpyLOV. XNV AIverada 1 Ao odnyeitor oto Bdvato eattiog
TOV OTVYOVG EPMTA NG Yo ToV Awvela, evd otnv Apkadio o tepéag Evapeto eyyvdron
otov KAOviko 01t petd amd OAn 1 dadikacio Oxt povo Bo amelevbepwbel and tov
KOTAOTPOPIKO £pwta TOL VidOel aAld Tawtoypova Bo pmopécel, av to emboupel, va
KAVEL TNV oyt UEVT] TOV VAL TOV OYONGEL. Z€ £V, BOVKOAKO TANIGL0 amopevYovTOL 1)
TPOYIKOTNTA Kol Ot VIEPPOAEG TOL €mMOVG, KO TO UAylo Kot Ot TeEAeTovpyieg dgv
YPNOLOTOLOVVTOL Y10 KATOI0V EVPVTEPO GKOMO, TOV TO PAPOS TOV KOOIGTA TOV EMIKO
NPOO  TOLTOXPOVO Kol TPOYKO, OnWG otnv mepintmon tov Atveio, mov KAt
HEYOADTEPO amd QLTOV, N LOipa TOV, TO TPOSIALYEYPOUUEVO LEALOV TOV, TOV 00N YEL VoL
gykotoieiyel ™ Ao 1 6tav Bucialel oty Exdm yu va katéfet otov Kdto Koopo.
[Mapdia avtd, OpmC, pE TIG TOPATAVED OHOLOTNTEG HE TO EMKO €100¢ dlevplhveTOL M
BovkoAm Bepatikn g Apkadiag, OTMS ETIONC, KO LE TIG OLOLOTNTES LE TA EPYOL TOV
OBwiov, tig Metouoppawaoeic ko T¢ Hpwides evioydetol €11 TEPAUUTEP® OLTN 1
oMo Kot emekteivovTon Ta Opla TG POVKOAKN G moinone. 61660, 0 Zavvatcdpo
dev Eeyvael TV TopadOGLOKT TOV apeTNpio ToL givan 0 OedKpLtog Kot o1 ExkLoYyes TOV
Bipythiov. Avtiy 1 tawtdypovn cuvimapén T Topdooong LE TNV TOKIAI 001 YNoE
ot1g Alievtikés tov Exloyés, otig omoieg m moapddooon Béter Tig Pacelg ywo T

OMNUOVLPYIKY AVavEDGT TOV BOVKOALKOD E100VC.
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Kegdraro 3: H Xpvon Eroyn kot o1 AVKOL: TOATIKA KO PETO —
AOYOTEYVIKA onuEia
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3.1 H mpooinyn TOV TOATIKOV KOl HETUAOYOTEYVIKOV GVUBOMOU®OV 6TV

Apradia Tov Xavvatcdpo péca and cvykekpipuévo potifo

H Xpvon Emoyn otov Xavvatcdpo eivar éva potifo mov cuvavidtal Told cuyva
ot Povkolkr moinon MON amd tov Bipyidio. H Xpuvon Emoyn oty Apxadia
tomofeteital ypovikd o©T10 TopPeABOV Kol OpKETEG (QOPEG  YiveTol OVTIKEINEVO
avamoinong amd tovg fookovg eAmilovtoc g o tétola emoyn o vdpéel Kot 6To

UEALOV.
3.1.1 To potifo g apBovias kKar TG AVTORATNG TAPAYOYNS AYdODV

Ymv exhoyn 3 mg Apkoodiog o I'kaAitolo mpotpénel Tov KOGUO va yupicel o€
eketveg Tig Tpmdteg ovuvnbeteg (ot. 32: ma torni il mondo a quelle usanze prime) kot
GT1 CLVEYELL TEPLYPAPEL EIKOVES aphoviag TV TPOIOVIOV TG VOGS, TOV ATOTEAOVV
TOPOUOOCLUKA YOUPOKTNPIGTIKA TG XPLONG Enoxﬁg.97 Ewwotepa, ot Xpvor Emoym
TOV ZOVVATGAPO OTIC KOPLPES TV Belavidtdv avBodv dompa TPLVTAPLALD, amd To
aykdBio kpépovtal ota@OAMa OpYLa, ot PEAOVIOES 1OpOVOLY UEM, OTIS OVEYYUYTES
myég tpéxel kabopd yora, avBilovv yoptapdakio kot AovAovola, To dypla (oo
yivovtal Mmo, Ot TEPUTAAVAOUEVOL £POTEG OEV EXOVV OAOYEC Kol PEAN, Ol dompeg
VOpEES Tporyoudohv pe mapa&evn evovpacia, ot Davvor Kot ot ZiAPdvotl yoporndovv
Kot To MPAadto Kot tor TpEYOVUEVO PLEKLO YEAOLV KOl OEV LITAPYOLV GOVVEPO YOP®

Ao TOVG AOPOVG:

Fioriscan per le cime

i cerri in bianche rose,

e per le spine dure

pendan | uve mature;

suden di mel le querce alte e nodose,
e le fontane intatte

corran di puro latte.

Vecce (2013), 6. 104, vroonpeioon 32.
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Nascan erbette e fiori,
e li fieri animali
lassen le lor asprezze e i petti crudi;
vegnan li vaghi Amori
senza flammelle o strali,
scherzando inseme pargoletti e ‘gnudi;
poi con tutti lor studi
canten le bianche ninfe,
e con abiti strani
salten fauni e silvani;
ridan li prati e le correnti linfe,
e non si vedan oggi
nuvoli intorno ai poggi.
(Sann. Arc. 3, 33 - 52)

Ouuilel €101 éva ympio and to De Rerum Natura tov Aovkpntiov. To mapamdve
Yopio avapépetal oTig TPOTEG GLVNOELES, ONADY], TNV aPYN TOL KOGUOV TOL TOTE
vnpye agbovia, 1 omoia €0 ONAmvetan pe ewdves mov dgv cvvnbilovtor ctov
QLOIKO KOGHO, OTIS Pelavidég oev avBovv Aompa TPLOVTAPLAAN, To ayKAOo dev
TOPAYOLV GTOPOALD, Ol PBeAavidlég 0ev divouv péEAL 00TE Ko ol TNYEG Yoo, AALA
avTdG 0 TPOTOG TOPAOESTG TOV TPAOTOV GLVNOEIOV INADVEL LE EUPOTIKO TPOTO TNV
apBovia g yng. Xto De Rerum Natura tov Aovkpntiov amavtdror Eavd to potifo
™m¢g agBoviag ™¢ yng o€ ekelvn v mpoT €moyN] mov TowTileTon pe ™ Xpvow.
Yvykekpyéva, oto Piprio 5 avagépel 0TL 1 yn o1 veOTNTA NG €0woE TIG BvnTég
veviég kot pali kootteg pe pileg mov €0waoav Kapmohg KoL 1 Y1, oV Ho. GAAN
untépa, avoaProlet yaha v va Opéyel ta madd g, to {eotd ¢ KAipo NTav To

omdpyovo TOV TodldOV TNG Kot T0 Ypaciol g aebovo kot amald Mtov 10 KpePartt
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tovc. Téhoc, o1 Ogprokpacisg T dev NTav akpoieg, dgv giye, dnhaodn, ToovyTePO
S S pHOKP ¢ TG YNS n poieg X€, ONACLOT xXtep

KpYO AL Nieg Kot ONAdveL Eavd mwg TOTE M YN NTo vEQ.:
tum tibi terra dedit primum mortalia saecla.
multus enim calor atque umor superabat in arvis.
hoc ubi quaeque loci regio opportuna dabatur,
crescebant uteri terram radicibus apti;

quos ubi tempore maturo pate fecerat aetas
infantum, fugiens umorem aurasque petessens,
convertebat ibi natura foramina terrae

et sucum venis cogebat fundere apertis
consimilem lactis, sicut nunc femina quaeque

cum peperit, dulci repletur lacte, quod omnis
impetus in mammas convertitur ille alimenti.
terra cibum pueris, vestem vapor, herba cubile
praebebat multa et molli lanugine abundans.

at novitas mundi nec frigora dura ciebat

nec nimios aestus nec magnis viribus auras.
omnia enim pariter crescunt et robora sumunt.
Quare etiam atque etiam maternum nomen adepta
terra tenet merito, quoniam genus ipsa creavit
humanum atque animal prope certo tempore fudit

omne quod in magnis bacchatur montibus passim,
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aériasque simul volucres variantibus formis.
(Lucr. De Rer. Nat. 5, 805 — 825)

H amovcio k6mov kot n avtdpatn mwopaymyn Tpoens amd tm yn yopic avaykn
KoAAEpyEloG Ko avBpdmvov nodyxbov amovtdror kor otov OBidlo, 6mov avoaeépeTat
TG M YN YOPIc va ayyytel and aAéTpla Kot Todmec mapeiye povn g OAha ta oyafd

Kot to gpovTa:
Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis
saucia vomeribus per se dabat omnia tellus;
contentique cibis nullo cogente creatis
arbuteos fetus montanaque fraga legebant
cornaqgue et in duris haerentia mora rubetis
et quae deciderant patula lovis arbore glandes.
(Ov. Met. 1, 101 - 106)

Onwc, 10 potifo g apboviag mTov GLVAVTOVUE GTO TOPATAVE OTOCTAGUO TOV
Zavvatodpo Kol 1 auTtopatn mopaymyn ayafov yopic poxbo speaviCetal, apyud,
ot Exidoyéc tov Bipyiliov kot cuykekpipuéva otnv ekAoyn 4 kol TpocAapPavet
TOMTIKES SLOTACELS. AVTH AVOQEPETOL GTN YEVVION £VOG BavpaocTtov Tandtod mTov Ha
oépel Eavd ™ Xpvon Enoyn tov mopehBOvTog 6T0 TPOGOOKMUEVO Kol EATTIOOPOPO
péAdov. 'Hom amd v apyn ™ ekhoyng o Bipyiliog epovtiletl va pag evnuepdocet yio
oV LYNAS NG TOVO, Kabmg Ba avapepBet Oyt povo atov vato [ToAliova aArd ko 6°
avtd t0 EgYmprotd modi mov oiyovpa €xel Pactiikég kataforés. Ko ta 600 avtd
TPOCOTA TPOPAVAS EUTAEKOVTOL [LE TNV TOMTIKY] KOl TAPOLGLALOVTOL MG O EYYUNTEG
¢ Xpvong Emoync. Apa, moiitikn kou Xpvor| Enoyr copmiékovrat otov Bipyidio. H
Xpvon Enoyn amotedel pépog g notddstog puboroyiog, Kabmg £d® mopovsidletal
TO Y€VOG TV NPO®V Kot TO o1dnpovv yévog. To televtaio, sopemva pe tov Hoiodo,
glvon n Topaxp tov avlpmmivov yévove. O Bipyidiog avapépel Tmg, OTOV GTANATIOEL

T0 YEVOG 0VTO e TN YEVVN oM ToL Tandlov, Tote Ba £pbel n moAvmdontn Xpvon Emoyn,
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napovotalel, dMAadY, avieoTpoppévy TV Molddsla axolovdia tov emoydv® W

UEGAAOV p1or KOKALKY) Topeia TG, KaBdg EeKvd amd TV apyn TO XpLuod YEVOG HETA TO

TELOG TOV GLONPOV:
redeunt Saturnia regna,
ilam noua progenies caelo demittitur alto.
tu modo nascenti puero, quo ferrea primum
desinet ac toto surget gens aurea mundo.
(Virg. Ecl. 4,6 -9)

BéBara, o Bipyihog emmpedotnke kot and tov [TAdtova mov o tedevtaiog tavtilet
M Xpvon Emoyn pe v wovikn kowvovia kot v aebovio Tov TpokinTel amd o
evlpe SI(XKUBépanT].gg Ytov Bipyiho 1 Wbavikn daxvfépvnon Ba emitevybel péoa
amd ™ yévvnon tov moudov mov Oa efaocporicer ™ Xpuvon Emoyn v tovug
avOpodmrovg. H tovtdttd Tou apgiofnreitol kot gite mpOKELTOL Y100 TOV OVOUEVOUEVO
yo tov Avioviov kot ¢ Oktofiog gite yio tov Oxtafavo gite yia tov Avidvio, o
TOAVONIOG TPOTOG YPOPTG EVOEIKVUTOL Y10 TOLG TOINTEG MOV EUTAEKOVTOL HE TNV

TOATIKY.

Ewdwotepa, n Xpvor Enoyn otov Bipyido Eekiva pe v vrateio tov TloAlimva, tov
ndtpova tov Bipytiov, o omolog Ba Avtpdoel tovg avBpdmovg and To eyKANUATA

ToVG Kot Ba amaAAGEeL T yn amd Tov dlapK1| pOfo:
teque adeo decus hoc aevi, te consule, inibit,
Pollio, et incipient magni procedere menses;

te duce, si qua manent sceleris uestigia nostri,

inrita perpetua soluent formidine terras. (Virg. Ecl. 4,11 - 14)

%Hardie, P. (2005), Bipyikioc, ptg. Mntovon, emy. B. ®vvtikoylov, University Studio Press,
®gcoalovikn, . 52.

%Leach, E. W. (1971), 6. 177 — 178.



191

To Bavpaotd madi Oa amokatacToeL T 6YEon TV BedV pe Tovg avOpmTOLS, Kabmg
ot Beol Ba {ovv pali pe Toug Npweg, evd avtd Ba (noet pa {on Beikn kot Ba kuPepva

évav kOGO NPENO, OTwg £xel e£0cPUMOTEL 0md TOV TATEPA TOV:
ille deum uitam accipiet diuisque uidebit
ermixtos heroas et ipse uidebitur illis,
pacatumque reget patriis uirtutibus orbem.
(Virg. Ecl. 4,15 -17)

21 ovvéyel, emavaiapPavetor to potifo g aeboviog katd ™ Xpvon Emnoyn.
Anhaodn, n yn B Tapdyel TOLG KOPTOVG TNG OVTOUATA, YWPIG va ypetdletal o pndybog
™G KOAALEPYELDG Yo xGpN TOV BavpaoTtod Toudlov Kol Ol Katoikeg Hoveg Tovg Oa

EMGTPEPOVV GTO GTTL LLE TOVG LAGTOVS TPNGUEVOVS Omd YhAaL:
At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu
errantis hederas passim cum baccare tellus
mixtaque ridenti colocasia fundet acantho.
ipsae lacte domum referent distenta capellae
ubera.
(Virg. Ecl. 4, 18 — 22)

Ta womddwo dev Ba @ofodvtar ta Alovtdpia, to mayvi Ba Aovler 10 ToUdl e
AOVAOVO, TO EPMETO Kol TO. ONANTNPIOON @uTA Ba meBdvovv Kol aGoLPLOKO

umoayoptkd Ba QUTPOVEL TAVTOV:

nec magnos metuent armenta leones;

ipsa tibi blandos fundent cunabula flores.
occidet et serpens, et fallax herba ueneni
occidet; Assyrium uulgo nascentur amomum.

(Virg. Ecl. 4, 22 — 25)
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To ywpio owtd emmpéace Kol Tov BoKKAKIO TOV Kl 0VTOC TPOCEOMGE TOALTIKY
ypold oto potifo ™ Xpvong Emoyng. O Boxkdkiog, Aowmdv, vrovicoOUEVOS TNV
exhoyn 4 tov Bipydiov tawtilel v endvodo tov Paciiid Aovic pe v élevon g
Xpvong Emoyng xatd v omoia emotpépet 1 Bed g ducorocvvng Astrea, ta eAdoio
Ko To Alovtdpla, ot AVKot Kot To Komddta {ouv apUoviKE Kot T emtkivovva ¢idto dgv

VITAPYOLV T

Plaudite iam colles, et vos iam plaudite montes:

redditus est nostris Alcestus, redditus antris.

Litora iam plausu surgant et flumina certent

nunc plausu complere polos. Hic spernere terras

occiduas, solisque vias celumque serenum

cernere et obliquos Phebes mirarier orbes

cepit et Astream silvis revocavit abactam:

hac tauris curru iunget cervisque leones

armentisque lupos, serpentum sibila sulcis

auferet et meritos Musis concedet honores.
(Bocc. Alc. 103 -112)

Kat’ avdroyo tpémo otnv ekhoyn 4 tov Bipyikiov n Xpvon Emoyn épyeton pe v
élevon tov [loAiwva ot Poun ki €tor amokaBiotator m dwooocvvn pe v
emoTpoPn g Bedc kol HoTePA LE TN YEVVNON TOV BOHOGTOD TONd100 T KOTAOLN OEV

Bo poPovvtal Ta Alovtdpio Kot To SnANTNpumoT ¢ida Kot putd Ha aéa(pavwrof)v.loo

Kot 6tav 1o moudl pabet dwafalovtag Toug npoikols enaivovg kol TG TPAEELS TOV
YOVIOU TOV KO KOTOVONGEL TL €fvot apety|, TOTE 01 Tedddes Ba yivouv kitpveg amd ta
ounpd, To KOKKIWVOTA OTAUAL Oo KPEHOVTOL OKOAAEPYNTO Kol Ol GKANPESG

BeAavidiéc Oa 10pdVOLV HEAL

%Fonseca, A. (2022), 66. 20 - 21.
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at simul heroum laudes et facta parentis
iam legere et quae sit poteris cognoscere uirtus,
molli paulatim flauescet campus arista
incultisque rubens pendebit sentibus uua
et durae quercus sudabunt roscida mella.
(Virg. Ecl. 4, 26 — 30)

Yotepa, ta iyyn g TOALG evoyne tov ovlpomwv o tovg odnyncovv otnv
eEepevvnon 1oV 00A0ceOVY, OTIG TEPITELYICUEVEG TTOAEIS KOL GTO YOPOAYLO CLANKIOV

om yn:
pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis,
quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris
oppida, quae iubeant telluri infindere sulcos.
(Virg. Ecl. 4, 31 - 33)

AM Apyd Ba kouPord emAeypévoug Npweg Ko Aol wOlepol Ba oteilovy TOV

AyAéa icw oty Tpoia:
alter erit tum Tiphys et altera quae uehat Argo
delectos heroas; erunt etiam bella
atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles
(Virg. Ecl. 4, 34 - 36)

Apyotepa, 0tav 10 Bavpaoctd moudi yiver dvipag, ot Epmopot dev Ba talidevovy o1
Odhacoa ko oev Ba yivetar aviaAloayn eumopevpdtov, agolh OAeg ol meployés Oa

Tapdyovv OAa T oyodd:
hinc, ubi iam firmata uirum te fecerit aetas,

cedet et ipse mari uector, nec nautica pinus
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mutabit merces;
omnis feret omnia tellus.
(Virg. Ecl. 4, 37 — 39)

Kot 6ha avtd yopic poéyxbo kot k6mo, kabmg n yn dev Oa vidoel ™) okomdyvn ovTe o
KMpata o payaipt, o {uydg tov fodudv Bo eAappuvel Kot To LOAALL TV TPORATtwv
Ba Bagovror poéva toug yopic va yperaletor avOpdmiviy mopEuPoacn Kol YELTIKEG

Bapécs:
non rastros patietur humus, non uinea falcem;
robustus quoque iam tauris iuga soluet arator.
nec varios discet mentiri lana colores,
ipse sed in pratis aries iam suaue rubenti
murice,
iam croceo mutabit uellera luto;
sponte sua sandyx pascentis uestiet agnos.
(Virg. Ecl. 4, 40 — 45)

AxolovBeitar, OnAadr, 10 Mowddeo mPdHTLIO TG amovciog Tov HoOYHBov Kol TNg
aLTOHOTNG ToPay®YNS TV ayafdv ond 1 yn. [HapdAinia, 1o téAog ToL pdYBOL
EMEPYETAL, OTAV TO OONPOLV YEVOG aviikatactodel and 10 ypvcd (ot. 8§ — 9: quo
ferrea primum/ desinet ac toto surget gens aurea mundo). O poyfog yia Tov Bipyiiio

otV ekAoyn 4 cvoyetileTon pe po eToyn napoucw']g.lol

O KoAmovpviog, emiong, emmpealopevog amd tov Bipyidio mpocdidel moATIKO
YPOUATIGHO oto potifo mov e&etalovpe. H apbBovia og ydAa kol to AovAovdLd, TOV
avBiCouv ot Xpvon Emoyn tov Zavvarcsdpo, Bvpilovv to aviictoyo ywpio tov
KoAmovpviov. O 0e6¢ Népwv pe v mapovsio tov mpokoiel apbovia oe yolo won
HOAAL oTOL KOTTAdLOL:

%30hnston, P. A. (1980), Vergil's agricultural Golden Age: a study of the Georgics, Leiden E. J. Brill,
0.43 - 44,
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Aspicis, ut teneros subitus vigor excitet agnos?
utque superfuso magis ubera lacte graventur
et nuper tonsis exundent vellera fetis?
(Calp. Ecl. 4,102 — 104)

Kat 0 oG tov ovopatdg tov kdvel To AOLAODSL0 Kot TO OPOUOTIKG QUAADULOTE VO

avBilovv, evod ta c1Tnpd peyaidvouy Kot apbovoiHv:
[llius ut primum senserunt numina terrae,
coepit et uberior, sulcis fallentibus olim,
luxuriare seges tandemque legumina plenis
vix resonant siliquis.
(Calp. Ecl. 4, 112 — 115)

H agBovia emekteivetan kol mépa and to Povkolkd miaiclo, kabmg Oyt poévo ot
Bookol oAl kot ot yewpyol Ba @eeAnBoldv pe to oumpd Tovg vo apbovovv

. . . , , 102
TOPUTEUTOVTOS £TCL GTO YEOPYIKO TAAIGI0 TV I cwpyirdv Tov Bipykiov.

19%2Martin, B. (1996), “Calpurnius Siculus ‘New’ Aurea Aetas,” AC 39, . 30.
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3.1.2 To potifo tov péyBov kol 10 «Eepilopa TOV YOpTOV» Yoo éva vE0 MOS

maiorum

O BupyiMog ota ewpyixa tov tomobetel 1t Xpvon Emoyn oe dAlo miaicto.
Xpovikd mpomyeitoan g mapéuPacng tov Ao kot M omovsio pdybBov mov
yopoaktnpiler dev ypoupatiletar Oetikd, kabmng ™ OBewpel mepiodo ampaiog kot
adpdvelng. H mapéupaon tov Ala elval avt mov @Epvel OAEC TIG SVOKOAIEG GTOVG
avOpdOTOLG TOV UE TN GEPE TOVG TOVE 0O YOVUV Vo, LABOVY TOKIAEG TEYVEC DOTE VL

dtevkoAvvouy T (N Tovg Kot £ToL va unv TeEUTeMAovv:
ille malum uirus serpentibus addidit atris
praedarique lupos iussit pontumque moueri,
mellaque decussit foliis ignemque remouit

et passim riuis currentia uina repressit,

ut uarias usus meditando extunderet artis
paulatim, et sulcis frumenti quaereret herbam,
ut silicis uenis abstrusum excuderet ignem.
tunc alnos primum fluuii sensere cauatas;
nauita tum stellis numeros et nomina fecit
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton.
tum laqueis captare feras et fallere uisco
inuentum et magnos canibus circumdare saltus;
atque alius latum funda iam uerberat amnem
alta petens, pelagoque alius trahit umida lina.
tum ferri rigor atque argutae lammina serrae
(nam primi cuneis scindebant fissile lignum),

tum uarie uenere artes. labor omnia uicit
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improbus et duris urgens in rebus egestas.
(Virg. Georg. 1, 129 — 146)

H andépaon tov Ala va pnv agnoet 1o avOpomivo yévoc va técel 6 AMBapyo aAld va

o&HVEL TIG IKAVOTNTEG TOL Kol va, pdbetl t€yveg epeaviCetan kabapd 6Tovg 6TiYOoVG:
pater ipse colendi
haud facilem esse uiam uoluit, primusque per artem
mouit agros, curis acuens mortalia corda
nec torpere graui passus sua regna ueterno.
(Virg. Georg. 1, 121 —124)

H Xpvon Emoyr|, Aowndv, ota I cwpyixa tov Bipyihiov tedeumver exel mov apyilovv ot
téyveg Kot 0 poybog Tov avBpdmov, ekel mov apyiler n vikn g nOg VO TV Evvola
OTL 0 AvOpOTOG dev HEVEL AdPaVNG, dev TeUTEMALEL 0ALA pe ndYBo TPoodevEL Kot O
Afog gtvar avtdg mov Ba Bondnoel mpog avty v Karai)evvcn.103 Yopeova e Tov
Nappa, n Xpvon Emoyn amoppintetor amd tov BipyiMo o¢ ovtomio, a@ov m
avOpOTOTNTA TAVTO VIOPEPEL, VITOUEVEL KIVODVOLS Kol TPEMEL Vo LoXONGeL yio v
emPioon tng.104 Eniong, o Miles'%® avaeépel mog N Xpvon Emoyr tov Bipykiov pe
mv amovcio pdybov katamviyer v avBpomiv) TpoToPovAic kot ovAmTLED.
Ovowotikd, 1 Xpoor| Emoyn tov Bipythiov petakiveiton otnv enoyn mov ot avOpmmot
uox@m’)v.ms H Xpvon Emoyn g amovciog tov poxbov kot tng auToHTNG TOpoymyng
ayoBdv eTavel 610 TEAOG TG e TV o g aeboviag Tov ayaddv avtdv, pe v
acBéveln Tov eLTOV, e Ta yoidovpdykada va maipvovv ) BEon Tovg, ta {ildvia va

KupLopyovV Kot to €3GeN Vo YivovTol PN Tapay®yikd Ko dyovo:

1%Nappa, C. (2005), Reading after Actium: Vergil’s Georgics, Octavian and Rome, The University of
Michigan Press, o. 38.

1%Nappa (2005), o. 39.
1%Miles (1980), . 85.

196Stehle, E. M. (1974), “Virgil’s Georgics: The Threat of Sloth”, TAPA 104, o. 349.
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prima Ceres ferro mortalis uertere terram
instituit, cum iam glandes atque arbuta sacrae
deficerent siluae et uictum Dodona negaret.
mox et frumentis labor additus, ut mala culmos
esset robigo segnisque horreret in aruis
carduus; intereunt segetes, subit aspera silua
lappaeque tribolique, interque nitentia culta
infelix lolium et steriles dominantur auenae.
(Virg. Georg. 1, 147 — 154)

H Mon, Aowodv, ywo va arokatactodel 1 oxéon tov avOpdmov pe T QUOT Kot 0UTh
va mwopdyet ta ayafd g eivar o dvBpwmog va poxdnocet Kou pe ta epyareio Tov, TIC

TOAMES, TOL KAAOELTNPLAL, VO PPOVTICEL OGTE TA YOPAPLOL TOV Vo efvart EbPopaL:
quod nisi et adsiduis herbam insectabere rastri

et sonitu terrebis auis et ruris opaci

falce premes umbras

uotisque uocaueris imbrem.

(Virg. Georg. 1, 155 - 157)

H Perkell,*” mov o710 GpBpo g avaeépetar oTIG avTIPAcEl; Tov Bipytkiov oto €pyo
tov [ ewpyikav, evtomilel 600 avtipatikés Xpvoég Emoyéc, n pio etvon avt) mov dgv
evéyetl noyBo ko n AN givon 1 Tepi000g TNG AANG oypOTIKNG LONG APOCI®UEVT] OTN
vewpyla, por catovpvia enoyn mpwv v €Aevon tov Ao 6mov ot dvBpwmotr dev

yvopilov Tt onuoaivel TOAENOG:
hanc olim ueteres uitam coluere Sabini,

7perkell (2002), o. 3.
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hanc Remus et frater; sic fortis Etruria creuit
scilicet et rerum facta est pulcherrima Roma,
septemque una sibi muro circumdedit arces.
ante etiam sceptrum Dictaei regis et ante
impia quam caesis gens est epulata iuuencis,
aureus hanc uitam in terris Saturnus agebat;
necdum etiam audierant inflari classica, necdum
impositos duris crepitare incudibus ensis.
(Virg. Georg. 2, 532 — 540)

Qo1660, 0 poxbog TtV [ewpyik®y amAvVIGTOL GTO £PY0 TOV ZOAVVOTIGAPO KOl
pudMota givar amapoitntog dote va owkodoundei évo véo mos maiorum. Xpewaletat,
Aowmov, va gEetdoovpe éva ympio and v ekioyn 10 tov Xavvarcapo ®oTE va
SMGTMOGOLUE OV €0( O TOWNTHG TOL UEAETOVUE E10AYEL TIS avTLpdoelg mepl Xpuomg
Emoyng xor poxbov mov cvvavtiooape mapondveo oto €pyo tov Bipytdiov kot va

AVOKOADYOVLE TTOLEG EIVOIL O1 TOATIKES TOLG CLVONAMGELS.

‘Eto1, oty exhoyn 10 100 Xavvatcapo avoaeEPETOL TMOG GTO GUYYPOVO, GVNAEN Kol
YEUATO SLOTVYIO KOGLO TOL TOWTY|, Ol BOGKOT TEPUTAOVOVVTOL GTO AyE®PYNTO fOLVA
Y1 Vo U1 00VV KOTEGTPOLUEVO TO KOTAdL TOVG Kol e&attiog TG melvag Tpépovtal e
Behavidwa, omwg ocvvnBillav ekeivor ot mpmdTol Pookoi g Xpuvorg Emoyng va

TPEPOVTOL OTIG OTNAEG TOVG e Belaviota amd tov Abyovoto wg tov lovito:
Erran per alpe incolte inabitabili

per non veder oppresso il lor peculio

da genti strane, inique, inexorabili,

le qua’ per poverta d’ ogni altro edulio,

non gia per aurea etq, ghiande pascevano

per le grotte da |’ agosto al giulio.
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Viven di preda qui, come solevano

far quei primi pastor nei boschi etrurii.
(Sann. Arc. 10, 66 — 74)

H meiva, mov kdver Toug cuyypdvovg tov Zovvatsdpo va tpéeovtotl pe Pelavidia,
TPOEPYETOL OO TNV KOKY|] TOAMTIKT KOATAGTOGT KO TIG GCLYKPOVGELS TNG EMOYNG TOV GE
avtifeon pe Vv «meivay g Xpvong Emoyng, mov ovclootikd dev mpoKeLTal yio
meva, aeoL TOTE OV LVIPYE M YewpPYla Kot 0 pdybog kot 1 yn wapnye pdvn g o
pOQIUe. mov ot GvBpomolr g emoyng ekeivng ypewlovrav. Agv vanpyoav ot
OWTPoPIKES avdykeg mov Onpovpynce n yeopyio. Xtov TifovAdo avapéperal,
cOPMG, TOG 1 €Aevomn G yewpylag €kave TOVS OVOPAOTOVS VO GTAUOTNGOLV Vo

KOVOTTO1o0V TNV Ttetva Tovg pe Peravioa:
rura cano rurisque deos. his vita magistris
desuevit querna pellere glande famem

(Tib. EI. 2.1, 37 — 38)

To ovykekpuévo koppdtt, oto omoio Ppioketar avtd 10 ywpio TOL ZAVVATGAPO,
amotelel To Tpayovdt Tov KapotoidAo mov EVOOUATOVETAL GTO OPYIKO TPOYOVSL TOV
Xerpatlio xon ypewdleton mepartépw e&étaom, ywri oe apketd onueio Oopiler

Xpvon Emoyr| tov pdybov tov ewpyikoy Kot ovTidldoTEAAETOL LE TO TPAYIKO TOPOV.

O Kapoatoioho pEC® NG MOINONG TOL AVAPEPETOL GTO TPAYIKO TapdV. Apyikd,
emonpaivetal Tog o 1010¢ £xel €1dikevon oTig Bepaneies TV KOTASOV amd achEveleg
Kot avtd 16m¢ amotelel Evav TOMTIKO Kol GUVALO TOMTIKO VIOWVIYUO, ONAadTn, OTt
péom NG moinomg tov givor tkavog va Biyetl Ta KoKdg KEIPeva TG TOAMTIKNG 0oV Kot
0 1010¢, OTMC Kol 0 Xavvatcedpo, £necay Bopata AmoTov PactMKOV aSiopatobymy

08 . , . .
21 ovvéxewn, dMAdvetal OtL 0 oVPOVOS

; r 1
TOL TOLG OPAIPESAV EKTAGES YTNG.
TpoPALTEL TG eV EpYovVTaL G° ALTOV KOKONOELS YADOOES Kol Ol EMEIKELS LOipeES TOV

aenvouy va (el avapesa 6 ovTd To KOTAOLOL:

1%8\/ecce (2013), o. 246.
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- Proveda il ciel che qui ver noi non passino
malvage lingue; e le benigne fatora
fra questi armenti respirar mi lassino.
(Sann. Arc. 10, 49 — 51)

Ot atiyot avtoi BopiCovv v exhoyn 1 tov Bipytkiov, mov o Bookdc nrye ot Poun
KOl OTEKTNGE TNV €DVOL0 TOV NYETN OGTE VO, TOV EMTPEYEL VO LEIVEL GTN YT TOL KO VO
unv tpafnéet o dpopo g e€opiag. [potpénet Tic ayehddes va mdve ota MPdota Ko
va yopicouv yoptacuéves. Opmg, avTidlaoTEALEL, QUECMG PETA, TNV TOYN TOAAGDV
KOTAOIMV TOL AUOKTOVOUV Kol EAdYIoT eMPidvovy, yati dev Bpiockovy Bookotdmia

VoL TPOPOVV:

Itene, vaccarelle, in quelle pratora,

accio che quando i boschi e i monti imbrunano,

ciascuna a casa ne ritorne satora.

Quanti gregqi et armenti, oime, digiunano,

per non trovar pastura, e de le pampane

si van nudrendo, che per terra adunano!

Lasso, ch’ appena di mill’ una campane;

e ciascun vive in tanto extrema inopia, che ‘I cor per doglia sospirando avampane.
(Sann. Arc. 10, 52 — 60)

Eniong, avapéper mog ot fookol eykataieimovv Tovg cvvnOiopévoug TOMoVS Kot
TEPMAAVOOVTOL OTO  Aye®PYNTO Pouvd ywoo va pn SovV T KOTAdSL TOVG
KOTESTPOAUUEVA amd KOGHO Gdwko Ko EEvo. Emavépyeton to 0épa g eoplag tov
Bipythiov xat, coppova pe tov Vecce,'™ o1 Bookol avaykdlovtal va eyKataieiyovv

v ItaMa eEantiog g koTamieong mov d€xovTat amd TOVG IGYLPOVG. LTOVG GTIYOVG

yecce (2013), o. 248.
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61 — 63 avapépel Tmoc, 6mo1og £xel apbovia, TPEMEL Vo ELYOPIOTEL TOV OVPOAVE TOL

£01mEe TN dvoTvYyia Ao TN HLAVTPO TOV:
Ringrazie dunque il ciel qualunque ha copia
d’ alcun suo bene in questa vil miseria,
che ciascun caccia da la mandra propria.
(Sann. Arc. 10, 61 — 63)

[Ipdkertan yio to BEpa TG EMAEKTIKNG OIKOOGVVIG TOL GUVAVTOVE KOt TNV EKAOYT
1 tov Bipyikiov, 6mov o évag Pookdg eEopiletar kol 0 GAAOG TOPAUEVEL GTN Y1) TOL
AdY® g edvolag mov katdpbwoe va mapel and tov Nyétn tnyaivovtag ot Poun. H
EMAEKTIKT QTN dKAOGVUVY Qaivetal va epapuoletal kot otov 1d10 tov Kapatoidro o
omoilog, OMMG HAG AVEQEPE TOPATAV®, TAPEUEIVE GTO KOTAOLN TOV LE TNV EMEIKELD
tov Motpov. Ot Bgikéc ovidmreg, Omwg ot Exloyés kau to [ ewpyixa, cuvibmg
tavtilovtal pe Tov nyétn. Zmv nepintoon tov Kapatcoidio yvopilovpe tmg yo To
1495 tayOnke pe 1o pépog tov Kdpio tov VI, mov Ntav exBpdg g dvvaocteiog tov
ApoyovéCwv mov Ppiokdtav oty efovcio ekelvn TNV emoyn, ki €161 KEPOIGE
TPOGKOLPO KATOL0L npov()ma.m H devtepn emeepyaoia g Apkadiag, dmov mpe Kot
Tov TeEMKO NG TitAo, €ytve t0 1492 — 1496 watd Vv omoio, OTMG AVAPEPEL KOl O

Vecce, !t

Eywvav  apketég dopbaoocelc kot 10iwg otic Extoyés. Ov ypovoroyieg
ocvumintovy Kou 0 Xoavvarcdpo Oa pmopovce va elye mpocHicel To TUNUO TOV
Tpoyovdod tov Kapotcldho mov avoeEpeTal GTNV TOPOUOVI] TOV OVOUEGO OTO
Komdota Tov yia va 0i&et 1o Bépa TV Tpovopimv mov tov elyav mapoywpndel amd Tov
ex0p6 ¢ duvaoteiog Tov Apaywveélwv kol kat® eméktactn Kot x0pd tov id1o0v OV
Yavvatcdpo. Xvveyilovtag oto Tparyovdt Tov 0o Kapatsidho avagpépetal 6ta SOuGTLYN
YEYOVOTO TNG EMOYNG TOV, UETAED GAA®V Topabétel ®G KOKO o ayedpynta fouvvd,
apoV ekel mepumhaviovvtal ot Pookol votepa and v efopion tovg, o Ilpiomog
Bpioketon ££® amd TOVG KNTOVS YWPIG OpemAVL, oD dev LITAPYEL OVTE ApKEVOOC OVTE

T8 TOL VO TOV KOADTTEL:

10vecce (2013), o. 246.

My/ecce (2013), . 44.
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Priapo e fuor degli orti senza falce,
né genebro né salce ¢ che ‘I ricopra.
(Sann. Arc. 10, 110 - 111)

H IToudéva €xel omacpéva Kot S100KOPTIGHEVO TA GUTA TNG Kot Ogv BéAel mo va

KAOOEVEL dEVTpOL:
Pomona ha rotte e sparse le sue piante,

né vol che le man sante puten legni.
(Sann. Arc. 10, 113 - 114)

Ot Beol, OM®G Qoiveror Kol amd TN CULVEYEWD TNG OWYNons, OV KAVOuv Ta
mpoKabopiopéva 0ALL  ava@EPOLOCTE GE AVLTEG TIG 000 TEPMTAOGELS KOOMG
oyetilovtal pe yempyikég epyacies kat pog Bupilovv ta I ewpyixd tov Bipytdiov, 6nov
N amovcia KaAMépyelag Ko poxbov amoterel mopakun Kot NOKn KATATTOON OALGL
Ko aropdkpovvon ond o Xpovor Emoyr mov o Bipyidiog paivetan va v eEaocpaiilet
pécm tov poyxbov. Kot otov Zavvatcdpo ciyovpo dSNAGVETAL QVTN 1) TOPAKUY HLEGA
amd aVTEG TIG EIKOVEG OAAG QVTO oNUaivEl TOG TPOKELTOL Y10 TOPUKUN TG XPLONG

Emoyng e&artiog tng amovsiog tov poxbov kot 00;

Atyo mapokdto o KoapatcidoAo 610 Tparyovdt Tov mpoTpémel Tovg Pockovs va
KOWYOLV TNV KOpLOLE oL N OKId TG PAATTEL TOL GLTNPA, VO UV TEPYEVOLV 1| YN VO
vepioer amd yopta pe Qildvia Kot toug cupPovievet va ta Eeptldcovy Kol Vo KOYOoLuV

T1G pileg amod K16G0, Y1oTi, av LeYOAM®GOoLV, Ogv Bol apricovV To TELKO VoL EEEXOVV:
Pastor, la noce che con |’ ombre frigide

noce a le biade, or ch’ ¢ ben tempo, trunchesi,

pria che per anni il sangue si rinfrigide.

Non aspettate che la terra ingiunchesi

di male piante, e non tardate a svellere,

finché ogni ferro poi per forza adunchesi.
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Tagliate tosto le radice all’ ellere;
ché se col tempo e col poder s’ aggravano,
non lasserano i pini in alto excellere.-

(Sann. Arc. 10, 177 — 185)

Ipoxertar yo mohtiky adknyopio,'? kobde péow tov poxdov e amopdKpLVeNC
tov Qlaviov kot Tov PAarTikdv eutdv, B arokatactadel 1 Tédén otn evon K1 €161
HE TNV OMOUAKPLVOT TOV PAOTTIKOV TOMTIKOV otoryeiov Oa omokatactadel 1
dwatoovvn oy kowvovia. Daivetor, dnAadn, TG péco omd TNV EKOVO TOV
veopywos poyxbov, Ba amokaractabel n moAtikn TdEn vrevOvpiloviag to MOS
maiorum g poUAIKHG Kowvmviag Tov v emoyn tov Bipythiov arnotelovos a&iwon

113 1
Etvau

Yoo v mpdodo TG Kowwviag amd TN oKotewn mepiodo TV eUELAI®V.
Aoyweo n Xpvon Emoyn ota Iewpyixd va emroyydvetor péow tov podyxbov. Kot avtd
AOY® TG mOAMTIKNG NG Kotdotaons. Metd to Bdvato tov Kaiocapa kot Tovg dtapkeig
eupuAMovg moAépovg o Oxtafavog oc drrog Alag épyetoar va avordPet puo
KATAOTOGN TOL HOVO HECH TNG KOMUGTIKNG Tpoonddsiog pmopel va dopbwbel. O
Alog tov Tewpyikov tavtiletan pe tov Oktofovo, aeov emPdiiel o poxbo dote N
N va gvdokuncel Eavd. Qg amodéktng TV 1 ea)pyma')vll4 o Oxtoaprovog mpémet va
OLKOOOUNGEL £VOL EVOUEVO POUOTKO KPATOG OOTE Vo TAWOLV 01 ELEVALOL TOAENOL KOl
va emkpatnost po toAtikny Xpvon Emoyr. H emoyn tov Xavvatcdpo sivor ki ooty
Lo TOPAYREV] TOMTIKA €mOoyN, KoODG toloviletor omd CUVOUOGIEC KOl TOATIKY|
aotafela, ko YU avtd ovokaiel amd 1 g ™ Xpvon Emoyn tov Exioydv tov
Bipyidiov pe v avtopatn mopaywyn ayoddv, Tov OLGLUCTIKG TPOKELTOL Yol Lol
ovtomia, a@ov Tomobeteital Ypovikd oto TapeABOV kot dev PAEmOLUE, OT®MG OTNV
oV gkhoyn 4 Tov Bipyidiov, kémota peALOVTIKY Tpocdokia, 0AAL TN VOSTAAYiM TOV
mopeABOvTog Ko ™ 01dBeon uyng €otm Yoo Alyo amd 10 {opepd mapdV Katd TO
apKOdIKO 10eOeS. ATO TNV GAAN, 610 Tpayovdt Tov Kapatsiolo o pdybog eivar avtdg
mov umopet va eEacearicel v moATikn otafepdmra dpa kot po «Xpvon Emoyn»

PEOMGTIKY ATOAAQYULEVT] OO TTOAELLOVG.

"2\/ecce (2013), o. 256.
B3\Miles (1980), oo. 3—5.

Nappa (2005), cc. 6, 42 — 43, 54 — 55,
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Enopévmg, 1o Eepilopa tov poivcpévav xoptov and (Ilavia o6tov Zavvatcapo el

TOAMTIKN oNUoGio:
Non aspettate che la terra ingiunchesi
di male piante, e non tardate a svellere,

(Sann. Arc. 10, 180 — 181)

To 1010 @aiveron va woyvel Kot 6to moinpa tov Iletpdpyn, epodcov avapépetal otV
1otopia S PoOung kot oty €vOo&n €moyn Tng mov TMPA T dEV VILAPYEL, KOOMG OV
VILAPYOVV 01 TaAlol EvOo&ot dvBpwmol TG Yo va avactioovy T d0&a . MdAiota,
N TOAN paoTileTon amd EUPUAES GLUPPAEELS KOt YU aLTO EMKOAEITOL KATOOV CAOTHPA

VO TIG GTOUATNOEL Kol Vo EEPLDGEL TOL KOKE QUTA:
che t'a chiamato a cio che di lei sterpi
le male piante, che fiorir non sanno.

(Petr. R.V.F. 53, 75 — 76)

Tnv emoyn tov Iletpdpyn ot mapatdelg Twv vyevmdv Onpovpyovcay TpoPArnuara,
kaBmg amotelovoav aitio oavopyiog kKo gueuMov moiépmv. O 1010¢ 0 momTNg
EMPOPTIGUEVOG OO TNV TOmIKY €E0vciol voo LEAETNOEL TN UETOPPVUOUION Yoo TO
dwaoctipla elye okomd va EMPAAEL GTO TOMTIKO TOL TPAYPOULO TNV KOTOGTPOOH

. . 11
TETOLWV TTOPATAEEWDV. >

[TBavétepoc cotpag yia tov Iletphpym, av AdPovpe vrodyn kot 10 awEavopevo
picog tov yua to mepPaiiov g APviov, Ba propovoe va givan o Paciidg PoBéptoc.

AVTOG NTOV OV OTEPAVMOCE TOV TOUTH KOl TOV GLVTEAEGE Kol TNV ovénon g

pfipmg Tov.

5Cecchi — Sapegno (1965), o. 149.

18Cecchi — Sapegno (1965), o. 146, Regn, G. — Huss, B. (2009), “Petrarch’s Rome: The History of the

Africa and the Renaissance Project,” Italian Issue Vol. 124 No. 1, c. 86.
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3.1.3 To potifo ™G amovciog cVVOPOV, VOHOV, TOALPMOV KOL EPOTIKAOV

OVGYEPELOV

2mv ekAoyn 6, 6tav o Oniko Bupdtal To TodIKA TOV ¥POVIOL Kol TEPLYPAPEL TAG
EKTTAOEVOTOV OO TOV TOTEPO, TOV OTIS YEWPYIKEG Kol OTIS POVKOAIKES €PYUGIES,
AVOPEPEL TMOG O TATEPOS TOL GLVNOWE v TOL WIAA Yo T apyaia xPOvia, TOTE TOV To

oo prAovoav kat ot Bgol fockovcay Ta TPOPATA TOVG Kot TPOYOVSOVGAV:
Tal volta nel parlar soleva inducere
I tempi antichi, quando i buoi parlavano,
ché ‘I ciel piu grazie allor solea producere.
Allora i sommi dii non si sdegnavano
menar le pecorelle in selva a pascere;
e (come or noi facemo) essi cantavano.
(Sann. Arc. 6, 67 —72)

Eniong, ot dvBpomor dev e&opyilovtav, Ta y@pAElo TV KOWA KOl OEV LINPYOV
oouvopa, emaveépxetor to potifo g apboviog, Omwc Kor otnv mpoovaeepHeica

€KAOYT], Kol gV vINpyay OmAo 00TE O1YOVOLEG KOl TOAENOL:
Non si potea |’ un uom ver [’ altro irascere;

I campi eran

communi e senza termini,

e Copia i frutti suoi sempre fea nascere.

Non era ferro, il qual par ch’ oggi termini

[’ umana vita, e non eran zizanie,

ond’ advien ch’ ogni guerra e mal si germini.

(Sann. Arc. 6, 73 - 78)
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Ot dvBpomotl dev rAovikovGa, OTMG GTNV TAPOVCH ETOYN, Ol YEPOL dEYOVIAV TOV
Bavato atpoéumrTol | Eavaviovay pe payikd xopTa, ot LEPES NTOV POTEWVEG Kot (EOTEG
Kot Ol KPVEG KOl OKOTEWEG, €V OV aKOVYovTay KOLKOLPAyleG oAAL movAld

guyapota Ko aoteio
Non si vedean queste rabbiose insanie;
le genti litigar non si sentivano,
per che convien che ‘I mondo or si dilanie.
I vecchi, quando al fin pitt non uscivano
per boschi, o si prendean la morte intrepidi
0 con erbe incantate ingiovenivano.
Non foschi o freddi, ma lucenti e tepidi
eran gli giorni; e non s’ udivan ulule,
ma vaghi ucelli dilettosi e lepidi.
(Sann. Arc. 6, 79 — 87)
H yn xdmote elye xopta BepomentiKg, v oripep ONANTNPLOON:
La terra che dal fondo par che pulule
atri aconiti e piante aspre e mortifere,
ond’ oggi advien che ciascun pianga et ulule,
era allor piena d’ erbe salutifere,
e di balsamo e ‘ncenso lacrimevole,
di mirre preziose et odorifere.
(Sann. Arc. 6, 88 —93)

Ot avBpomor ekeivng g emoyng £Tpwyav KAte® amd TG oKlEg Pehavidia Kot o

aPNYNTNG 00 AVAPEPEL OTL TOVS EMOVEL KOl TOVG AATPEVEL GOV aryiovg:
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Ciascun mangiava all” ombra dilettevole
or latte e ghiande, et or ginebri e morole.
Oh dolce tempo, oh vita sollaccevole!
Pensando a I’ opre lor, non solo onorole
con le parole; ancor con la memoria,
chinato a terra, come sante adorole.
(Sann. Arc. 6, 94 —99)

AvopoTtiétat, pdAota, Tov ivol 1 maAld 06&a Kat ot dvOpmmot eketvot:
Ov’ e ‘lvalore, ov’ e |’ antica gloria?
U’ son or quelle genti?

(Sann. Arc. 6, 100 — 101)

Avomoiel TOVG EVTUYIGUEVOLS EPACTEG TNG EMOYNG OV YOIPOVIOV TOV £PMOTA TOVG

xopic {NAeta kot dtackédalav e yopovg Kot Tpayovdta VIO TOV YO TNG AVPAS:
I lieti amanti e le fanciulle tenere
givan di prato in prato ramentandosi
il foco e | arco del figliuol di Venere.
Non era gelosia,
ma sollacciandosi
movean i dolci balli a suon di cetera,
e ‘n guisa di colombi ognor basciandosi.
(Sann. Arc. 6, 103 — 108)

H Xpvon Emoyn otov Zoavvorcdpo apopd OAa to emineda. ANAadY|, o€ TOMTIKO
EMMEDO KATA TNV €MOYN OVTN Ol AvOpmmol givol omaAlaypévol amd TOAELOVG Kot

OyovoleG, € OOMPOCHOTIKO EMIMEDO Ol £pMOTEC Oev €ivar OVOKOAOL, OMMG OTN
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GUYYPOVN EMOYN TOV TOWTY], OAAG ELOOKILOVV KOl OEV VILAPYEL CNALLL OVALEGO GTOVG
EPMTEVUEVOVS KO OTPOCKOMTO YOIPOVTOL TOV £PMTA TOVG. L€ KOWMVIKO EMIMESO Ol
dvBpwmot dev erAovikovoav HETAED TOVG, LINPYE KOowmvia pe Toug B0 Kabmg Kot
avtoi fookovoay to Komddia Tovg pall pe tovg avBpmmovg Kot To fOdia prAovoay.
Emiong, emovoroppdvetor 10 potifo g apboviag otn @von, Omov TO TAVTO
mopayovtal yopig noyxbo kol mpoomabeln amd Tovg avOpdTOovS, N YN apbovel oe
paywed kot Oepamevtikd xopta. Qotdc0o, OAN OLTA OVIIGTPEPOVTOL KOTA TNV €m0
TOV Zavvatodpo, ol £PMTEC €Vl KATAGTPOPIKOL, 0V GUAAOYIGTOVUE KOl TO 1010 TO
TAPASELY LD TOV TOMTY|, OLYOVOLES KOt UioT) TPOKOAOVV TOAEUOVG KOl GUVMUOGIES, Ot
dvBpomor Tpépovtar pe Pelovidw, Oyt ywri tovg eivor apketd, OMOC GTOVGS

avBpomovg g Xpvong Emoyng, aArd ylati metvoov.

['a tov Aavtn n Xpvon Emoyn evéxet 1o otoryeio g metvag kot pdiiota stvor oot
7ov kdvel ta Beravidla vo vootipilouv. TapdAinia, v emoyn avtr, O6T®G GaiveTol
amd 1o yopio tov Advn, 1 meiva amoteAoVcE KATL TO PUGIKO OV OV TPOEKLYE OO
pie OOGKOAN TOMTIKY KOTAGTAOT KOl HAAIGTO OUTOG TTOL TNV VTOUEVEL KOl OEV
VOlaleToL Yoo TIG YOOTPUYLOPYIKES AMOANDGELS EVOVETOL TOV HOVOLO TOL EVAPETOL
avBpomov oto miaicto g ypotiavikng Opnokeiog. «Ta mwpdTa Ypdvi ®G TO
xpovcdpt eAdpumay: vootipilev n melva ta Peddvia k° €kave n dlya o vepod veytdpt.
MéM otabnkav ot Opopég Kt akpideg To Bagtiom) mov Bpéyave oty £puo’ YU avtod

1060 TPAVOS Kol 0EACUEVOS, KAODS TO POVEPDVEL TO Bayyého.»m:
Lo secol primo, quant’oro fu bello,

fé savorose con fame le ghiande,

e nettare con sete ogne ruscello.

Mele e locuste furon le vivande

che nodriro il Batista nel diserto;

per ch’elli ¢ glorioso e tanto grande

quanto per lo Vangelio v’¢ aperto".

(Dante, Purg. 22, 148 — 154)

WAavn, A., Osia Kouwdia, petappoon N. Kataviiaxn, Exdoon Kokiov, A0fva, 1934
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BAémovpe, omAadn, OTL ot dVO mpomyovueveg €KAOYEC emavolapupfdavouv to idla
Oépota, onwg g aeboviag, Tov €pwta, ®oTOGO, otV €khoyn 6 ta. Bépata avtd
KoTaAapPavouv kot peyoddtepn £€KTaorn kol mpootifevior K GAAG Ki EMTAEOV
avtidotéAletol | Xpvon Emoyn, ta apyaic xpovia, OTmMG avoQEPETL, LLE TO YPOVIKO

POV TV POGKMV KoL TOV ZovVaTGHPO.

Ymv ekAoyn 6 G Apraodiog avapEPETAL 6TOVG OTiYovs 75 — 76 T®G To YOPAPLoL
NTaV KOWA Kol 0gV LINpyay cbvopa Kot Twg N Aebovia kave Tdvia va yevvnbovv ta
epovta ™c. Tnv ewdva avt) g Xpvong Emoyng o Xavvarsapo mapakdtod tnv
aVTIOWOTEAAEL e TO OvoTvyég moapdv mov yapoktnpiletor amd JOrydvoleg Kot
TOAELOVG, amd ONANTNPLOON YOpTa Kot and neiva. H Xpvon Emoyr oty Apxadia tov
Zavvatcdpo @aivetal va mposAappdvel Betikd mpoonuo kot vo Bempeitor KAt TO
W0OVIKO £0C KOl OVTOTIKO OTEVOVTL GTO OVGTOTIKO TaPOV TOV TONTH EMPEPAIDVOVTOC

KoL TV EXPPON TOL APKASIGHOD GTO £PYO TOV.

H ovykekpyévn ewova g anovoiog cuvopwv katd ™ Xpvon Emoyn, mov dev
TPOKAAOVGE GLYKPOVGELS OVAUESO GTOVG avOpdTOVS, amavtdtor ota [ ewpyikd TOV
Bipykiov. Xvykekpiéva, oto Bifiio 1 avapépetar mmg mpv v mapépfacn tov Ala,
omov tomobeteiton M Xpvon, Emoyn tov [ewpyikov, xovévag oypotng dev
poomafovce va VITOTAEEL TN YN OVTE VO TN YOPIGEL Pe cvvopa, KaBdg Lovn g n yn
yevvovoe OAa To ayafd kot to mopeiye eAevBepo otovg avBpdmovg ywpic vo g

{nnBovv:
ante louem nulli subigebant arua coloni:
ne signare quidem aut partiri limite campum
fas erat; in medium quaerebant, ipsaque tellus
omnia liberius nullo poscente ferebat.
(Virg. Georg. 1, 125 - 128)

H Xpvor Eroyn g Aiveradag etvor Loyikd vo oyetileton pe TIG KOTOKTNGES Kol
HE TNV QVTOKPATOPIKT 00EM, 0oV TETOW0 OEUATIKT EVOOKIUEL GTNV EMIKY| TOINO™ Kol
™ yopaxtnpilet. Xto BipAio 1 g Aiveradag 0 Alag mporéyel v €Aevon UoG VENG
Xpvong Enoyng, mov o moéiepog dev Ba £xel Béon péca 6° avTh aALL 0L VOUOL Kot 1

gpnvn:
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aspera tum positis mitescent saecula bellis:
cana Fides et Vesta, Remo cum fratre Quirinus
iura dabunt; dirae ferro et compagibus artis
claudentur Belli portae; Furor impius intus
saeua sedens super arma et centum uinctus aénis
post tergum nodis fremet horridus ore cruento.’
(Virg. Aen. 1, 291 — 296)

Opoc, omog avagépet kot 1) Perkell 18 1 eipivn ot Xpuon Enoxn g diveiddac Sev
elvol amoTEAEG L KATOL0G ECOTEPIKNG appoviag LETAED TV avOpOT®V 1| HETAED TNG
evoNg kot TV ovlpOTEV aAAL amotédecpa tng emrvyiog TV Kotoktnoemv. O
Tpoag Kaicapag Oa enekteivel v avtokpoatopio wg tov Qkeavo kot 1 06&a tov Ba
QTAoEL PEYPL TOL AOTEPLA, EVAD O d1Ad0YOC Tov Ba £pbel poptuévog pe Adoupa amod

™V AVOTOAN:
nascetur pulchra Troianus origine Caesar,
imperium Oceano, famam qui terminet astris,
lulius, a magno demissum nomen lulo.
hunc olim caelo spoliis Orientis onustum
accipies secura; uocabitur hic quoque uotis.
(Virg. Aen. 1, 286 — 290)

Emiong, kot otov Adyo tov Ayyion oto BipAio 6, n emPoAn g SHvoung Kot m
Kkatdktnon eivar avtn mov Ba eépel T Xpvor Emoyn. Zuykekpuéva, ioyvpileton 6Tt
0 Avyovotoc Kaicapag, o y1og tov 000, Ba eykadidpvoet Eava po Xpvon Emoyn oto
Adtio ko Oo emekTelvEl TNV OLTOKPATOPIOL TOL TEPO OMO TO OPlOL TOV PUGIKOV

KOGLOV:

Bperkell, C. (2002), oo. 28 — 29.
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hic uir, hic est, tibi quem promitti saepius audis,
Augustus Caesar, diui genus, aurea condet
saecula qui rursus Latio regnata per arua
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos
proferet imperium; iacet extra sidera tellus,
extra anni solisque uias, ubi caelifer Atlas
axem umero torquet stellis ardentibus aptum.
(Virg. Aen. 6, 791 — 797)

Qotoo0, 6nag evroniter 1 Perkell,*® vrapyer kémow avtipaon oo xapuKTPIGTIKG
mg Xpvong Emoyng omv Awveiada. Amd T o, 1 GOTOVPVIOL ETOYY|, OTMG
yopaktnpiletoan oe dbdpopa onueia g Aiverddag ko tavtileror pe tm Xpoorn, dgv
€XEL aVAYKN OO KATOKTNOEL Yoo Vo vap&el aAld otnpileton oty appovio tov

avOpdOTOL Kot TG PVOMG, 6€ Evav PovKoAkd mapadeico and vopees Kot Davvoug:
Rex arua Latinus et urbes
iam senior longa placidas in pace regebat.
hunc Fauno et nympha genitum Laurente Marica
accipimus; Fauno Picus pater, isque parentem
te, Saturne, refert, tu sanguinis ultimus auctor
(Virg. Aen. 7, 45 — 49)
OToL 01 vOuotl etvon TepttTol, apov ot AvBpmmol NTav kool avTofoVA®G:

Saturni gentem haud uinclo nec legibus aequam,

Wperkell (2002), oo. 30 — 32.
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sponte sua ueterisque dei se more tenentem.
(Virg. Aen. 7, 203 — 204)

Avtifeta, oto Bipiio 8 o Evavdpog dimyeitar mwg o Kpovog npbe ko 6idate otoug
Itahovg v KowvoTNnTa Kol TOvg £0mwae vOpoLg mov Epepav T Xpvon Emoyn otovg

avOpdmovg:

‘haec nemora indigenae Fauni Nymphaeque tenebant
gensque uirum truncis et duro robore nata,
quis neque mos neque cultus erat, nec iungere tauros
aut componere opes norant aut parcere parto,
sed rami atque asper uictu uenatus alebat.
primus ab aetherio uenit Saturnus Olympo
arma louis fugiens et regnis exsul ademptis.
is genus indocile ac dispersum montibus altis
composuit legesque dedit, Latiumque uocari
maluit, his quoniam latuisset tutus in oris.
aurea quae perhibent illo sub rege fuere
saecula: sic placida populos in pace regebat,
deterior donec paulatim ac decolor aetas
et belli rabies et amor successit habendi.

(Virg. Aen. 8, 314 — 327)

210 T€M0G, HE TNV J100Y] AAAW®V YEPOTEPMOV EMOYADV, TOV TOAELO KoL TNV emBupio

g 1010k Giog To dnpovpynua Tov Kpdvou katactpdonke.

I'evikétepa, n Xpvon Enoyn omyv diverada, and ) po, oxetiCeton pe tn popoikn

eMPOAT TOL PEPVOLV 01 KATOKTNGELS KOL [LE TOVG VOLOVG TOV 001YOUV GTNV EPNVIKT
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ocuvoTapEn Kot evnuepia Kat, amd TV GAAN, pe v POvKOAKN Mpepio Kot apuovio
KOl TNV 160ppoTio. avapesa otov avBpwmo Kat T @HoN Tov amoTEAOVV Pactkod
ototyeia Tov Apkadiopot MO amd TV EAANVIOTIKN €moyn. AvTiBétmg, oty Apradio
TPOKPIVETOL TO OPKAOIKO 10eMOEG, ONAAOY, TO Wavikd TG Npeung Long yopig
TOAELOVG KoL OYOVOLES, Y®Pig chvopa Kal WlokTnoio mov annyel T pio and T1g 6vo

€K00YEC NG Aiveraoog yia t Xpvon Emoyn.

>1ov KaAmovpvio oty ekhoyn 1 mapovsialetor n tpoenreio tov Pavvov yio pio
Xpvon Emoyn xatd v omoia, avaueca ota dAlo, ot Bookoi dev Ba yperaletal va
TEPLPPACOOVV TIG LAVTPES TOVG, KAVEVOS KAEPTNG Ogv Ba oTivel EVESPEG OVTE Kol OV

YorAopOGoEL Ta KomioTpla Oa yboet Ta foogldn Tov:
nocturnaque pastor
claudere fraxinea nolit praesepia crate
non tamen insidias praedator ovilibus ullas
adferet, aut laxis abiget iumenta capistris.
(Calp. Ecl. 1, 38 — 41)

O KaAmovpviog avapépetar oTig 10avikég ouvOnkeg pag Xpvong Emoyne, n omoia Oa
mpoéABel Votepa pe to TEAOC ™S Pactieiag Tov KAavdiov kon tov epguiiov ToAépwmy
ov deénybnoav Katd tn Odpkeld ™G Ko pe TV éAgvon oto Bpodvo TOL VEOL
nyepdva, Tov Népmva.lzo Bupifovtac ™ Xpvon Emoyn g exhoyng 4 tov Bipyikiov.
[T ovykekpyéva, katd ™ ypvon emoyn tov KaAirovpviov mépa amd to yeyovdg Ot
dev Bo vhpyel N aAvAYKN PUANENS TOV KOTTAdI®V, apov O0gv Ba yivovior KAOTES, M
O¢1g Ba emoTpéyel o YN, 0 VEOS NYEROVAG G 0ed¢ Ba kdvel TV Bed Tov TOAELOL
va voKOYEL 6° avtdv, Ba v Eeyvpvmoel and ta dmho g Ko Ba v e€apavicet,
OTMG KOl TOLG EUPVAIOVG TOAEHOVS, Kot Ba BactAedoel N TPAYUATIKY EIPNVT, EVD OL
oLYKANTIKol ol amaAlayovv amd TV KoTomieon Kot TG PLANKIGELS Kot 01 VOLOL Kot Ot
POUOTKES TOPadOoELS Ba amokaTacTafovV:

2Garson, R. W. (1974), “The Eclogues of Calpurnius. A Partial Apology,” Latomus 33, c. 670. I'o.
mv mpoenteia Tov Gavvov kot Ty Baciieia Tov Khavdov L. Wiseman, T. P. (1982), “Calpurnius
Siculus and the Claudian Civil War,” JRS 72, 66. 57 — 67. O Champlin tomobstei t ypvon enoyf ota

xpévia Tov AAEEavdpov Zefnpov, BA. Champlin (1978), “The Life and Times of Calpurnius Siculus,”
JRS 68, 6c. 95 — 110.
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vos populi gaudete mei: licet omne vagetur
securo custode pecus nocturnaque pastor
claudere fraxinea nolit praesepia crate:

non tamen insidias praedator ovilibus ullas
afferet aut laxis abiget iumenta capistris.

aurea secura cum pace renascitur aetas

et redit ad terras tandem squalore situque

alma Themis posito iuvenemque beata sequuntur
saecula, maternis causam qui vicit lulis.

dum populos deus ipse reget, dabit impia victas
post tergum Bellona manus spoliataque telis

in sua vesanos torquebit viscera morsus

et, modo quae toto civilia distulit orbe,

secum bella geret: nullos iam Roma Philippos
deflebit, nullos ducet captiva triumphos;

omnia Tartareo subigentur carcere bella
immergentque caput tenebris lucemque timebunt.
candida pax aderit; nec solum candida vultu,
qualis saepe fuit quae libera Marte professo,
guae domito procul hoste tamen grassantibus armis
publica diffudit tacito discordia ferro:

omne procul vitium simulatae cedere pacis
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iussit et insanos Clementia contudit enses.
nulla catenati feralis pompa senatus
carnificum lassabit opus, nec carcere pleno
infelix raros numerabit Curia patres.

plena quies aderit, quae stricti nescia ferri
altera Saturni referet Latialia regna,

altera regna Numae, qui primus ovantia caede
agmina, Romuleis et adhuc ardentia castris
pacis opus docuit iussitque silentibus armis
inter sacra tubas, non inter bella, sonare.

iam nec adumbrati faciem mercatus honoris
nec vacuos tacitus fasces et inane tribunal
accipiet consul; sed legibus omne reductis

ius aderit, moremque fori vultumque priorem
reddet et afflictum melior deus auferet aevum.
exultet quaecumque notum gens ima iacentem
erectumve colit boream, quaecumque vel ortu

vel patet occasu mediove sub aethere fervit.

(Calp. Ecl. 1, 38 — 76)

O véog Bedg Tov Kaimovpviov Bupiletl 1o Bavpaotd todi tov Bipythiov wov Ba épet

mv apBovia ot eHon. O moMTIKOG YPOUATICUOS TNG TPOoENTEiNG Eival o EvTovog

otov KaAmovpvio, kaBmg yivetar avo@opd 6& CUYKEKPIUEVO TOATIKA GTOUYElD Kot

TOAEHOVG, OmwG avtdg oTovg DAimmovg kot oTlg OMEE OV VPICTOVTO Ol

ovykAntukoi. To Povkolkd otoryeio e€apavileTan Hotepa amd TV UIKPY ovoEOpd
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GTNV OTOLGIO AVAYKNG TPOGTAUGIOS TV KOTAOIDOV Kol E16EPYETAL Bloto GTO TPOGKNVIO

TO TOMTIKO OKNVIKO NG €moyng Tov KaAmohpviov Kot o moviyvpikdg tov Adyoc viép
. 121 . . . L

TOV OVTOKPATOPO =~ OV TPOSAAUPavEL EMKEG dOOTAGEL, av AneOel vToyM Kot M

éupeon ovykplon tov Népwva pe tov AVYoveTo, GOUP®VO, [LE TNV Martin.'??

IIpog
EMPPOON NS 10YVOTNTAG TOL fOVKOAIKOD oTotYElOV 0 Bedc NépmVaC dev €yyvdTar T
GLVEYLOT) TOV BOVKOATKOV TPpayovdlol, 0mme o Bedg g ekhoyng 1 tov Bipytiiov, mov
eEaceailel TovAdyiotov yuo tov Titvpo v Tapapovhy Tov 6Tov POVKOAMKO TOTO Kot
™ cuvéyion Tov Tpayoudiod tov.? Téhoc, 1 Xpuon Enoyf mov mopovstalet 8¢ o
KoAmovpviog €xel oyéon pe v mpdodo Tov TOAMTIGHOD, aPOoV YIVETAL avaPOpd oTN
pOOLLON TOV GYECEDV TOV aVOPOT®V e VOLOLG Kot avTitifeTol Kat’ autdv Tov TpOmo
pe tov mpwtoyoviopud g Xpvong Emoyng tov Howdov. 1 Eniong, n epnvn

avagépetal Eavd, Onwg kot oty ekhoyn 1, og Pacikd cvotatikd g Xpvong Eroyng:
ille meis pacem dat montibus.
(Calp. Ecl. 4, 127)

H oamovoio opiov ota yopdeia e Xpvong Emoyne g Apxadiog amovtd kot otn
Xpvon Eroyn touv TifovAdov. Anhaodn, dev vanpyav Oplo 6Ta YOPAPLo Ko, oKOUN,

00TE MOPTEG GTA OTITINL:
Non domus ulla fores habuit, non fixus in agris,
Qui regeret certis finibus arva, lapis.
(Tib. EI. 1.3, 43 — 44)

Oocov apopd tov epmtikd Topéa, otn Xpvon Eroyn ot epactég yaipovtav tov épwtd
Toug Yopig MMec:

12ydpeova pe tov Kapakaon, E. (2013), Bovkohuchi ITowruch kot TTaviyvptiry Propiky oto ypdvia
tov Népwva. TMowevikn Tlapddoon kar Neotepikotnto oty mpdt Exioyn tov KaAimovpviov tov
Zikedov, Awdavy: Diloloyio 42, o. 476, n mwpoonteion Tov PoVOL AMOTEAEL EYKOMO TPOS TOV
avtokpdtopa pe fovkoAlkd pavoia.

22Martin (1996), o. 24.

183K arakasis (2011), 6. 244 — 245, Martin (1996), 6. 20: “the prophecy is totally unpastoral”.

2*Martin (1996), o. 29.
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I lieti amanti e le fanciulle tenere
givan di prato in prato ramentandosi
il foco e l’ arco del figliuol di Venere.
Non era gelosia, ma sollacciandosi
movean i dolci balli a suon di cetera,
e ‘n guisa di colombi ognor basciandosi.
(Sann. Arc. 6, 103 — 108)

Ytov TifovAko m Xpvon Emoyn tomobeteiton oto HAVow medion Omov  exel

TopaTNpEiTaL 1 EVTVYIO GTOV £PMOTO KO TO TOLYVIOL TOV EPUCTOV:
Ac iuvenum series teneris inmixta puellis
Ludit, et adsidue proelia miscet Amor.
(Tib. EI. 1.3, 63 — 64)

Ot moAeotég g emoyng tov €dwaoav TN 0éom tovg oTovg epaoctés ota HAvoa
nediat® emPePardvovtag yioo AN o eopd 0Tt ot Xpvon Emoyn o méAepog eivan

onAV.

Téhog, otV ekhoyn 6 0 ZavvaTodpo avaPEPEL TOS 01 AVOP®TOL OEV TCOKMOVOVTAY
Kot 0gv NPy Oydvoleg amnydvtag o Aeyopeva tov Ofdiov yuo amovcio vouwy

Kol Tow®v 1ov vo, puBpilouy Tic oy€oelg TV avOpOTV:
Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo,

sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat.

Poena metusque aberant, nec verba minantia fixo

aere legebantur, nec supplex turba timebat

%Cairns, F. (1979), Tibullus. A Hellenistic Poet at Rome, Cambridge University Press, c. 54.
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iudicis ora sui, sed erant sine vindice tuti.
(Ov. Met. 1, 89 - 93)

Emiong, n amovoia 6mlmv kol moAépov otn Xpvor Emoyn tov Zavvatcdpo yivero
a1oOn™ otov OPido oe EkTOoN TEPIGGOTEPMV CTIYWOV, GTOVG OTOIOVG AEYETOL TWG OEV
VINPYOV OTOTOUES TAPPOL YOP® Oamd TG WOAELS, OVTE TOAEUIKEG TPOUTETEG OVTE

onafid ovte KpAvn ovTe oTpaTol Kot ot dvBpwmol Lovcav elpnvikd Kot pe ac@AAELL:
Nondum praecipites cingebant oppida fossae;

non tuba directi, non aeris cornua flexi,

non galeae, non ensis erat: sine militis usu

mollia securae peragebant otia gentes.

(Ov. Met. 1, 97 — 100)
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3.1.4 Ov petaroyoteyvikoi coppforropoi Tov potifov ™g apboviag otny Apradio

Onwc mpoavapépbnie n exkhoyn 3 g Apkoadiog oyetiCetar pe 1o potifo g
apOoviag, KaBdg ot eikdveg mov TV amoptilovv eivar TPOPAVELG: 01 KOPLEES TV
Behavididv mov avBovv dompa TplavTaeuAia, omd Ta aykdfio KpEpovtol dplua
oTaPOAMA, 01 BEAAVISIES WOPMVOLY HEAL, OTIC OVEYYLXTEG TNYEC TPEXEL KOBapd YAAQ Kot
avBilovv yoptopdxio kot AovAovota. [Iépa amd to yeyovog 6tt m Xpvon Emoyn
EKTANPOVEL pia amd TIG mo Tayleg emboupieg Tov avBpdmov mov eivar 1 avaykn yo
agBovia Tpoeng Kol LAAMGTO YPIC 11{TEPO KOO, LETAAOYOTEXVIKA Ol EIKOVES AVTEG
oniovouv pia Xpvor Emoyn yo tov momt kat yio tnv moinor tov. Ot Behavidiéc,
oL amoteELOVV To KateEoynv Sévipo Tov loCuS amoenus kol EKTPOCHOTOVV TN
BovkoAikn| moinon, cuvdéovtal e0G pe pa BTk ekdva, e To AOTPO TPLAVTAPLAAN
oL avOoLV OTIC KOPLEES TOVG OAAG Kol pe To HEM, TO omoio &ivor mpoidv TV
HEMGG®OV oL TPEPOovVTOL amtd To. AovAovdta. Ot péMoceg, 10 HEAL Kol YALKOTNTO
amoteloVV BeTikd a&oAoykd oxOAMO Yl TNV TOINoT, GLYKEKPUEVO €M YOl TO
Bovkolkd €100g, aAAd kol CNTOVUEVO YO TOV KOAALOYIKO — VEOTEPIKO n01n1:1'1.126
[1pog emippmon tov ve®TEPIOTIKOL YPOUATICUOD NG POVKOAIKTG TOiNoNG CLUPAALEL
KOl 1 EMOUEVT EIKOVA UE TIC OVEYYLYTES TTNYEG amd TIG omoieg TpExel kabapd yara. Ot
avEYYLYTES TNYEC, SLAoTUES OO TO KAAAMUOYIKO £pY0 TOV ONADVOLV TNV TPOTOTLTIOL
oTNV ToiNoN HaKPLd amd TV ateyvn pipnon tov genus grande, kot 1 kabapdtmro Tov
YOAOKTOG TTOV TPEYEL G OVTEG ONADVOVTOG TNV ayvoTnTo Kol To genus tenue xot’
avTioTiEN He Tov péyav poov kot o BoAd motapd HE TOV CLPPETO TOV, OTOTEAOVYV,
eniong, Oetikd a&loloyikd oyoOA Yo TV OGN OV 0 ZAVVATGAPO AVOUPLDOVEL GTNV

27 , , . .
H ewdoloywkry avty avtoovvewdnsio tov Zovvorcipo kot o

enoym tov.!
UETOAOYOTEYVIKOS GUUPBOMGUOC TV €KOVOV NG aeboviag evioyveTol Kol and TNV
ekAoyn 3 tov Bipyidiov mov mapovsialovtol mapOUolES EIKOVEC TOV GLVOEOVTOL UE
mv moinon. Aniadn, n mpotiunon mpog tov IoAlimva kot ™ véa moinon Tov,
Bovkolikn, eEacpaiilel tn Xpvon Enoyn kot v apBovia tng. Aniadr], To pél péet

doBovo kot ta aykdbia fyalovy pupmotkd:

%Meyer, D. (2007), “The Act of Reading and the Act of Writing in Hellenistic Epigram,” P. Bing — J.
S. Bruss (edd.), Brill’s companion to Hellenistic Epigram down to Philip, Leiden, Brill: 187 — 210.

127Giuliano, F. M. (1997), “008” émd kpivne mive: ancora poetica della brevitas?”, MD 38: 153 — 73,
Knox, P. E. (1985), “Wine, water and Callimachean Polemics, HSPh 89: 107 — 19, Blumenthal, H. J.
(1978), “Callimachus Ep. 28, Numenius fr. 20 and the meaning of kvkiikog”, CQ 28: 125 — 127.
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Qui te, Pollio, amat, ueniat quo te quoque gaudet;
mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum.
(Virg. Ecl. 3, 88 — 89)

AvtiBétwg, émotog dev oel v moinon tov Mrdfov ko tov Maifov, Ba vrootel

tov poybo mov dev toupdler otn Xpvon Emoyn pe to va (egvel ademovdeg kol vo

aPUEYEL TPAYOVG:
Qui Bauium non odit, amet tua carmina, Maeui,
atque idem iungat uulpes et mulgeat hircos.
(Virg. Ecl. 3,90 - 91)

EmumAéov, mpog evioyvon Tov HETOMOMTIKOD GUUPOAIGUOD TOV TAPOUTAVE® EKOVOV
TOV ZoVVOTGAPO, Ol EIKOVES AVTES AVAYOVTOL GTNV KAPOLL TG VEMTEPIKNG ETOYNG KOl
ot0 épyo tov OPiov Metouoppaoeig. Zoppwvo pe tov OBidio, ta motdpia sivol

yepaTo e Yoo Kot amo ™ Beravidrd otdlet xpucd pEAL:
flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant,
flavaque de viridi stillabant ilice mella.
(Ov. Met. 1,111 - 112)

Kat’ avédioyo tpémo cvveyiler kar o TiBovAlog oty Eleyeia tov. To potifo g
apOoviag omtikomoteiton pe T Pehavidiég va otalovv péEAL Kou T mpoPatives pe

YEUATOVG HOGTOVGS, OEV VINPYE OTPATOC, OLUOC Ko TOAENOC:
Ipsae mella dabant quercus, ultroque ferebant

Obvia securis ubera lactis oves.

Non acies, non ira fuit, non bella, nec ensem

Inmiti saevus duxerat arte faber.

(Tib. EI. 1.3. 45 — 48)
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3.1.5 O ¢@06vog 10 avrimaro oéog tc Xpuvong Emoyng: molrtikoi ko

peTaroyoteVIKoi cvpfoiopoi

Ymv ekhoyn 6 g Apkadiog 0 ZEPPAVO OVOPEPETAL GTI) GVYYPOVN TOLG ETOYN Kol
Aéel TG onuepa dev VILAPYOLVY GIAOL, TG N ToTN glvan vekpn kot Tmg Paciiedlovy ot
{nAopBovieg, evd ta eavio £0a avBilovv mepiocdtepo. O mhovTog dleyeipet TIg
QUOPTOAEG OPEEEIC KOl TOVOLPYIEC, O YOG OTNVEL TOYIdEG OTOV TATEPA KOL Ol
avBpwmot vrrokpivoviat cGuvolsOfuata xopdg 1 AOTNG Yo voL KEVOLY To Kako pe 0OA10

TPOTTO YTLTMOVTOG TIGOTAOTL:
Nel mondo oggi gli amici non si trovano,
la fede e morta, e regnano le ‘nvidie,
e i mal costumi ognor piz si rinovano.
Regnan /e voglie prave e le perfidie
per la robba mal nata che gli stimula,
tal che ‘l figliuolo al padre par che insidie.
Tal ride de/ mio ben, che ‘Il riso simula;
tal piange del mio mal, che poi mi lacera
dietro le spalle con acuta limula.

(Sann. Arc. 6,4 - 12)

Me ™ AéEN 0ggi TpocdlopileTar yPOVIKA 1) ETOYN OTNV OTOI0, AVOPEPETOL, TTOV Elval M
GUYYXPOVN TOV, GAAE TAPAAANAC OVTIOIOGTEAAEL TN CNUEPIVI UE O TOALOTEPT ETTOYN
ov dgv VPV aLTE To PavAC E01a. Av Kol gV OVOPEPETOL OVOUOGTIKG GTO
anoomacua, PLoKd mpokertar Yoo v Xpvon Emoyn. H ewodva avty paivetar mog
TPOEPYETAL AO TOV AOVKPNTIO, OUPOV GE £V GUYKEKPIUEVO YwpPio avapépel To BEpa
oL POGVOL TTPOC AV TOVG TOL ATOKTOLV EEO0VGIN KO AVEPYOVTOL GTO OVMTOTO CKOALY
MG KOWOVIKNG tepapyiog, Kabdg kot to Béua tov mAoVTOL Tov dStaPdeipel TOVg
avOpoOToLg aKkduUn Kol Tovg dikawovg. H Abom mov mpokpivelr o Aovkpntiog givor n

EMKOVPELN Novyia Kol oyt avalTnon TV Kot a&loudToy:
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posterius res inventast aurumque repertum,
quod facile et validis et pulchris dempsit honorem;
divitioris enim sectam plerumque secuntur
quam lubet et fortes et pulchro corpore creti.
quod siquis vera vitam ratione gubernet,
divitiae grandes homini sunt vivere parce
aequo animo; neque enim est umquam penuria parvi.
at claros homines voluerunt se atque potentes,
ut fundamento stabili fortuna maneret
et placidam possent opulenti degere vitam,
ne quiquam, quoniam ad summum succedere honorem
certantes iter infestum fecere viai,
et tamen e summo, quasi fulmen, deicit ictos
invidia inter dum contemptim in Tartara taetra;
invidia quoniam ceu fulmine summa vaporant
plerumque et quae sunt aliis magis edita cumque;
ut satius multo iam sit parere quietum
quam regere imperio res velle et regna tenere.
(Lucr. De Rer. Nat. 5, 1113 — 1130)

Onwoc o@oaivetow M emoy” tov Aovkpntiov elvar g Topayuévn €moyn, 7oL
OTAPACGGETAL OO EUPVAIOVG KOl GLYKPOVGELS, OV GTOYO £YOLV TNV KOTAKTNON
eEovolag kar allopdtov pe omowovonmote Tpoémo. H katdkinom, OU®S, ovtdv
emovpel 0 eBOvo ko TG {nAopBovieg. Avdioyn eivor kor m emoyn mov (el o

Zavvoatodpo HE TIS CLVOUOGIES, O avutny tov Bapdvov, kot Tic kabe &gidovg
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TPOKTIKES Y10, TV avappiynon OTo TOAITIKG OEUDUATO TOV VITOVOUEDOVY OKOUN Kot
TOVG oLYYeEVIKOVG deopovs. H emoyn tov Zavvatodpo, SnAadt), amopakpOVETOL OO TO
apKadIKO 10eMdEC KATA TO 000 o1 dvBpmmol Tpémel va, eivar amaAloypuévol amd

pavia g e&ovoiog kat va Bpickovtal o€ appovia e T VoM.

H {nAelo og outio TG TOpAKUNG TOV KOGLOV KOl TOL TEAOVG TG XPLOTG Enoxﬁgm
anavtd oto Kaboptipio tov Advin. Exel wdd n yoynq tov dovka [Novidov yio
Orela mov tov GvoPe 1o aipa e€artiog TOV VAIKOV ayafmv Kol OTI GLVEXELN
aVOQEPETAL OTOV EEMEGUO TOV EMOUEVOV YEVEDV TOL dgv yYvmpilovv ma Tt o meL
gvyévela Kot Tun, Onmg oty noyr mov {ovoe o id10¢ o dovkag (Dante, Purg. 14). O
0OB6voC, Oumc, mBavmg va unv avoaeépetatl pévo oty a&lolievtn kowvoviky 8éon 1
T1G a&UDOES 1| TOV TAOVTO OV UTOPEl Vo €YEL KOMTOLOG GE W10 TOPAYUEVT] TOATIKA
emoyN, OMMOC AT TOL Zavvatcdpo, Tov Ppibel amd cvvepocieg Kol dOAOTAOKIES
QKOO KOL OVAUESO OE Y10 Kol TATEPQ, OTMG aVOQEPETOL oTov oTixo 9 (6, ot. 9: tal
che ‘I figliuolo al padre par che insidie). AA\G pmopei va vrofdokovv Kot
AOYOTEXVIKEG GUVONAMGELS, WLaiTEPA 0V GLVIVOGTEL O GTiYOG AV TOG LLE TOV ETOUEVO, O
0T010G OVAPEPETAL OTNV KOKT| LOYIKN TPOKTIKN TOV patidopotog (6, ot. 14: fascino).
Ola avtd, BéPata, avakarovv 610 LOAAO TOLg KoAMpoytkovs Tekyiveg mov pe to
KakO patt toug Koatatpiyovv tov KorAipayxo. O Opdrtiog o por €mGTOA
NOKOAOYIKOD  YOPOKTAPO TPOTPEMEL GTNV  TEPPPOVNON TOV MOOVOV Kol 1TNG
amAnotiog oty omoia ypewdletal va tefodv Opla Ko avapépel Tmg ot {nAdebHovor

advvatiCovv, evd ot dAhot mayaivovv: Invidus alterius macrescit rebus opimis.
(Or. Epist. 1.2, 57)

Ot {nAopBovor, onAadt|, avti va Kdvovuy kaKd 6Tovg AAALOLG KAVOLV KOKO GTOV £00VTO
touvc. H 10éa avtn eodyetan ko otov Zavvatsdpo 0mov o pBo6vog, dmmg avagpEpel o
Onmnixo, @Beipel Tov govtd T0v. H kataoctpentikn dvvoun tov ®OGvov tovileton ko
otov lIpoloyo twv Aitiov 1OV KaMiuaxou.lzg Apa, moAd mBavd eivor €D 0
2avvaTeapo Vo OVOQEPETOL GE OTKOVS TOL AOYOTEXVIKOVG avtimdAovs. Emumpochera,
€MEON Y10 TO0 POVKOAIKO TOV €PYO YPNCUOTOLEL TNYES KO OO TNV EAANVIGTIKT ETOYN

N aAM®OG KoAAMpbyelo €m0y, GAAL TaVTOYpOVO EMNPedleTon Kot amd TOVG POUAIOVG
128\/ecce (2013), o. 145.

12Hutchinson (1988).
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VEMTEPOVS KO YEVIKOTEPO TOMNTEG TNG CLTOKPATOPIKNG TEPLOGOV, Ol OMOIoL UE TN
GEPAE TOVG AVTAODV TO LVAIKO TOVLG amd TNV €AANVICTIKN Tepiodo, eivar eEoupetikd

TOOVO Vo ELPOPEITOL A0 10£EC KAAALOYIKOD — VEDTEPIKOL TOHTTOV.

Yvumepacpatikd, n Xpvon Emoyn tov Zavvatchpo meptlapfdaver to TumIKG
potifa g Xpvong Emoyng tng mpoyevéostepng mapdadoong, Ontmg M apbovia, m
avTOHT Topay®yn ayabov, n amovcio poxbov, cuvOpwV, TOAEUWMV Kol EPOTIKMV
ovoyepewwv. H Xpvon Emoyn g Aproodiog evéyel TOMTIKOVG KOl HETATOUTIKOVG
cupfolopoc. Andadn, avTISINGTEALETOL LE TO TPAUYIKO TOPOV TOV LOVVOTGAPO Kot
TPOPAALETOL OC 1 OAVIKY] OVTOTIO OTOTEAMVTAG £TCL KOL 0 QOVTOOTIKY d1€£000,
kabdg tomobeteitonr 610 am®TATO TOPEABOV KOl dEV AVOUEVETAL GTO UEAAOV, OTMG
oV gkhoyn 4 tov Bipykiov. [Ma va emitevyBei n Xpvon Emoyn kot va otkodounOet
éva véo MOs maiorum eivar amopoaitntog o poyog amnyovrog ta I ewpyikd alAd Kot
mv Awegda. Amd v GAAN, ot oaocvvnbioteg ekoveg oa@boviag amoteAovV
LETATOMNTIKA GYOA0L V1o T POVKOAIKT TOV TOINGT KOl GLVOELOLY TNV ApKradio Pe T
veotepkr] momtiky. KoAAlpayucol vrouviypol evromiCovtonr Kot 6ty avaeopd tov
@BOVOL OV KATOTPVYEL TO TOPOV TOV Zovvorodpo. TEAOC, ol ovyVEC TOMTIKEG
aVOQOPES KOl TOPUTOUTEG GE £PYa EMKOD TEPLEYOUEVOD GLVIGTOVV EOOAOYIKN
AMOKALCY], OTOSLVAU®MOT TOV POVKOAKOD GTOXEIOL KOl GUVALO TOL OPKAOIKOV

10eMOOVG, KABMG TO SOLGTLYICUEVO TTaPOV PlYVEL TN OKLA TOV €MKivOLVO.
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3.2 O Avkot ko 1] fovkorkn} gvtomia

Ot AMkot amotelovy amedn Yoo TNV PovkoAlkn gvtomia. Ot Adkot eivar awtoi mTov
Aenhatobv To KOTASI Kot KOTAoTPEPOVY TOvg Pookovg. Xtnv ekAoyn 1, 6tov ot

Bookoi dev voralovTtot Kat To GKLALE KOLOVVTOL, Ol AVKOL KAVOLV LEYAAN AenAacia:
E sai ben tu che i lupi (ancor che tacciano)
fan le gran prede; e i can dormendo stannosi,
pero che i lor pastor non vi s’ impacciano.
(Sann. Arc. 1,10 - 12)

2OUQ®VA e TNV VROCTUEI®OT TOV Vecce, ™ o1 Avkot (PEPOLV VITOVLIYLOVG Y0 TNV
TOALTIKY] TPOAYLOTIKOTNTO TNG EMOYNG KOU CLYKEKPLUEVA Yoo TN dtoiknon mov eivon
vevBovn Yoo Aenhacieg kKo mopdvopo mAovtiopd. Extetapévn avoapopd 6tovg
AOKovg yivetar oy ekAhoyn 2, 6mov ekel St oTOHATOG MovTdvo o AVKoG E10DVETOL
HE TOV KAEQTN OV KAveL amdteg kot Cnpiég o OAn ) yopa Kot Yy’ avtd o Movthvo

TPOTPEMEL TOVS fOGKOVS VAL TOV ATOPEVYOLVV:
Fuggite il ladro, o pecore e pastori;
ch’egli e di fuori il lupo pien d’ inganni,
e mille danni fa per le contrade.
(Sann. Arc. 2,19 - 21)

Eniong, toug mpotpénetl va kuvnynoovv tov kKAEQT (ot. 24: cacciate il ladro) kot
oTéAVEL KOl TO GKVAL TOv Yo vo. tov midoovv (ot. 37 — 38: Ite, miei cani, ite,
Melampo et Adro,/ cacciate il ladro con audaci gridi). O Movtavo avagépet, BéBata,
oG Kamowor co®oi Pookoi dev epnovydlovv oto yofyicpoto T@V GKLAMV OALA
neprrelyilovy TIg HAVIPESG TOVG Kl £TOL £IVOL TPOPUVANYUEVOL KOAR KO TAVTO £XOVV GE
agBovia To yéAa Kot To pLoAAl Kot ot Akot dev AenAatodv Ta KOTadio Tovg iowg yioti

@oBovvTol Tovg TAOVLGLOVG:

B30y/ecce, C. (2013), 6. 68, vmoonueioon 10. o Tov moATKd cLpEPBOMOpd Tov Abkov PA. Péioc, A.
(2001), H Méhooa ko1 o AvkavOpwmog: wia alinyopio TS TOMTIKHG GOYKPOVGHS GTO. YPOVIG. TOV

Népwva, Iodvviva, 66. 65 — 78.
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Alcun saggi pastor le mandre murano
con alti legni, e tutte le circondano;
ché nel latrar de’ can non s’ assicurano.
Cosi, per ben guardar, sempre n’ abondano
in latte e ‘n lane, e d’ ogni tempo aumentano
(Sann. Arc. 2, 42 — 46)
Ai greggi di costor lupi non predano:
forse tamen de’ ricchi.
(Sann. Arc. 2, 54 —55)

And v GAAn, o Ovpdvio amovid TEPLYPAPOVTIOS TNV TEPUTETELL TOV UE TOVG
AOKovg, dniadn, 0tL Tov Edhmynoav to okLAd mov YAaPylov oto AVko Kot TOTE O
Ovpavio pmvale otovg fookovs va TpEEovy 6To ADKO Kot 0 1010¢ dev Ko Onke 6ho

10 Bpadv peTp®VTOG TO KOTAdL TOV:
Montano, io mi dormiva in quelle grotte,
e ‘nsu la mezza notte
questi can mi destar baiando al lupo;
ond’ io gridando — Al lupo, al lupo, al lupo!
Pastor, corrrete al lupo! -,
pize non dormii per fin che vidi il giorno.
E ‘1 gregge numerai di corno in corno.
(Sann. Arc. 2, 63 — 69)

O Vecce omv vroonpelmon Tov avoaeépel g avtd 10 BEpo TV TOMTIK®OV
VIOWVIYUOV THO® amd Tovg ADKOLG avorTOoceTon Kupiwg otn NamoAn amd tov Nte
['evvdpo, mov otnv emoyn ™¢ cvvouociog Tov Bapoévov (1485 — 86) vmodeikviel

anmpokdALTTO ®G ADKOVG TOLG KOPLOVS cLpPovAovg Tov Pooctid, AvtovéAlo
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[Tetpovtor ko Ppavicécko Kommora, emkalovpevog tipwpio amd 1 HePLd evog
«Davovy, nAadn, Tov AApOveo Tov dovka ¢ KaiaPpiag. Avagépet, eniong, Toc o
Zavvatodpo oty TPOTN KO0YN TNG EKAOYNG LTS, akoAovdmvtag tov Nte ['evvapo,
€KOVE TIO OMPOKAALTOVG VLTOVIYHOLG YU OLTHYV TNV KOTAGTOOY, &VA OTNnV
enaveneCepyaopuévn ekhoyn pe tov Movtdvo kot tov Ovpdvio ot vroviypot
petpdlovtarl. Kot pdiiota, o Moviavo amotelel 10 mpoowneio tov Nte I’ svvdpo.131

O Adkog, onAadn, dev eivar o factids aAld ot cupPfovAoi Tov. Apa, o Bactildg eivar

EMUPOPTIGUEVOG VO TPOGTATEVGEL TO KOTAL TOV.

[Tapopoimg, o Bokkdkiog oty exkhoyn Alkeotog epgavilel Tov Adkesto, dnAadn,
tov Bactid Aovig and tov Tapavia o¢ mpootdtn TV Komadldv g NAmoing amod
tov dypo [HoAdenuo micw amd tov omoio kpvPetar o Aovig g Ovyyapiotg.132 O
[ToAvenuog Tov Bokkdakiov Bpicketor mo kovid otov [ToAvenuo tov Bipydiov kot
tov OPiov amd 6,11 6tov aeein [loAdenuo Tov edkprtov. v ekroyn Dorus o
Aovig g Ovyyapiog eppaviCetor va €xel avopwbel pe to Yoo tov dyplov Onpiov
(lacte ferino, 64) ka1 va givar mo dyprog kou and epmetd (truculentior angue, 76),
TOPOVCIALETAL WG CKANPOG EKOIKNTNG MOV OTO TEAOG 1 EKOIKNOT UETOTPETETOL GE
npooymua yo emideién egovoiag. Eniong, oty exhoyn Silva cadens moapovsidletal og
o xax6g IToAdenuog (malus Poliphemus, 126) mov eivor vmevbBvvog yuwr v

KOTOUGTPOPT TNG Ndnokng.133

H exhoyn Alcestus, g1dkdtepa, avakaAel aVTA TO TOAMTIKG YEYOVOTO KoL GTO TELOG
KATOANYEL GE €VOV TOAMTIKO TOVIYLPIKO OOV YlopTdlel TNV €MGTPOPY] TOL Paciiid
Aovic and tov Tdpavta otn NamoAn. O npatog avrpag g Paciiiocos tng NamoAng
lodavvag doropoveitor ko givon dtadedopévn n eNUN g N O enépepe avTdV TOV
Bdvato yio va AdPer 1o pepidd g omv efovoia. Xt ovvéyewn, BéAnce va
avtpevtel Tov EAOEAPO NG Poumépto, Op®MG 0 YAUOC OKOVTIOWE OTIG TOMIKES
avtippnoeis. 'Etol, amogpdcioe va movipevtel Tov adep@d tov Pounépto, Aovig. v
apyn mhAL 0ev yvotay dEKTOC 0 YAUOG OVTOS, OU®G 0TO TEAOG elxe aiota ékPaor. H

ENUN TTOL KLKAOPOPNGE G’ LT TNV TEPimT®on NTav OTL M lodvva elxe epmTIKEG
13ly/ecce, C. (2013), 6. 82 - 83, vmoonueioon 19.
32Fonseca, A. (2022), 66. 5 — 6.

%3Fonseca, A. (2022), . 8.
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OY£0ELG KO e To. 000 adépPlo kal 0Tt 6ot pali cuveoudToay Yoo Tov BAvato Tov
TPAOTOV NG cvlvyov. 'ETot, 0 adep@dg Tou doropovnuévov culbyov e, 0 PacIAig
Aovig g Ovyyapiag, amo@acicpévos vo tapet ekdiknomn soPdiet otn Namoin kot To
Cevydpt avtoe&opiletar onv APvidv. O Aovig g Ovyyapiog yiveton mAéov Bactidg
¢ NdamoAng kot ot kdtowkoi g Ppiokovtar oto €redg tov. QoTdOGO, HETH TO
E€omaopa ¢ PovPovikng Tavoing eedyetl amd 1 Ndamoin kot étol n lodvva Kot o

’ r r , ’ 134
Aovig a6 tov Tapoavia emotpépovy ot NAToAN.

Yy exAoyn 8 Tov Zavvatolpo M KOTAGTPOPIKY] Opdcn TV AVK®V cuveyiletol

kaBmg emtiBevtal 6e KLOPOPOVGES KATGIKEG:
Or pensa alquanto a le tue capre gravide,
che per tema de’ lupi che le assaltano
fuggon da’ cani, piu che cervi pavide.
(Sann. Arc. 8, 139 — 141)

2mv mpdla 6 ot Avkot epgaviovior Eavd avtn ™ eopd, OLms, Oyl Yo Aeniacio
KOOIV OAAG Y10, pial BAAOV €100V¢ KaTaAoTpOoPT). ZuyKekpipéva, o Kapivo mapaxivel
tov Omiko va TpayoudnGEL Kot 0 TEAEVTOL0G amovTd mmg dgv elval T TOGO 1KAVOG GTO
TPOyoOdL Kot Adym ™ nAkiog Kot TG adLVOUNG LVAKNG TOV OAAG Kot yloti ot AVKOt

TOV £KOVOV TTL0 OOVVOUT TN GOV 0pOV TOV EI00V TPAOTOL:

- Figliuol mio, tutte le terrene cose e |’ animo ancora (quantungue celeste sia) ne
portano seco gli anni e la devoratrice eta. £’ mi ricorda molte volte fanciulloda che il
sole usciva insino che si coricava cantare, senza punto stancarmi mai; et ora mi sono
usciti di mente tanti versi, anzi peggio, che la voce tuttavia mi vien mancando, pero

che i lupi prima mi videro ch’ io loro accorto mi fusse.
(Sann. Arc. 6, 11)

Hovd €dd o Vecce mbavoloyet Evay moMTIKO VITOVIYUO THO® Omd TNV avVapOopd GTOVG

AOKovg, ot ooiot pdAlov eivar o1 KaKol Kot ATANGTOl a&lmUaTovy ot TOV

B4Fonseca, A. (2022), “The king and the beast: Political and poetic shifts in Boccaccio’s Alcestus,”
Forum Italicum Vol. 56 (1), c. 6.
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ToAatiod Tov otépnoav tn dvvatdtrto omd tov Oniko kot iowg amd tov Nte I'evvapo
axoun Kot tn xpron tov Aégemv. Ot AKot, dNAadt, amroTEAOVV AmEIAN Oyl LOVO Vi
Vv Povkolkn gvtomion aAAG Kot Yo TV oinor. H moltikn Katdotaorn g emoyns

deopevel Tov momty| kot 1 eErevBepia tov Adyov apeicpnteitot.

H advvaun emvi tov momt) e€outiog TV AVK®V Kol KOT' ETEKTOCT) TO TOALTIKO
otoyeio g otépnong g erevBepiag Tov AdYoL Tovg epaviletal non otov Bipyidio
KOl EVIGYVEL OKOUN TEPIOCOTEPO TO TOMTIKO GToLyElo TG Apradias. H ekhoyn 9 tov
Bipyiov evéyel to moAtikd otoryeio, kKabmdG avapEPETOL GTIG ATOUALOTPLUOCELS YNG
Kot Qopatd g eivor ot fookol g eKAOYNG TOV KOAOVVTOL VO EYKOTAAEIWYOLV TOV
oMo ToVG, AoV évag EEvog ma Oa KotaAdPet ) yn tovc. H PouvkoAikn gvtomio
dwrtapdocetar Kot avtd emmpedlel Kot T oOVOEST TPAYOLIIOV KOl POVKOAIKNG
moinong. Ot Pookol Avkidag kot Moipig dev 0AoKANP®VOLV KATOW0 BOLKOAIKO
TPOyoOdL 0VTE YiveTal KATOL0G S1oymVIGHOC Tpayovdiov petad tovg. Iepropilovran
poévo OTNV  OMOCTOCUOTIKY] €KQOPO  TPOYOLOI®V UG KOADTEPNG EMOYNG TOL
piooBovpodvtar. £’ avtd, Aowmdv, 1o mepkeipevo epeoaviCovtoar kot ot Avkot. To
aroomacpo €00 Oupiler akpiPdc ovtd tov Zavvatodpo oty tpola 6, 6mov o Omiko
aVOQEPEL O SIKALOAOYIO Y10l VO UV TPOYOLOT|OEL TN HEYAAT TOL NAtKia, TV AoV
VAU TOL KOt TO YEYOVOS OTL 01 AVKOL TOV €100V TPMTOL KOt TOL £Kavay odvvauT T
QoVvN. Ztoug otiyoug 51 — 54 tov Bpyikiov gmavariapfdavovror oyeddv axpiag ta
Aoyw tov Omiko otov Zavvatodpo. O Moipig, dnAadn, avagépet 6Tt 1 peyain nikio
KAEPEL Tig 010t TEC, OTL GLYVA BupdTon TG OTOV NTAV VEOG TPAYOLOOVGE UEXPL VO
dvoel 0 NA0G, eved Tdpa £xet Eexdoet OAa Tov Ta TPAYoVSL Kot OTL 1| VY] TOV EPLYE

mo yoti ot AVkot Tov gidav TpdTOoL:
Omnia fert aetas, animum quoque, saepe ego longos
cantando puerum memini me condere soles.
nunc oblita mihi tot carmina, uox quoque Moerim
iam fugit ipsa: lupi Moerim uidere priores.
(Virg. Ecl. 9, 51 — 54)

H «xoataotpoeny g yng avtikatomtpiletor otov ek@uAMopd tov Moipidog amd

OMUOVPYIKO TPAYOLIIOTH GE OmAO ATOUO OV emavaAapPavel Tpayovdta dAlmy. Kat
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o1l AOKo1 givor axoun £va cOUPOAO KATAGTPOPNG TOL EPYETOL TAV® GTN Y1 KOl GTOVG
avBpdmovg rng.135 SOUPOVO LE TNV TOPATAVE Tapatipnon tov Putham, eaiveton ott
TO TOMTIKO OTOlEl0 GLUVOEETAL e TOVG AVKOVLG, OmMMC Kol oTtov Zavvatodpo. H
dpopd ot dVo amoomdcuata £YKELTaL 6TO YeYovog 6Tl 0 Bipyiliog avapépel 0tL 1
vy Tov Moipidog éxet @Oyer (Uox quoque Moerim/ iam fugit ipsa), evd o
Zavvatodpo 0tL 11 eovi Tov Oziko éxel anodvvaumbei (che la voce tuttavia mi vien
mancando). ITapatnpeitar, dnradn, o andivto otoyeio otov Bipyidio, evd otov
Zavvatodpo po peimon g dVvoung e VNG Kot Oyt OAOKANPMTIKY| OTMAEL.
Towg M dpopd avty €xel va kdvel pe tov Pobud ekevbepiog tov momTdOV ™G
kabepdg emoyng va ekgppactovv. Ot Avkot otov Bipyidio ciyovpa avikovv o1o
TOMTIKO OTEPEMUN KOl €lval avTOl TOL EEPVOLV AVACGTATMOTN GTOV POVKOAIKO Kot
cuvapa montikd kocpo. Ounmg, moot akpPmg eivar ot Avkot; Eival o avtimoiot Tov
Oxtapavod mov @Epvovv GuyyVoN He TIS dlapkelg emBEoelg Tpog Tov Yo Tov Beov
Kaiocapa 1 givor o 1610¢ 0 Oxtafrovog Kot o1 VTOGTNPIKTEG TOL TOV UE TN GTPOTLOTIKY
Blo katéktmoe v efovoio kot emEPOrE TIG KTNUOTIKEG OMUEVGELS Yo Vo
OTOKATOGTIOEL TOVS TOAOILOYOVG GTPATIOTIKOVS Y®Pig va Aapupdvel vTdyn Tov Tovg
APYIKOVG KATOXOVG TNG YNNG, Ol omoiot avaykalovtat va Eevitentovy, 0nwg o Moipic
™G exhoyng 9 kot o MeAifotog g exhoyng 1; O Cipolla tavtilel Tovg Adkovg pe Tovg
Betepavovg mov AenAaTovy yn.l?’e [MBavadg vo vtapyetl pior oKOTUN apeionpio Tov
glval KoTovonTY], av GKEPTOVLE TN OLGKOAIN TV TOMTOV VO EKPPOUGTOVV EKELVN TNV
EMOYY EVOVTIOV TOL OLTOKPATOPO AVOLYTE, Kol OVTO {6MC VoL SNAMVETAL KOL OO TOV

vrowvypo tov Moipidog — Bipyikiov 611 n wvn tov €xet OyeL.

[Tpoywpdvtag ommv wpdla 10 ko oty ewovomolia twv Adkwv, o Evdperto
QMOKOADTITEL TOVG TPOTOLG KOl TIC IKOVOTNTES TOL €YEL YO VO, YWTPEYEL TOV
epotevuévo KAoviko. Mia amd avtég Tig tkavotTéG Tov elval 1 LETOUOPP®GT| TOL GE

MOKo pe oKomo, OTmwg AEet 0 1010¢, Oyl VoL AENANTHOEL 0ALGL VO OIVOKATEVTEL LE TOVG

35putnam, M. C. J. (1970), . 323.

B8Cipolla, G. (1962), “Political Audacity and Esotericism in the Ninth Eclogue,” AC 5, 6. 57. T'ta Ty
amMAEL TNG POVNG Tov Moipt, Vv onoia glelg cuvdEovpe Le TV amdAEln TG elevBepiog AdYyov, O
Pduog (2001) avagpépet: «o Moipig Ba woyvpiotel g “Eyace mo T @@V TOV, YloTi ToV €00V TPOTOL Ot
ADKOL”?, KAVOVTOG QavePd LIoviypd o€ Lo YvooTh Kot mold do&acia, cOpe®ve pe v omoio, av
GUVOVTOVOE KAVEIC 6TO dPOLO TOV ADKO KL 0 AVKOG ToV EBAEne TPMTOG, TPV ONA. va Tov avTiAneOel o
aTuyog avBpmmog, o TeAevTaiog £xave auécms T evi Tov. Ki 1 eovi, o Adyos, pe ™ popen wwiitepa
Tov d10AdYyoL, amoteloboe kot eEokolovbel va oamotedel, ®g yvwotov, Pacikd otoryeio ke
TOMTIGUEVNG Ko SNUOKPATIKNG ToATEIOG», G. 76.
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dAhovg ADKovG Kot vo PaBel ToL LUGTIKA Kol TOLg OOAOVE oV €TOALOVY Y10 TOVG

Bookoig:

Et aperta la mia tasca, ne trarro veleni potentissimi, coi quali a mia posta soglio io
trasformarmi in lupo e, lasciando i panni appiccati ad alcuna quercia, mescolarmi fra
gli altri ne le deserte selve; non gia per predare come molti fanno, ma per intendere i
loro segreti e gl’ inganni che si apparecchiano a’ pastori di fare; i quali potranno

ancora al tuo bisogno commodamente servire.
(Sann. Arc. 10, 36)

[TBavoroyeitan kot €0 amd Tov Vecce évag moAtikdg vroviypnds. H avagopd tov
Evépeto Oa pmopoldoe vo avoa@EépeTal GTO YEYOVOS MG, KOTO TN OlpKE NG
cuvopociog tov Bapoévov, o dog Ba pyodviav tovg Adkovg, OnAadt, TOLG

, . , 137
TOMTIKOUC TOV AVTITHAOVG I6ME Y101 VoL TOV KaTaokomevoet.

To moapandve BEpa g peTapdpemong o€ Abko gpgaviletol Kot otnv KA0YN 8 TOL
Bipyikiov. Xto tpayovdt tov Aleesifolov mov omoteAsiton amd To EOpKIOL Kot TOL
paytkd A0yl yio vo yopicetl o ayomnuévog Aaevig omd v moOA, avapecso ¢’ avtd
epeaviCovron Kou porykd Botava kot eidtpa mov o Moipig tov édwaoe Kot 1oyvpileTon

OTL LE AVTA TOV €10€ VO LETAPOPPADOVETOL GE AVKO:
his ego saepe lupum fieri et se condere siluis
Moerim
(Virg. Ecl. 8, 97 —98)

O ToMTIKOG VITOVIYLOG ETVaL TTLO £VTOVOG GTNV TEPIMTMOT TOV ZOVVATGAPO, POV eKEl
o Evdapeto yiveton Avkog yio va pdbet tar PUoTIKA TOVG, EVED OMADS €0M 1 1010t TO
0T NG LETOUOPP®ONG omaplOpeitol ovauesa o€ GAAES 1O10TNTEC TOL TPOKOAOVV TOL

payed fotovo Kot IAtpaL.

v mpola 11 1o teAevTOio OyOVIGUO GTOVG VEKPIKOVG OYMVEG TPOG TIUN TNG
untépog tov Epykdoto eivar va metdyovv ot Bookoi Evav AVko, éva amd ta moyviolo

TOVG Y10 VO TIUoOoVV T vekpr] Maoacilo:

1¥7\/ecce, C. (2013), 6. 231 - 232, vroonpeinon 36.
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Avevano per aventura la precedente notte i compagni di Ergasto dentro la mandra
preso un lupo; e per una festa il tenean cos: vivo legato ad un di quegli alberi. Di

questo penso Ergasto dover fare in quel giorno lo ultimo gioco.
(Sann. Arc. 11, 46)

Xoupove pe tov  Vecce, yivetor ovagopd oTtovg ouvnOiopuévoug  TTPodOTEG
allopatobyovg kot cvykekpipuévo otov Iletpovtor mov euiokiotnke to 1486 kot

arokepaiiotnke to 1487. Ed® o1 Bockol maipvouv o vouo ota xépla rovg.138

[Teprypdpovtar akpBdg ot mpoomdOeiec Tov KaOeVOG 0md Tovg dtayVILOUEVOUC.
AoV yivetar KApwor mpdTog pixvet 0 Movidvo mov dev UmOPECE Vo TETVYEL TO
Ako kaBmg kKivhinke amd 1o eOPo Tov KL €161 N WETPAL TOV TPOSTEPAGE. AgVTEPOG
piyver 0 DpOVIHO TOV KOVTEYE VO TETVYEL TOV ADKO GTO KEPAM OAAE TEAMKA TETVYE TO
@A010 €vOg dévipov. 'Etol, 0 AVKOG KIvoOVTOV TPOHOKPATNUEVOS KAVOVTOS TTOAD
B0opvPo. Yortepa, o KAdviko Bedpnoe cmotd va Nouydcel 0 AOKOG Yol Vo, LTOPECEL VOl
TOV TETOYEL KOl LOALG avTO €ytve plyvel Tnv éTpa Ko Ppickel To okowi pe 10 omoio
Ntav dgpévog o Avkog kot pali pe v tpoondBeia Tov AVKov TO0 oKOWi omdiel Kot ot
Bookoi, mov volav Ot glye metvELl TOV AVKO, dpyoav va movinyvpilovv. Tote o
AOKOG apyloe vo Tpéxel eAeBepog Yo var cwbel mpog to ddcoc aidd o Taptevoréo,
OV KPOTOLGE £TOWUN OTO ¥EPWOL TOL TN CEEVIOVO, EMKAAOVUEVOS OAOVG TOVG
BovkoAkovg Beovg piyvel Kot TeTLYOEIVEL TOV AVKO HE TNV TETPA GTOV OPLGTEPO TOV
KPOTAPO KOl QUECMG TEPTEL VEKPOS. AVTN 1 GKNVI QAIVETOL VO EUTVEETAL OTO 1oL
avtiotoyn omv Aiveidda. To mhaiclo eivar 1010 pe g Apradiog, agol Kot kel TO
aVTIGTOL(O OYMVIGLO TPOYUOTOTOEITOL KOTA TN ObpKELN TG TEAECTG TOV VEKPIKMV
ayoOvev Tpog T tov Ayyion, tov matépa tov Awelo. O Awelag pali pe tovg
GLVTPOPOLG TOV VYDOVOVV EVO KATAPTL TOL KOovPdAncav amd to TAoio Tov XepéoTov
o010 omoio £decav pe okowi éva meplotéplt. Avtdc Bo givar kot o otdHYOG TOV
Swyovilopévov. T'vetar KApmon kot amopaciletor 1 oepd TV dayoviLopEvoy.
[Tpdrog piyvel 0 YrokOwv mov TETVYAIVEL TO KATAPTL KOl TO TEPIOTEPL amd TO YOO
tov tapaletor. ‘Emerta, o MynoBéag gvBuypappiler to BEAOC pe too pATIOL TOL KO
piyvel. TIpog amoyontevon tov dgv meTVYAiVEL TO TOVAL OAAE TOVG KOUTOLG TOL
GKOW100 OV KPATOVoE OEUEVO TO TOSL TOV KoL KpEpoviav and 1o Kotdptt. 'Etot, 10

neplotéPt ehevBepdvetan ko apyilel va metdetl. Tote o Evputiov, mov kpatovoe

138\/ecce, C. (2013), 6. 273, vroonpeimon 46.
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£TOO TO TOEO TOV, KOADVTOG TOV AOEPPO TOL VO OEL TOV OPKO TOV Kol fAETOVTOS TO
TEPLOTEPL TO SOMEPOCE e TO PBEAOG TOV Kol ALTO TEPTOVTIOG OTN YN £PEPE MM TO
Béloc mov 1o TpuTNoE. Téhog, 0 Akéotng 0 TEAELTAIOG GTN GEWPE TOV NTOV Yo VO
pi&el €yace avtd to Ppafeio aAld €pi&e to PBELOC TOL YNAG GTOV OVPAVE KOl QVTO
OEypaye TV TPOYLA TOL UE PMOTLA, YEYOVOG TO omoio Pprkav Bavpoactd o Atvelag kot
01 GHVTPOPOL TOV KO TO EPUIVELCAV G O1®VO Kal YU ovTO 0 Awvelog Tov £0mGE MG

Bpafeio éva komeAlo tov Ayyion (5,485 —544).

Ot dopukég ko Oepatikéc opoldTeg Kot Olopopés eivar mpoaveic ota 600
AmOGTACHOTO. Apykd, o ToAD Pacikn dtoeopd sival 6Tt T0 TEPIGTEPL TNG AIvEIddog
avtikafiototor and tov AKo G Apkadiog. TN GLVEXEW, YiveTal KAp®ON otV

Awvergoo, péca amod £vo Kpavog tpafoldv Toug KANpovg:
conuere uiri deiectamque aerea sortem
accepit galea
(Virg. Aen. 5, 490 — 491)

Avakotvovovtal to ovopoato tov dayovilopévov poall pe ta kotopdduatd Toug
GTOVG OYMVEG N UE TA KATOPHDOUATA GUYYEVAV TOVG. ANAadn, apyKd OVOQEPETOL 1|
Katoywyn tov Ymokoovta ™G You Tov YPTAkmn, votepo O6tt 0 Mvnobéog viknoe
TPONYOLVUEVMOS GTOV OLAYOVIGUO UE TIS PAPKES KOt OTEQPAVAOONKE HE TPAGIYN EAMA KO
avaQEPETAL Kot 1 Ttepintmon Tov adepeol tov Evputiova, tov [avédpov, o omoiog
NTaV aVTOC TOL 6T0 TAPEAOGV d1EALGE TN GLVONKN €PNV Kol TPMOTOG EKTOEEVOE TO
d0pv T0L avapeca otovg EAAnveg. Téhog, o Akéotng peydrhog oe nikio dSnAmveton

OTL £(EL TNV TOAUT VO GLVOY®VIGTEL TOVG VEOLC:
Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoontis;
guem modo nauali Mnestheus certamine uictor
consequitur, uiridi Mnestheus euinctus oliua.
tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater,
Pandare, qui quondam iussus confundere foedus

in medios telum torsisti primus Achiuos.
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extremus galeaque ima subsedit Acestes,
ausus et ipse manu iuuenum temptare laborem.
(Virg. Aen. 5, 491 — 499)

Xmv Apxadia, eniong, yivetar KANP®O, YOPIg Vo avapEPETAL KATOL0 GKEVOG TOV VO,
tomofeTovvion ot Aoyvoi, OAAG 0UTE Kol TO TPONYOUUEVO KATOPHOUATO TV

Sy oViILOHEV®V 1] TV GUYYEVAOV TOVG:

e poi gittate fra loro le sorti, usc: prima quella di Montano, |’ altra appresso fu di

Fronimo, la terza di Clonico, la quarta di Partenopeo.
(Sann. Arc. 11, 49)

Av10 glvar uoKo, Yot T0 oKeLOG 6TO 0moio ToMoBeTOVVTOL O1 Aaryvol otV Arveiddo
elvar éva ToAepKO Kpavog Tov dev Tauptldletl KTl TéTo10 0€ fOVKOAKA CLHEPALOUEVA
aALd og emkd. Eniong, n avagopd ota katopbdpato tov dtyoviopévey taptilet
GTNV €MKN Toinom Topd 6T BOLKOAKY| OV YiveTol pia amAn amapiBuncn ovoudT®y.
2V 1010 ypoppn Kveitot Kot 1) ETA0YN TOL QOVIKOL 0pydvov. XNV Aiveldoo, OTMG
glval Aoyko, emAéyeTon To TOEO Ko T PEAOG, EVE 6TO BovkoMko TepBdAAiov, mov Ta
npowd Katoplopoto ekAeimovy, eMAEYOVTOL MO OTAOIKA KOl TOTEWE HEGA, OTMG
elvar po oeevtova Kot pia TETpa. Avaidyms, To d€VIpo, 610 0moio dEVETOL 0 AVKOG,
elvarl mo taplocTd 610 POVKOAIKO TAMIGIO TOL ZAVVATCOPO, EVM TO KATAPTL, GTO
omoio 0évetal To mePLoTEPL, £lvor EEvo o€ €va T€To10 TEPIPAALOV aAAd TOAD chvnOeg
oTNV EMKN €lKovomolia. Mmopovpe vo BuunBovpe Kot 10 KaTdpTt 610 0Moio 0E0NKE O
Odvoocéag oAb, TavTdYpOova, Kol To TAOLO TOL EEKIVOUV Yl TNV TPWIKT EKGTPATEILN
Kot ToV TOAEUKO cLUPOAICUO TOV omoio Pépouv. Xuveyilovtag, 0 TPAOTOG oV Piyvel
otV Aiveldoo TETVYAIVEL TO KOTAPTL Kot KAVEL TO TEPIOTEPL va. KvnBel amd to Poo

TOVL:

primaque per caelum neruo stridente sagitta
Hyrtacidae iuuenis uolucris diuerberat auras,
et uenit aduersique infigitur arbore mali.

intremuit malus micuitque exterrita pennis
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ales
(Virg. Aen. 5, 502 — 506)

Avaroyn etvar n oknvh otV Apxadio. H nétpa mov piyxver o Movtdvo cpupilel otov
a€pol KoL TPOGTEPVA TOV AVKO, 0 0moiog amd 10 00pvfo TG mETpac TpafryTnKe miow.
O debtepog, 0 DpdVIHo NV AVTOS TOL TETLYE TO OEVIPO Kol O AVKOG GPYLGE VO

KIVELTOL TPOUOKPATILEVOC!

Montano adunque lieto ponendo una viva selce ne la rete de la sua fionda, e con tutta
sua forza rotandolasi intorno al capo, la lascio andare. La quale furiosamente
stridendo pervenne a dirittura ove mandata era; e forse a Montano avrebbe sovra al
palo portata la seconda vittoria, se non che il lupo impaurito per lo romore, tirandosi
indietro, si mosse dal luogo ove stava, e la pietra passo via. [51] Appresso a costui
tiro Fronimo, e benché indrizzasse bene il colpo verso la testa del lupo, non ebbe
ventura in toccarla, ma, vicinissimo andandoli, diede in quel albero e levogli un pezzo

de la scorza, e ‘I lupo tutto atterrito fe’ movendosi grandissimo strepito.
(Sann. Arc. 11, 50 — 51)

H oxnvn g Awverdgdag avt givar cov va popaleton avépesa otov Movtdvo Kot tov
Dpdvyo. Aniaodn, eved otV Arverdoo 0 TPAOTOG TOL piyvel tvar avtodg Tov eoPilet To
o Kot To KAvel va KivnBel Kot ToutdYpove TETLYOIVEL KOl TO KATAPTL GTO 0Toio givat
dgpévo, otV Apradio ko o Movtévo kat o ©povipo eofifovv to {do kot To Kévovv
va kwvnbel kor o Opoévipo metvyaivel o d€vipo 610 omoio givar dgpévo, OTMG O
Yrnoxoéwv 10 kotdptt. ‘Encita, omv Aiveidda o debtepog o1 oelpd droyoviLOUevog
TETVYAIVEL TOLG KOUTOVS TOV GKOWIOV HE TO 0moio €ivorl deUEVO TO TEPLOTEPL KL £TOL

Katd AaOog 10 ameAevBepmvet:

post acer Mnestheus adducto constitit arcu

alta petens, pariterque oculos telumque tetendit.
ast ipsam miserandus auem contingere ferro
non ualuit; nodos et uincula linea rupit

quis innexa pedem malo pendebat ab alto;
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illa Notos atque atra uolans in nubila fugit.
(Virg. Aen. 5, 507 — 512)

AvtiBétwg, oy Apraodio o Tpitog 6N GEPE Sy VILOUEVOS Elval anTdG TOV KAVEL TO
1010, ONAOTN, avTi va TETOHYEL TOV AVKO TETVYAIVEL TO GKOLVI LE TO OTOT0 NTOV OEUEVOG
Kot amehevBepmvetal. Mia pikpn dtapopd eivar 0Tl £5d TETVYAIVEL TO GKOWVI KoL Oyl
TOVG KOUTOVS KOl OTL 0 AVKOG OmEAEVOEPMVETAL KOt [LE TO TPAPNYHO TOV KAVEL O 510G

OTO OKOWI:

In questo parve a Clonico di dovere aspettare che ‘l lupo si fermasse, e poi si tosto
come quieto il vide, libero la pietra, la quale drittissima verso quello andando, diede
in la corda con che a I’ albero legato stava, e fu cagione che il lupo, facendo
maggiore sforzo, quella rumpesse. E i pastori tutti gridarono, credendo che al lupo

dato avesse: ma quello sentendosi sciolto, subito incomincio a fuggire.
(Sann. Arc. 11, 52)

Xy Awverada o tpitog dyoviLOUEVOS elval avTOC Tov eMEEPEL TV TEMKT Avom. O
Evputiov, mov €xel 1M €roo to 16&0, emikaAeiton ToV adepPO Tov, piyvel T0 PEAOG

KOl TETLYOLVEL TO TEPLGTEPL TOL TTAEL VAL TO GKAGEL:
tum rapidus, iamdudum arcu contenta parato
tela tenens, fratrem Eurytion in uota uocauit,
iam uacuo laetam caelo speculatus et alis
plaudentem nigra figit sub nube columbam.
decidit exanimis uitamque reliquit in astris
aetheriis fixamque refert delapsa sagittam.
(Virg. Aen. 5, 513 — 518)

2mv Apxadio o téTaptog dorymviLOUEVog gival avtdg mov Ba meTvYEL TO AVKO Ko Ba
€xel ETolun T CEEVTOVA TOV, OTMG Kol O AVTIOTOL0S daywViLONEVOS NG A1velddas

elye étolo 1o 10EO0 TOV, KO O emkoAesHel tovg molevikovg Beovg, dmwg eivan
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AoYKO og BovkoMKO TAIG10, evd otV Aiveidda o Evputiov emkaleitar Tov adeppd

TOVL Y10 TOUO TTOL Elye KAVEL

Per la qual cosa Partenopeo, che tenea gia la fionda in posta per titare, vedendolo
traversare per salvarsi in un boscoche da la man sinestra gli stava, invoco in sua aita
I pastorali dii; e fortissimamente lasciando andare il sasso, volse la sua sorte che al
lupo, il quale con ogni sua forza intendeva a correre, feri ne la tempia sotto la manca

orecchia, e senza farlo punto movere il fe’ subito morto cadere.
(Sann. Arc. 11, 53)

mv Apkooio dev TeEPIGCEVEL KOVEVOS OYOVILOLEVOG IOV Vo UV Tpe PEPOS G”
aVTO TO AYOVICUW, EVO 6NV A1velddo TePIocEVEL 0 AKEGTNG, TOL JEV KATAPEPVEL VAL
piget, apov mpv amd avtdv ot oepd épiée o Evputiov mov métuye 10 meploTépl.
Opwc, n ovppetoyn tov dev magl oTPAeL Kabmg pixvel 6Tov aépa Kol T0 BEAOS TOL
dwoyiler tov ovpavo mavovtog eotid. Ki étor and to Bovpastd avtd onudol o

Awelag amopoacilet vo Tov dmoel g Ppafeio Eva kdmedro Tov Ayyion:
Amissa solus palma superabat Acestes,

qui tamen aérias telum contendit in auras
ostentans artemque pater arcumque sonantem.
hic oculis subitum obicitur magnoque futurum
augurio monstrum; docuit post exitus ingens
seraque terrifici cecinerunt omina uates.
namque uolans liquidis in nubibus arsit harundo
signauitque uiam flammis tenuisque recessit
consumpta in uentos, caelo ceu saepe refixa
transcurrunt crinemque uolantia sidera ducunt.
attonitis haesere animis superosque precati

Trinacrii Teucrique uiri, nec maximus omen
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abnuit Aeneas, sed laetum amplexus Acesten

muneribus cumulat magnis ac talia fatur:

‘sume, pater, nam te uoluit rex magnus Olympi

talibus auspiciis exsortem ducere honores.

ipsius Anchisae longaeui hoc munus habebis,

cratera impressum signis, quem Thracious olim

Ancjisae genitori in magno munere Cisseus
ferre sui dederat monimentum et pignus amoris.’

(Virg. Aen. 5, 519 — 538)

AoV t0v €0woe TO KUMEALO O Awelng, TOV OTEQAVOGE HE O TPAGIVI OGOV

aAVOKNPVGCOVTAS TOV VYNADTEPO VIKNTH amtd OAOLG:
sic fatus cingit uiridanti tempora lauro
et primum ante omnis uictorem appellat Acesten.
(Virg. Aen. 5, 539 — 540)

2mv Apkoadio dev pecorafel 1€1010 BovpacTd TEPIGTATIKO AAAL T TPdypaTa givol
o anhd ko tamevd. O vikntig [Haptevonéo, mov métvuye Tov Abko Kol KEPOIGE TOV
olyoviopo, givor avtdg mov mpokaiese tov Bovpacud, Ommg to kotopHmpa tov
Axéotn mpokdiece 10 Bavpacpud otovg Tpvaxpiovg kot toug Tpmeg. Emiong, eivan
Kot avTdg Tov OOl amokdAecay viknt Kot mov o Epykdoto wg dAlog Awelag tov

OTEPAVOGE PE YIPAGAVTO 0d POALA VAPIOL:

Onde ciascuno di maraviglia rimase attonito, et ad una voce tutto lo spettacolo
chiamo vincitore Partenopeo,... Et Ergasto allora, lieto fattosi incontro a Partenopeo,
lo abbraccio, e poi coronandolo d” una bella ghirlanda de fronde di baccari...

(Sann. Arc. 11, 54)

To Bavuaotd avtd yeyovdg TMapaAeimeTon amd TV moinon Tov ZovvoTodpo, opov

TaPLalel TEPIOCGOTEPO GTNV EMIKY TOINOT, EVAO 6TV PovkKoAkn ta Bépata givon mo
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amAOTKa, 0VTOG TOL TETVYOIVEL TO AVKO KePOIlel, o meln TpayUaTIKOTNTO TOL Elvail

oVUELTN HE TN HovoTovn (o1 TV fOoKOV.

O Mkog, emopévmg, etval Eva GTOLXELD TOVL OVOCTATMVEL TN POVKOALKY] EVTOTIOL Kot
napeumodilel ) ovvBeon tng moinong. Aev Agttovpyel H6vo ¢ TOAMTIKO GVUPOAO
KOTAGTPOPNG OAAL Kol G GTOLYEl0 €W00AOYIKNG avatapoyns, kKabmg ot AVKol HEcm
NG OULVOECNG TOVG HE TO TOMTIKO OTOEI0 OQmmopaKpOVOLV TNV Toinon omd To
BOVKOAIKO 100VIKO Kol Tr) GLVOEOLV OPVNTIKG LE TN VEOTEPIKY OoONTIKN Kol TO
apkadiko 10emdec. TELOG, HECH TNG EMIKNG AVIIOTPOPNS (M OKNVI TOL TEPIGTEPLOV
oV Awveldoon) o Zavvatodpo d1apopomolel T POVKOAIKY amd TV €TIKN ToinoT Kot

tovilel v tavTdTTA TNG TOINOTG TOV.
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KE®AAAIO 4: HIIOIHTIKH TOY XANNATXAPO MEXQ TQN AIIIOAQN
(YPYHAO - TAIIEINO Y®OZ, YITAIOPOX - IIOAH, ®YXIKO - TEXNHTO)
KAI TQN EK®OPAXEQN
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4.1 Ta dimorha VYNAO — TATELVO VPOGS, VTOOPOS — TOA KOl PUGIKO - TEYVNTO

O Zavvatodpo Katd T cvyypaen g Apkadias Tov petempileTon oVOUESH GTO
VYNAS KOl GTO TOMEWO GTLA, AVAIESO GTNV TOINCT Yo TNV TOAN KOl GTNV TOinon Yo
v Vodpo. Méypt kot To TEA0G Tov £pyov Tov Ppicketol e pia dopkn avalnnon
NG TOVTOTNTOG TG TTOINGNG TOV KOl TOL KOWVOL TOV. XT0 S1ACTAPTA LETATOUTIKE TOV
YOPIO AVOPOTIETAL OV Elval KAAVTEPT Hiol ToiNoT oL o £XEl G OMOOEKTES TO KOO
TOV TOAE®V Ko Ba givol KaTAAANAN Yo ToAdTior Kot VyMAovS Tpo&évoug g Poung 1
poe Toinomn mov 1o akpoatnpld ¢ o amoteAeiton amd AEECTOVG KOl TOTELVOVG
Bookovug péca ota ddon. Telkd, Tolo €i60¢ VEovg emAEYeL 0 Zavvatodpo; MATwS ev
téAeL amoknpvocel T Povkolk| moinorm Bewpdvtag v Tamewny Kot avasio; Ag
O0VLLE TO UETOTOMTIKA TOL Y®pict IOV aPOpPoVV TO VOOS TNG MOINoNS UE TN GEPA

(MOTE VO TPOKVYEL KATOL0 GUUTEPOGLOL.
4.1.1 To mpooipmo

O Zavvatcdpo, Non omd v apyN 6TO TPOOIUO TOV, OVTIOIUGTEALEL TO PUGIKO E
TO TEYVNTO, TN PVON LE TOVS GTOAMGUEVOVG KNTTOLG TOV TOAEWDV, TO TOLALYL TOV dUCHDV
HE TO. EKTOOEVUEVO TTOVALL T KAOLPLY TV TOAE®V, TOVS GTIYOVS GTOVS PAO0VG
TOV OEVIPOV WE TOVS OTIYOLS YPOUUEVOVG GE emypucopéva Pifiio, To kepouéva
KOAGLL TOV BOCKOV GTIG KOWAAOES e TOLG TOAVTILOVG TLEOVS Yo TO. dMUATLEL, T
(QLGIKN TTNYN HE TNV TEYVNTA OO HAPULOPO KOl ¥PLGO Kol, TEAOG, TO TATEWVO KOAGUL
tov KopOowva pe 1o BopuPadeg pAdovto tng [MaAladag. Xvykekpiuéva, otV apyn
ava@épel OTL Ta YNAd Kot evphywpa dévipa péca oto amdkpnuve fovvd mov eivon
TPOIOVTA TNG PVOMNG ELVYOPLETOVV TEPIGGOTEPO OVTOVG TTOV T KOLTOLV amd O,TL TO
KOAALEPYNUEVO UTA UECOH GE GTOMOUEVOVS KNTOVG, O®G Kot T dyplo. TovMd pésa
6T OACT TOV TPOYOLOOVV dIVOUV HEYOADTEPT EVYXAPIGTNON GE OO0V TA OKOVEL OO
0,TL T0. eKmOOELUEVA TTOVAWL Tov Ppiokovior péoa ce GTOACHEVA KAOLPE OTIg

peyaiec mOAELS:

Sogliono il piz de le volte gli alti e spaziosi alberi negli orridi monti da la natura
prodotti, piz che le coltivate piante da dotte mani expurgate negli adorni giardini, a’
riguardanti aggradare; e molto piz per i soli boschi i selvatichi ucelli sovra i verdi

rami cantando a chi gli ascolta piacere, che per le piene cittadi dentro le vezzose et
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ornate gabbie non piacciono gli ammaestrati.
(Sann. Arc. 1)

21 cvvéyela, amd T BOVKOAIKT EVTOTIO KO TO TPAYOVIL TEPVAEL GTOVG GTIYOVS, GTNV
moinon omAadn, Ko eK@pdler OTL To Ayplo TPOYoLSD YPOUUEVO GTOVG TPOYELS
QAO0VG TV 01OV dev guPpaivouy AyoTepo amd Tovg AGYOVE GTiYovg oL &ivol
Ypopupévol ota Agia yoptid emypuvcouéveov Bipiiov. 'Yotepa mepvd 610 LAMKO TV
HOLGIK®V opydvmv Kot Bempel 6Tt Ta kKepoUEVO KaAduo TV fookdv mov Ppickovtol
ot avliopéves kowdoeg pmopel va divouv kol mo gvydpioto Mo amd 6,1t ot

Aopmpot Kot 01 ToAOTIHOL TLEOT TV LOVGIKMV Y10, TO, TTOUTMOT SOUATLOL:

Per la qual cosa ancora (si come io stimo) addiviene che le silvestre canzoni vergate
ne li ruvidi cortecci de’ faggi dilettino non meno a chi le legge che [i colti versi scritti
ne le rase carte degli indorati libri; e le incerate canne de’ pastori porgano per le
fiorite valli forse piu piacevole suono che li tersi e pregiati bossi de’ musici per le

pompose camere non fanno.
(Sann. Arc. 2)

Emiong, Oewpel 6Tt o @uown wnyn, mov Pyaivelt ond  @QuoEG TETPEG
TEPLTPLYVPICUEVT] OO TPAGIVO, XOPTOPAKLa, €lval To guXEploTn amd TIS TEXVNTEG

QTIYUEVEG OO KATAAELKO, KO AQUTEPE PLApLOpaL Kot otd Ypuoeo:

E chi dubita che piu non sia a le umane menti aggradevole una fontana che
naturalmente esca da le vive pietre, attorniata di verdi erbette, che tutte le altre ad
arte fatte di bianchissimi marmi, risplendenti per molto oro? Certo che io creda

niuno.
(Sann. Arc. 3)

Kt étot enedn motedel ta mapandve, o Zavvatodpo Eexabapilet 61t B duynbel T1g
tpoyels exhoyég Pyaipéves amd puotkn eAEPa xwpig oToridia, OGS TG AKOVGE Omd
Tovg Pookovg g Apkadiag, Héco otn POVKOAKT gutomia, ONANOY|, LECH GTA dEVTPQL
KOl GTO LOVPHOVPNTO TOV TNYOV KATO 0nd 10KI0VG, EMAEYOVTAG MG KOO TOV TOVG

Bookovg:
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Dunque in cio fidandomi, potro ben io fra queste deserte piagge, agli ascoltanti alberi
et a quei pochi pastori che vi saranno, racontare le rozze eclogue da naturale vena
uscite, cos: di ornamento ignude exprimendole come sotto le dilettevoli ombre, al

mormorio de’ liquidissimi fonti, da’ pastori di Arcadia le udii cantare.
(Sann. Arc. 4)

Mdéhota, vrootpilet, 6Tl 6Ta Tpayovdla avtd Tov Pookmv T Apkoadiog, ot Oeol
TV Pouvedv O4velcaV TPOCNA®UEVH OLTIO YiIMeS @opéc kol viknOnkav omd

YALKOTNTA TOVG, EVD 01 VOUPES EEYQGOV VA KATAIUOEOVVY T TEPUTAOVOUEVO DOL:

a le quali non una volta ma mille i montani idii da dolcezza vinti prestarono intente
orecchie, e le tenere ninfe, dimenticate di perseguire i vaghi animali, lasciarono le

faretre e gli archi appie degli alti pini di Menalo e di Liceo.
(Sann. Arc. 5)

210 TéA0G TOVL TPoOoiov TOL 0 Xavvorcapo Tovilel 0Tt Ba Bewpovoe TEPIGGATEPO
TIUNTIKO VoL MYNOEL TO TamevO KaAdur tov Kopvudwva mapd to BopuPmodeg prdovto
¢ [HoAAddag yia o omoio 0 cdTvpog TPOKAAESE TOV ATOAA®VO KOl TIH®PNONKE
okAnpa amd avtdv (Onde io (se licito mi fusse) piu mi terrei a gloria di porre la mia
bocca a la umile fistula di Coridone, datagli per adietro da Dameta in caro dono, che
a la sonora tibia di Pallade, per la quale il male insuperbito satiro provoco Apollo a
li suoi danni). H emthoyn tov Tomevod KOAQUIOD TPOPLAACGCEL TOV TOWTH OO TOV
kivduvo kat v Tepio Tov catipov Mapaoia Kat, TovtOxpova, eEAGEUAIEL TN duTAn

, . . 139
nmpoctacio Tov [Téva kot Tov ATdAA®Va.

OvolooTikd, amd To TOPATAVE POIVETOL O ZOVVOTGAPO VO TPOKPIVEL TO PLGIKO
amd To TEYVNTO, TO TAMEWS amd TO VYNAO Kal, €V TEAEL TN PovKoMkn moinon otV
Oondpo, ypig oTOAMII TPOOPIGHEV Yo TOVG BocKOVS, Kot Oyl TO €100¢ Toinong oL
OVAKEL OTIG TOAES KOL TO KOWO NG TO OmMOTEAOVV LYNMAL 1GTAUEVE TPOCHTAL.
MdéMota, to OeTikd aEloAoykd GYOA0 Yo T YAVKVTNTA TNG Toinong g vaifpov
KOl TN HOYIK EMOPOON oL ovTh €YEl 0TOVG 000G Kol OTIG VOUPES GLVNYOPEL
KOTAPOPO, LIEP TNG GLYKEKPIUEVNC ETAOYNS VOOVS Ko Toinong Kot mpoeopAel Ot

Kot 01 O1KEC TOV eKA0YES Ba €yovv v 1d1a YAvkvTTO Ko enidpact. BéBara, to

39y/ecce (2013), 6. 60, vroonuecioon 6.
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TPooiulo KAetvel pe 1 OMAwon OTL eivor TPOTIUOTEPO TO KPS KOUMATL YNNG Vo

KoAAlEpyEiTOL KOAGQ TOPE TO peYAAo Vo avadacmbel e kKokd TpoOmo:

Che certo egli ¢ migliore il poco terreno ben coltivare, che ‘I molto lasciare per mal

governo miseramente imboschire.
(Sann. Arc. 6)

O Vecce ¢’ avtd PAémel o Bacikn avtibeon avapeso otny TponyoOUeEVN TpoTiunon
Yl TO QUOIKO KoL 0@ Y10 To kahde karlepynuévo koppdrt yne.*® Qotéco, av
GKEPTOVUE TNV KOAALOYIKT] TOINGN, 1 AVOPOPA GTO UIKPO KOUUATL YNNG KOl 1] Apvnon
TOV UEYOAOL TOPATEUTEL GTNV TOTEWVY] KAl TO OAyOGTYYN Toinom g vraifpov mov
elvar 1 PBoukoMky| o€ avtioTiEn pe v VYNAN Kot ToAvoTYn €Mk moinon. Etot,
glvol ToAd mhavo va aipetar avtn 1 avtiBeon mov eviomilel o Vecce. Mévetl, dpmg, va
SIMIGTMOGOLVLE TNV TPOTIUNGT TOV TOMTH OO TIC OVOPOPES TOV GTA ETOUEVO YWPTaL

aALG Kot 0o TO TG EYEL AEIOTOMGEL TV TPOYEVESTEPT TAPEOOGT).

H avtimapdBeon avt tov puoikdv Kot texyntdv ototyeimv oto mpooipo Bopilet
mv avtictoyn avtimapdfeon ototyeiov g aypotikng vraifpov pe To TOALTEAN
TEYVNTO KATOUOKELAGHOTO TNG TOANG oL amavtdtol ota [ ewpyikd tov Bipyidiov. O
Bipyidog mapovcialel tig moAvtédeleg mov amoAapufavouy ot KATotkor g TOANG,
OTMG TO. YNAG OTITIOL KO TIG GTOAMGUEVEG EIGOO0VS TOV TOAATIDV, TO YPLCOKEVINT

evoLpOTA Kot aVTA ToL Bhpovton pe eEmTEG Pagéc:
si non ingentem foribus domus alta superbis
mane salutantum totis uomit aedibus undam,
nec varios inhiant pulchra testudine postis
inlusasque auro uestis Ephyreiaque aera,
alba neque Assyrio fucatur lana ueneno,
nec casia liquidi corrumpitur usus oliui.
(Virg. Georg. 2, 461 — 466)

10\/ecce (2013), 6. 60, vroonucioon 6.
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Y& LTV TNV TPLON AVTITAPUTAGCETOL O ApKadIoUOG, OnAadn, o {on ywpic amdtn
pe €val 01popeTIKO £100G TAOVTOV OV elval N npepio Kot 1) EEKOVPACT] KATM oo TO.
O€VTpa. o MANTIEG EKTAGELS YNG, OMNAES, (wvTaveg Auveg Kot KOAddeg. Ymdpyovy,
emiong, ta EEPMTA KOl 01 GTINALES TOV Ayplwv Onpiov kot 1 cuvibela Tov pdéyBov amd
™ pkpn nAkia, 1 Aatpeio otovg B0 Kot 0 oefacuodg otoug motépes. Kot tereidvet
TOV KOTOAOYO TMV OYPOTIKOV OMOANVCEMV KOl cLvnbeldv pe tn dtdmmon Ot

avApesa 67 aVTOVG TOLG amAolg avBpdmovg Tov poYBov 1 Aikn aenoe to Televtaia

{yvn TG TPV avay®PNoEL Ao TN YN:
et secura quies et nescia fallere uita,
diues opum uariarum, at latis otia fundis,
speluncae uiuique lacus, at frigida tempe
mugitusque boum mollesque sub arbore somni
non absunt; illic saltus ac lustra ferarum
et patiens operum exiguoque adsueta iuuentus,
sacra deum sanctique patres; extrema per illos
lustitia excedens terries uestigia fecit.
(Virg. Georg. 2, 467 — 474)

Kot o BipyiMog kor 0 Zavvatcdpo amd tov Tpdmo mEPLYPOONS TOVG Qaivetal vo
emdoKIpnalovv ta puokd otoryeio. Xta I ewpyikao 1 emdokocioo avty cuvovaletal
Kol pe TV evcéPeta, tov oePacud mpog tovg Beolg Kot TN SKOocLVT), EVA 1 TOAN
oyetileTon pe TOV TAOVTO, TNV GaTOYLSia Kot TV amdtr. O vMopds, 1 ToAVTELELN

KL 1] KOWOVIKT StapBopd 0dnyodv otV kataotpoer.

‘Eva axdpn wavikd e (g g vtaifpov eivatl o GuGYETIoUOG TNG LE TNV MpEpia,
éva eMKOVPELD WaVIKO. Xe avtifeorn pe TOV TAOVTO TOL TPOGPEPEL 1| TOAN KOl TOL
TEYVNTA SNUIOLPYNLLOTA TTOV TTPOAVOPEPON KAV 0 aypdTng pmopel va Bpet v npepio

OTIG OTEPOVTEG KOIAAOES, OTIS PUGIKEG MUVES, 0TI OMNAMEG EATA®UEVOS KATM Ao TO

“IMiles, Gary B. (1980), Virgil’s Georgics: a new interpretation, University of California Press, o.
149.
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OévtpaL.

210V mpOAOYO NG ApKooiog OVAUESH OTO (QULOIK( GTOlXElo OV TPOoKpivel O
2avvoTodpo avapEpEL 67 Eva onueio Tmg elvol TEPIGGOTEPO ELYAPICTN LI TTYT TOL

Byaiver amd (wvtavég méTpeg:
E chi dubita che pixz non sia a le umane menti aggradevole una fontana che
naturalmente esca da le vive pietre.

(Sann. Arc. 3)

Tnv ewdva g Covtavig méTpag tn cvvaviovpe oty Aiverdda otov Bipiio 1,
Omov petd Vv Katoryida mov Eeonkmvel o Aiodog, o Aweiog Kot ot akdAovBol Tov
mpoomabovv va Bpovv Katagvylo ot APokn akth. O Bipyihog meptypdost to pépog
Omov Ba TPOCAPAEOLV KOl AVALESH GTLG AAAEG PLGIKEG OLLOPPLEG TTOV TTEPTYPAPOVTOL
BupiCovtdg pog Tov locus amoenus g BovKOAIKNG TTOINOG, TEPLYPAPETAL L0t GTNALYL

péca oty omoia vapyel Ppéoko vepd kat kabiocpata amd (ovtavn méTpa:
fronte sub aduersa scopulis pendentibus antrum;
intus aquae dulces uiuoque sedilia saxo.
(Virg. Aen. 1, 166 — 167)

Eniong, n ewodva tov kabapodv myodv Kot e {ovovig TETpag mov meptypapeTol
6T0 TPOOio G Apkadios omavtdTor Kot o€ apketd £pya Tov Bokkdkiov. '
napdaderyua, oto épyo tov Commedia delle Ninfe Fiorentine, to omoio mapovcialet
opoldTNTOL 6T doUN TOL pE TNV Apkodio KoOOS eivarl yYpoupévo oe mpolo Kol G€
oTiyovg, yivetol avoeopd ¢’ avti v opopen swkovorornotia (fonti chiare, derivate/
di viva pietra, Bocc. Com. 14, 37 — 38). Avtd eivar puoiko ywoti i Ogpatiky tov
£PYoV apopd T peTapopemon g Long evog fookol mov Befaimg to meptfaiiov Tov
glvar To. ddom, oL TYEC Kal T TPEXOLUEVA pLAKio. Avardyoc to épyo Caccia di
Diana mapovoialet tétoteg ewcoveg (una fontana chiara, bella e grande,/ abbondevole
d’ acqua, Bocc. Caccia 2, 5 — 6). Emnpocsbétmg, to id10 ovpfaivel koaw oto €pyo
Aexonuepov Tov Bokkdxiov, kabmg kot ekel n Bgpotikn tov oyetiletan pe v e§oym

Ko Oyt pe 1o mePPEAAOV TG TOANG 0d TO 07010 01 NPWEG TPOSTAOOVY Vo EEQUYOLV
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(fra vive pietre e verdi erbette, Bocc. Dec. I, concl.15).*#

H évvowa ¢ Coviavig métpag ONA®VEL TN QUOTKT Kot Oyl TNV EMEEEPYUGUEVT OO
YéEPLoL avOpdOT®V, oV GLVLTOAOYICOLLE KOl TO TEPIPAALOV HéGa 6TO omoio Ppickoviat
avTég ot {ovtavég TETPEC, oL gival HaKPLd amd TOAN Kol HEGO GE v PUOIKO Kot
aKOTEPYOOTO TOMO. XNV Wepimtmon g Apxadiag M TNyNQ 7OV OmOPPEEL amod
Covtavég métpeg oyetileton pe ™ ohHvOesT TG KAAMUOYIKNG KOl VEOTEPIKNG TOINoNG
LE TNV TOOTNTA TOV TOMTIKOV £PYOL Kol TOUVAOS 1 TomoBETNoN TG €00 oTNV OPYN
mg Apkoodiog vo €xel Tpoypopupatikd yapokmpo. H ouowm mmyn amd (ovtavég
nétpeg elvar avt mov Pyalel ppéoxo vepd. Eva véo €ldog moinong, mov agnvel Tiom
TOVG LEYAAOVS MKEAVOVG OAAL KOl TOV GUPPETO TOV TEPACTIOV TOTAUDV, AVOTEALEL
Kot 0 Zavvorodpo embopet va dei&et v eWdoroyikn tov mpotipnon. Kat n fovkoiwn
moinon elvar éva t€tolo €idoc, apov kol dev mpoomabel vo ppunbel ta npoucd
katopBopato g emKNG moinong, OAAGL Kol OCYOAElTOL HE TIG TOMELVEG
OpaoTNPOTNTES TV POCKAOV Kot Tov €pmta. To amAd Kol TOmEWO GTUA TPOTILATOL.
To yivkd vepd g Aiverddag, mov Ppioketar péca 67 avTn TN GINAG, KOl TO
kobiocpata ond Coviavég métpeg oAAG kKol OAO TO TOTiO TO OmMOio TEPIYPAPETIL
amotedel éva pikpd mapdBuvpo mpog T PovkoMkn evtomion péoo oe £vo EMKO
owodounuo. Qotd6G0, av 0 Lavvatcdpo ypNeILonotel avtd to PiKpd Tapdbupo otV
apyn ™S POVKOAMKNG TOV TOINoNG KOl GTO CLYKEKPLUEVO OTUEID TTOL OVAPEPETOL GTNV
TPOTIUNOT TOV GTO PLGIKA KOl ATAG TPAYUHOTA, OVTO TO KAVEL {0MG Y100 VO ONADGEL
TPOYPAUUOTIKA TO €100¢ TNG Toinong mov emAgyel Evavtt TG €MKNG OepaTIKNG, TO

Tamevd GTUA OV TOPLALEL 67 avTd TO €100G £vavTt TOV LYNAOD.

Y210 ) Com ko T €pya Tov Bokkakiov BA. Marchi, C. (1975), Boccaccio, Rizzoli Editore, Cecchi —
Sapegno (1965).
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4.1.2 To kOpro ocopa: 1 TpoLa Kot 1 EKAOYT

Ymv wpoélo 1 o Zavvarcdpo @oaivetalr vo OMAGVEL TNV TOMTIKA TOV
OQVTOGLVEIONGIO YPNOLUOTOIDVTOS EKOVEC EAANVICTIKOD TOMTOV. XVYKEKPIUEVA, GTNV
TEPLYPOPT] TOV POVKOAIKOV Tomiov NG ApKadiag avaeépel mwg, ot HEoN OAmv
AVTOV TOV OEVIPOV TOL TEPEYPOYE TPV Kol KOVTA og o kabapn mnyn, vyaveton
éva, 1010 Kumapiost mwov gival o Mo avBevTIKOG LUNTAS TOV VYNAGV OPEAICK®V GTO
omoio Oyt pwovo o Kvmdpiocog aAld kou o ido¢ o AmdAlwvag Oo Mbeie va

petapopemOet:

Ma fra tutti nel mezzo presso un chiaro fonte sorge verso il cielo un dritto cipresso,
veracissimo imitatore de le alte mete, nel quale non che Ciparisso ma (se dir

conviensi) esso Apollo non si sddegnarebbe essere transfigurato.
(Sann. Arc. 1, 5)

H xaBapr mnyn (chiaro fonte) cvoyertiCeton pe v koddpoyikny kabapdtnta tov

épyou143

Kol TV Tomtikny amoOKAIoN ond To Kablepopuéva emKQ TPOTLTO. KOl TO
Kumapicot, Onmg onuewwvel o Vecce, anotedel cOpPoro méEvBovg, KabmdS 1 opotdTTd
TOL e VYNAO ofedioko mov eiye oMU TLPAUIONG OVOKAAEL TNV VEKPIKN TLpapidn
otov teo g Maociiia oty mpodla 10 ko onpatodotel 1o TéAog TG Long Kol o€
petamomtikd eminedo to TéAOG NG TMPAOTNG emeEepyaciag ™G Apkodiog TOV
KuKAO@OpNoE ot déka Pphio vmd Tov titho Libro pastorale nominato Arcadio.'*
Enopévmg, av cuvdEécovpe Tov KOALOIKO DITOVIYIO LE TV EMLYEPTUOTOAOYIO TOV
Vecce, paivetol Twg 10 Kumapicot cLUPOAMEEL TO TOMTIKO £pY0 TOV XoVVATGAPO GTNV
TpOWUN popen Tov. IIpog v katevBuvon avty g TANTIONG TOV KLAAPLGGLOV LE TO
TOMTIKO OMovpyNHa odnyel Kot 1 Topovsia tov ATdAAwve Tov oyetileTol pe v
TOMTIKY TEYVN Kol HAAMoTo divel Kot 00myleg GTOLG TOMTEG Yo TNV EWO0AOYIKY
KkatevBuvon tov €pyov tovg (Yvootd mapadeiypoato o Koddipoyog ota Aitia kol o
OBidiog otig Metauoppmoeig). Mahota, 1 dtafeon tov ATOAA®VO Vo LETOROPP®OET
6’ ovtd 10 KLTaPioot eaivetol va delyvel, av Adfovpe vIOYN TO TPONYOVUEVA, OTL O

AnOA®VOG eMOOKIUALEL TO TTOMNTIKO £PYO TOV ZOVVOTGAPO, Eva BeTKO a&loloyikod
%Giuliano, F. M. (1997), co. 153 — 73.

Y4ecce (2013), o. 64.
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6)YOAMO 010 TAGIC1O0 TN TOMTIKNG avtoocvvednoiag. H petapdppwon ooty avakoiet
¢ Metauoppawoeic tov Ofdiov kot ovykekpuéva to Piprio 10 oto omoio
neplhopuPdvetar n HETOUOPP®OOT TOL ayOmNUEVOL VEOL TOL ATOAA®VO TOV
Kvnapiocov oe kvmapioot (Ov. Met. 10,106 — 142). Metd to Bdvato mov TpoKarese
katd AdBoc o Kumdpiosoc 610 ayamnuévo tov eAd@tl pe to d0pv Tov BEANGE Kot O
i010¢ va mebavel k1 €161 0 AmOAAwvoc va Pfubiotel otov Opnvo. Idwitepn opoldtTTa
nmapovotdlel o otiyog 106 tov Ofwiov pe 10 Ywpio TOL ZAVVATGAPO KUOMG

AVOQEPETOL GE KLUTTAPIOGL LE GYNUO OPEAIOKOV GOV ALTO GTOVG AYDVES ITTOOPOUING:
Adfuit huic turbae metas imitata cupressus

(Ov. Met. 10, 106)

To epotkd 0éua vrmewcépyetor Eupeco pécw Amorwva — Koumbpiooov kot
dwppnyvdel TG Omoleg  emikéc mpocdokiec. Mdlota, oto PifAio 1 TtV
Metopoppaoewv ev €idel mpoypoappatikod PifAiov mapovstaleton po PLETATOMTIKY|
oKnvi 0mov 0 AmoAL®vag potd tov ‘Epota Tt oyéom €yl pe 10 d1kd TOL TOAEMKO
€moc, evvomvtog 11§ Metouoppaaeis ko o 'Epwtag tov to&edel pe éva Bérog. Onwg
onuewwvetal Ko oto PiAio tov Hardie,** «Avt 1 avtmopdfeon petacy Beddv
dpapatonolel ™V €16POAN POTIKAOV/ gleyelokdV Bepdtomv péco oTto moinuo Kot
(6nwg 10 Eekivnua AV TV METOUOPOOCEMY) TPOPAVAS OVOKOAEL KOl AVAGTPEPEL
0 mpoypoppatikd Eexivnuo tov Amores, 6mov o Epwotog tofeder tov monm
TPOKEWWEVOD VO TOV OTpEYel amd TOo €mog otnv eleyeion. Apa, KOAAPOYIKN
kaBoapdtmra g mNYNG, amoAl®veln mopéuPocn kol epOTIKO eleyslaxkd Oépoa
tomofetovv 10 €100¢ NG TOINONG TOL LAVVOUTGAPO GTA KTUTEWVA» TOMNTIKA £pya TNG
EMNVIOTIKNG KO VEOTEPIKNG TEPLOOOV G OVTIOTIEN HE TO DYNAQ EMKE — TOAELUKA
Oépota tov €movg. Qot6cO, TO KLTOPIGGL — TOMTIKO £PY0 TOL XAVVATGAPO
Topovclaletal mg 0 o ovOeVTIKOS UG TV LYNAGV ofeliokmv (veracissimo
imitatore de le alte mete). H piunon kot 10 vynid 7mopamépmovy oIV
aviioApdyee oontikn. Ouwg, o ofeAiokog Tov omoiov 10 GYNUA €YEL TO
KLTOPIool, TOL TOVTILETOL UE TO AMOAAMDVEIO TOMTIKO dNUIOVPYNUO, OEV UTOPEL Vo

ocvoyetileton pe 1o €mog aAAd e TV Toinon pe KoAApdysio oucntikn. O

“Hardie, P. (2010), Opidioc: The Cambridge Companion, pte. Emp. A. N. MyyoAdmovioc, X. N.
Muyardémovrog, ABnva, o. 128.
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YOPAKTNPIGUOG LYNAO 16MC VO TOPOTEUTEL GTOVE KAADTEPOVS EKTPOCMHTOVS OVTNG
mg moinong, omwg o ®goxprtog | o Bipyidog pe to Povkoikd tov. Ko o
Zavvatodpo 16m¢ vo omoTteAel TOV KOAVTEPO UIUNTH aLToV TOL £idovs. To yeyovog 6Tt
10 Kumapioot PpiokeTon oV péESN TOAADV SEVIPOV OV TO TePLTpryvpilovy pe
omdvia. opopeld Tovg (N omoavioTnto ayarnt] otov KoAAipoyo), petoroyoteyvikd
TOovOE vo OMAGVEL TOV TOMTIKO KAmo g Apkoadiag YeRATo TOMTIKA
dnuovpyrata (04vTpa) dPOP®Y EKTPOCHN®V TOL TOUTIKOD BOVKOAIKOL €100VC 1)
KOAOTEPO TOV MO EEYOPIOTMV Y10 TO LVYNASG VYOS TOVG 6T0 PoVKOAK €100¢ Ko TOV
T0 KLUTAPIGGL TOV ZOvVaTGApo YayveL va Bpet tn B€om Tov Kovtd o€ pio Kabopn myn
KOl OVOLEGO GTOVG OMOVPYoDS £vOG LYNAOD BovkoAtkov gidovg. Ag unv Eeyvollle,
TopaAANAa, 0Tt 0 Zovvoatodpo elvol amd Tovg TPOTOLG NG Avoyévvnong mov
pooTafovy va edpatdcovy Eava Tn BOVKOAIKN TOINGN UETH OO OMVES TOPUKUNG

NG 0E0OUEVOV KOl TOV TOMTIKOV GUVONKOV.

2mv ekhoyn 2 g Apkadias, o Movidvo tomoBetel 10 Tparyoddt ot POVKOAKN
€VTOTIOL KO TO GUVOEEL LE TO DYNAO VQPOG. ZVYKEKPUEVA, TNV apyn NG EKAOYNG
mopakvel Ta TpoPatdkia va Bpovv KaTaphylo ot OKId TOV EVYXAPIGTOV oSV OOV
ekel Ba axovoovv TiIc VYNAEG Tov AéEelg va ematvobv T yoAnvia pdtia, Tig EavOég

TAEEOVIEG, TOL XEPLXL KOl OLOPPLEG LOVOIIKES GTOV KOGLLO:
Itene all” ombra degli ameni faggi,
pasciute pecorelle, omai che ‘I sole
sul mezzo giorno indrizza i caldi raggi.
Ivi udirete I’ alte mie parole
lodar gli occhi sereni e trecce bionde,
le mani e le bellezze al mondo sole.
(Sann. Arc. 2,1-6)

Ed® ovvavtdrot 1o Tumikd Boukolikd potifo tov Tpayovdion KAt amd To SEVTpa Yo
va amopevyfel  Céotn TOL peonuePlov, KOOMC KOl TO £pOTIKO Oépa mov eivar
ovvnBec ot PovkoAikr moinon. OAa avtd ta Tapadociokd oTotyeia TG POVKOAIKNG

moinong cvvdéovtal pe To LVYNMAD, T1g VYNAES AéEels. Mg €0 TO VYNAO GLVIEETOL
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pe tn 01dbeon tov momT) va ELYMOCEL TN POVKOAIKT TOL TOINGN OGTE VO PTACEL TO
EMMEDO TOV KAAVTEPWOV EKTPOCAOTWOV TNG, OTMG OVOPEPONKE TPOTYOVUEVDG UECH TOV

VYNAOD KUTTOPLGGLOV;

Ymv ekhoyn 1 tov Bipyikiov o Melifolog pokapiler tov Titvpo mov &xet
€EAGQAAIGEL TNV TOPALOVH] TOV 0T BOVKOAIKT] EVTOTIO. ZVYKEKPLUEVA, GTNV OPYN TNS
EKAOYNG Tapovctdlel T AemT cvpLyyo vo Nxel KAt® omd TN oKid Tov o&ldv Kot ta
daon va avtnyobv To Ovopa TG ayomnuévng ApapvAiiidag. Aniadn, mtoapovctdleTon o
KATAAANAOG TOTOG Yo TN obvOeon PovKOAKOD TPayoLSIoD Kol TO pOTIKO BEua Tng

BovkoAkng moinong:
Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi
siluestrem tenui Musam meditaris auena
(Virg. Ecl. 1,1-2)
lentus in umbra
formosam resonare doces Amaryllida siluas
(Virg. Ecl. 1,4 -5)

H AéEn tenuis, ovpoova pe tov Alpers, cuvdéetar pe ) Povkoiikn Toinon ywoti ot
LETAPOPIKEG TNG omuacieg oyetifovrol pe TO TOMEWO Kol TO acﬁuavro.146 To
ouyKekpipévo yopio OBopiler v exkioyn 2 tov Xavvarsapo Omov o Movtdvo
Topovctdlel T0 ovOAOYO oKNVIKO TG ovvOeomng moinong pe epotikd Oéua ot
BovkoAikn| gvtomio KAT® amd T oK TOV 051DV HLOVO TOL TO GLVOVALEL LLE TO VYNAO
VOOG KATL TOL devV GuUPaivel TPOG TO POV GV apyn NG KAoyng 1 tov Bipythiov.
[MapdAinia, oy 010 ekhoyn N avtiBeon mOANG - vraifpov, dNAadY|, amd ™ Hio, M
Poun pe ) peyoaronpéneld e, mov eEacpaiilet ) fovkoiikn evtomia Tov Titvpov,
Kat, amd TV GAAn, n dabpog and v omoia e€opiletar o MeAiforog oyetiCovron pe
10 Vpo¢ ¢ moinone. To ta&idor tov Titvpov oty mOAN Y vo eacpoiicel v
POV TOL otV Vtandpo eaiveton EEvoO mpog TN PovkoAkn mapddoon Kat icmg va

OMAdVeL T dlapopomoinen tov amd 10 BovkoAlkd Tomtikd waperbov. Tavtdypova,

Y8 Alpers, P. (1979), The Singer of the Eclogues: A Study of Virgilian Pastoral, London, c. 76.
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N emotpoen Tov, cvpgova pe tov Van Sickle, dnidvelr v avavémon kol v
EUPUTNTA TOL POVKOAKOV 8i801)g.147 ‘Hom 1o 0pla tov Povkoikod &idovg €xouvv
Eemepaotel pe TV avagopd oto Ta&idt Kot HE TNV 1GTOPIKN TPOCOTIKOTNTO TOV
enutpénel otov Titvpo va dwtnproel ta mpovoud tov. Emiong, m yAdooao mov
ypnowonogitoan and tov Mehiforo kot tov Titvpo givor ONA®TIKY TOL VPOLG TNG
moinomng kal cuvogetor pe v Ymadpo 1N v wOAN. O Melifolog yia va meptypayet
v VoBpo ypnotpomotel amAkn Kot dupeon yrAwooa, evd o Titvpog teivel mpog ™)

GUVTOKTIKT TOADTAOKOTNTO
Libertas, quae sera tamen respexit inertem,
candidior postquam tondenti barba cadebat,
respexit tamen et longo post tempore uenit,
postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit

(Virg. Ecl. 1, 27 — 30)
KO TN PNTOPIKT) VILEPPOAN:
namguae erit ille mihi semper deus

(Virg. Ecl. 1, 7)

sic canibus catulos similis, sic matribus haedos
noram, sic paruis componere magna solebam

(Virg. Ecl. 1, 22 — 23)

H molvmlokdétmro avty ogeiletoan oto tafidr tov Titvpov omv mOAN, evod 1
Tepypagy e vroifpov ypewiletar omh yAdooa.'*® Méahota, n ovykpon Tov
HIKPOV pe To. peydlo mpdypoto Kot To peyoAeio Tng TOANG MOV GOV KLTOPIGGL
vrepéyxel amd TG AAAeg mOAELS eivon mBavO vo cuvoéetal pe TO VYNAO VPO NG

moinomng Ko to €i00¢ ¢ moinomg mov Toupldlel o€ o TETow TOAN.

¥"/an Sickle (1975), o. 70.

8Segal, (1981), 6. 276.
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O Nepeowovog otnv ekAoyn 2 01a otopatoc Adkova emtBupel va Tpayovdncel 6tnv
TOA Kol Oyl otic €€oyéc Kot pdMoto mopabétel Ko to mapaderypo tov Titvpov

vrevOopifovtag v exkioyn 1 tov Bipyldiov kotd v omoia o Titvupog emoképtnie

™ Poun:
Tityrus e silvis dominam pervenit ad urbem.
Nos quoque te propter, Donace, cantabimur urbi,
Si modo coniferas inter viburna cupressos
Aut inter pinos corylum frondescere fas est.
(Nem. Buc. 2, 84 — 87)

Metaloyoteyvikd o Nepeoswovog erarvel Tov Bipyidio yua tnv e1doAoyikr| Tov e€€MEN,
onAadn, yio ) peTokivnon tov and 10 Povkoikd €idog ™G vIaiBpov 6TO ACTIKO

, , , , , o 14
€100g ToL £mOVG, OTMG elvan M| Awverdoo. S

Ymv npola 7 g Aprooiog vrdpyel peyahdtepn avopopd 6to vYnAd VoG Ko,
pdAiota, otn cvykekpipévn Tpola Tov 0 ZovvaTGAPO ATOKOADTTEL TV TOVTOTNTA TOV
610VG Pookols ¢ Apkadiog. MNT®MG amoKaAVTTEL KO TV TOMTIKY TOL TOVTOHTNTO,
O Koapivo a@ob dkovoe Tov Zavvatodpo vo ToV dYEIToL TNV TPOCOTIKY) TOL 16TOPia,
aro@acilel va Tov dwpicel P cvPLyyo QTIYREVT] OO GOUTOVKO, TOL EKOWYE OO
Bouvd dpiueio Kot amopovmpéVa, Tov dgv EPTAGE TOTE PMVY| Amd TPOIVO KOKOPO, Kot
ov pe vt eAmilel va TPAyOVdNGEL O ZIVTGEPO LE O VYNAD GTLA TOVG EPWOTEG TOV

QOOVOV KOl TOV VOUQ®OV 6TO LEAAOV:

Et io in guidardone ti donero questa sampogna di sambuco, la quale io con le mie
mani colsi tra monti asprissimi e da le nostre ville lontani, ove non credo che voce
giamai pervenisse di matutino gallo che di suono privata I’ avesse; con la quale spero
che (se da li fati non ti é tolto) con piu alto stile canterai gli amori di fauni e di ninfe

nel futuro.

(Sann. Arc. 7, 31)

19K arakasis (2011), oo. 318 — 319.
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Y10 6Y0MA Tov 0 Vecce ovapépel TG TPOKELTOL Ylo. GUPLYYO LYNANG TOLOTNTAG,
a@ov givor @Tiaypévn omd EVA0 amd GoUmovKO Kol, cOHE®ve pe to pbo, ov o
COUTOVKOG OVOTTUGGOTOV GE W0 TEPLOYN 7OV OV AKOLYOTOV TO TPAYOVSL TOV
KOKOpQ, TO LOVGIKE Opyave Tov Bo dnuovpyovviay amd to ELAO ToL Bo MTaV TOAD
o nxnpd.15o H vynAng modrag Kataokevn e ovptyyag mov dwpiler o Kapivo
GLVASEL OmMOALTO. LE TO VPOC TOL TPAyovdloL Tov Bo MyNoel kol mov Ba givar to
vynao. O Vecce oto oxdMd tov avaeépel 0Tt M gvyn tov Kopivo mpog tov
Yavvatodpo eivol va otpapel o€ [ Toinon wo VYNA 0AAG TAVIo PE EUTVELON
BovkoAikn], apov 10 HovGKd Opyavo gival 1 cOpLyya Kot THUVAOS VO TUPOTEUTEL KO
og dAla épya Tov o, Ommg ot Eeyeieg Tov, to moinua Salices kot ot Exloyég mov
oyetilovton pe 10 wdpeua.151 XOppova pe To Topondve eival modd mbavd o 6todyog
OV Zavvatodpo va etvar  dnuovpyio fovkoAkng moinong pe vYnAd otvd. Mmopet
Vo EMOLOKEL, ONAadn, Oyt éva dopopetikd €id0¢ moinong oAAd v e€MEn Tov
BovkoAkov gldovg cvvovdlovtog To Tamewd otowyeio g vraifpov pe TO LYNAO
otolyelo g mOANG Otevplhvovtog €16l TN OepatiKn TOv KOTA TO TPATLTO TOV
Bipyiiiov. Avtd, Opmg, pével vo amoderytel apod OAOKANPMOGOVUE TIG GYETIKEG
aVOQOPEG OV LIAPYOLV GE OAOKANPY TNV Apkradio. Kol MOV Kol GTY| GUVEYELL
eEakoAovBovV va gival avVTIKPOLOUEVEG dLGKOAEVOVTOS TNV EEAYMYT £VOG AGPOUAOVS

GLUTEPACLOTOC.

Yy 10w Tpdla apéomg petd o Kapivo cuveyilel Aéyovtog otov Zavvatodpo mmg
€xel mepdoet T apyég g epnPeiag Tov avapeca e amAOTKE Kot O0GIKA TPOyoLdlo
TV Pook®dVv kol TS 610 €€Ng B mEPAGEL TNV €LTLYIGUEV VEOTNTO OVALESH GE
NYNPES TPOUTETEG KOl GE GUYYPOVOVG TOV PNLUGUEVOLS TTOMTES SEKIIKMOVTAG KOl O

010G audvio pvnun:

E si come insino qui i principii de la tua adolescenzia hai tra semplici e boscarecci
canti di pastori infruttuosamente dispesi, cos: per lo inanzi la felice giovenezza tra
sonore trombe di poeti chiarissimi del tuo secolo non senza speranza di eterna fama

trapasserai.

(Sann. Arc. 7, 32)

BOyecce (2013), 6. 165 - 166, vroonueioon 31.

Bly/ecce (2013), 6. 165 - 166, vroonueioon 31.



256

>’ outd 10 amOGTMOGHO TOPOTNPEiTOL HoL aviipaon o€ oxéon peE Oca  gime
nponyovpévee. [TAéov, to povokd Opyavo dev eivanr M oOptyyo aArd ot mmpés
TPOUTETES TOV UITOPEL VO TOPATEUTOVY Ol LOVO GE Eva LYNADTEPO VYOG TOINGoNG
aALd Ko o€ €va dlapopeTikd €ldog moinong. O Vecce mpoteivel v emikn moinon
TPOG TN TV Apaywviélwv nprinmv.152 Mmopet avtd va onpaivel 0t o0 Zavvatcdpo
embopel va eykataleiyel 1o €100¢ ™S POVKOAIKNG TOINoNG Ko v acyoANn0el pe Eva
TomTIKO €100¢ oL Ba TOV TPOGODGEL ENIUN Kot B PUTOPEGEL VO AVTOYWVIOTEL pe
TOMTEG GLYYPOVOLG TOL Kot TOAD dtdonuovg; O Unglaub avagépel moc 1 eilcodog Tov
oMt 6T0 POVKOMKO TOL ONUOVPYNUA, OTMG GTNV TEPITTMGT TOV ZOVVATGUPO LLE
TNV avaQopd 6TV TPOCMOTIKN TOL (M1, PAVEPOVEL TNV TOMTIKN AVTOGLVEWONGIN Kot

8140eom yia vépPoon TV opimv The Toinorg Tov. >

Kot oty mpola 10 vmdpyer avt) n mowotikn PBeAtioon g cOplyyog Kot ot
GUVEYELD 1] OAAOYT) TOV HLOVGIKOD 0pYdvovy og Tpounéta. ESd avapépetar arinyopukd
N KANpododTon g Povkoitkng moinong and tov Ogdkpito otov Bipyikio péom tng
EWKOVAG NG KANPOodOTNOoNG TG ovptyyos ond tov Ildva otov mpdto Pookd mov
toAunoe va v Mmoet (Oedkpitoc) kot votepa mebaivovtag avtdg o Pookdg v
donoe otov Titvpo amd v Mdvtopa (Btpyiklog).154 Av16, OpmC, TOV TP YYEAE O

Bookdg otov Titvpo ivar vo amoddGEL LeEYOAOTPETO YO GTOVS O0.G1KOVS B0VG:

Il quale poi da invidiosa morte sovragiunto fe’ di quella lo ultimo dono al mantuano
Titiro, e cos: col mancante spirto, porgendogliela, le disse: “Tu sarai ora di questa il
secondo signore; con la quale potrai a tua posta riconciliare li discordevoli tauri,

rendendo graziosissimo suono a li selvatichi idii . (Sann. Arc. 10, 17)

Ed®d o ®eokprrog mapayyédrel otov Bipyidio va avoydoel 10 VoG TG POVKOAIKTG

oinoMg Kot Ol Vo TPoY®PNOEL G€ dAPOPETIKO €1d0¢ moinong. EEdALov, To ko1vo Ba

12\/ecce (2013), 6. 166, vroonueinon 32. Topemva pe Tov Smith, o Tavvatodpo exnpedotnke amd
TPLodIKO HOVTEAD KaplEpag Tov Bipyliov, kabdg 0 BoukoAlkd €100 ATOTELEL TO TPOTOPACKEVOTTIKO
070810 TOV VEAVIKOV YpOVOV Y1 TN HeTdPaot o€ éva o vynAd gidog moinong oto péAlov Smith, N.
(2001), “The Genre and Critical Reception of Jacopo Sannazaro’s “Eclogae Piscatorie” (Naples

1526)”, Humanistica Lovaniensia 50, 6. 215 — 217.
13v/ecce (2013), 6. 225, vroonpueioon 17.

S4Unglaub, J. (1997), “The “Concert Champétre”: The Crises of History and the Limits of Pastoral,”

Arion: A Journal of Humanities and the Classics, Vol 5: . 51.
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gtva o1 daowkol Beol dpa kot o1 fookoi kot 11 fovkoAlkr| evtomio, otV omoio Ppioket
TPOGPOPOo £00po¢ va. avamtuybel n BovkoMkn moinom 1 va avIANGEL TV EUTVELON
NG, XTN GULVEYEW, O ZavvaToapo oKloypoeel tnv momtikny mopeion Ttov Titvpov —
Bipyihiov. Anhadn, avaeépet 6TL oty apyn, LOAG mpe T ovpiyya, 6idace Ta ddon
VO aVINYOVV TOVG £PMTEC TOV POCKOV KATAAOYOYPUPOVTAS £TOL TIC EKA0YES TOV
Bipytiiov, ot omoieg 1060 Bavpacud Tpokarlovoay oTig ayeAddES, MOTE EEYVOVTAV VA

Booknoovv kot ta Gypia Onpia Kot 01 TOTAWOT CTAUATOVGAV TV TOPELR TOVG:

Per la qual cosa Titiro lieto di tanto onore, con questa medesma sampogna
dilettandosi, insegno primeramente le selve di risonare il nome de la formosa
Amarillida, e poi, appresso, lo ardere del rustico Coridone per Alexi, e la emula
contenzione di Dameta e di Menalca, e la dolcissima musa di Damone e di Alfesibeo,
facendo sovente per meraviglia dimenticare le vacche di pascere, e le stupefatte fiere
fermare fra’ pastori, e i velocissimi fiumi arrestare dai corsi loro, poco curando di
rendere al mare il solito tributo; aggiungendo a questo la morte di Dafni, la canzone
di Sileno e ‘I fiero amore di Gallo, con altre cose di che le selve credo ancora si

ricordino e ricorderanno mentre nel mondo saranno pastori.
(Sann. Arc. 10, 18)

Metd ta Oetikd a&odoykd oxdia tov Xavvatcdpo yia Tig Exloyés tov Bipyidiov,
OMAad™, TN HaylKY| EMiOPOCT TOL ACKOVV OUTEG GTN GUOCT] KOl TV OLdVIK. GTIUN TOLG,
o Zavvorodpo emonuaivel 61t o Bipyilog eiye svguio kabopiopévn yio mo vynid
TpAypaTo Kot YU avtd 10 AOYo Un KOVOTOLOVUEVOS OO TOV TOMEWO NYXO TNG
ovpryyag GALOEE TO KOAQUL KOt TO £KOVE O UEYAAO Kol KovoOpylo He 6KOmd v

TPOYOLOE LYNAOTEP TTPAYHOTO TOV Vo €ivar A&l TOV T VYNADV TPOEEVOV TNG

Poung:

Ma avendo costui da la natura lo ingegno a piuz alte cose disposto, e non
contentandosi di s umile suono, vi cangio quella canna che voi ora vi vedete piu
grossa e piu che le altre nova, per poter meglio cantare le cose maggiori, e fare le

selve degne degli altissimi consuli di Roma.

(Sann. Arc. 10, 19)

[Mopoatnpeitor €d®d M molotikn ovafddpion g ovptyyag Kot Oyt 1 0AAoyn TOV

HOLGIKOD 0pYAvOL OV onuaivel aAlayn Tov Tomtikov gidovg. O Bipyihog, dnAadn,
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EMYEPEL VO AVOYADGEL TO TATEWVO VPOC TOL POVKOAMKOV €100VG, OMWG TPV GTNV
pdla 7, Kol ovolaoTIKA Vo To avavedoel (nova). H aldayn tov povotkov opydvov
EMEPYETOL  OTY OLVEYEWL. XZOUG®VO HE TOV XOvvoTcapo, o Bipyilog, agov
EYKOTELEWE TIC KOTGIKEG, aPoclndnke vo S10AEEL TOVG KOAMEPYNTEG TNG YNG KO,
€yovtog TV eAmidoa 0Tt Ba TPayOVINGEL PE TTO NYNPN TPOUTETA ToL OTAC TOL Atveia,
KPEUOGE TN GVPLYYH GTO OEVIPO TOL TEPLYPAPETOL GTO KEIPEVO Katl Exovuv ot fookoi
Umpootd tovg Tpog T tov [ava. Mdalota, emonuaiveTol 6Tt €KTOTE KOvEVAG gV
UTOPEGE VO TNV NYNOEL TEAELN, OV KOl TOAAOL TO TPOoTAONGAV Kol TO TPOoTaHovv

KON Kot GTiHepaL;

Il quale poi che abandonate le capre si diede ad ammaestrare i rustichi coltivatori de
la terra, forse con isperanza di cantare appresso con piu sonora tromba le arme del
troiano Enea, la appicco quivi (ove ora la vedete) in onore di questo idio che nel
cantare la avea prestato favore. Appresso al quale non venne mai alcuno in queste
selve, che quella sonare potuto avesse compitamente; posto che molti, da volenteroso

ardire spronati, tentato lo abbiano piti volte e tentino tuttavia.
(Sann. Arc. 10, 20)

H eykatdleiyn 10V KOTOIKIOV Kot 11 0QOGimon ot ddayn TV KOAMEPYNTOV NG
NG AVOQEPETAL GTO TEPACLA TOL Bipytdiov and ta Bovkolixd tov ota [ ewpyird Kot
GTY) GLVEYELD TO TPAYOVOL UE TV NYNPN TPOUTETA Yo TaL OTAQ TOV Atvein LITOINADVEL
TN GLYYPOPN TNG Aweiddac.™® H aAAOYT] TOV HOLGIKOV OPYAVOL GE MYNPN TPOUTETA
QaiveTar va SMADVEL TO TEPAGHLO OO TO TO ATAG TOWTIKG O OTA O PMLUGHEVA,
Ommg M emKk| moinom, kol mBavedg vo emPePordveTal e avTOV TOV TPOTO KOl O
1oYVPIoROG 0TL 0 Zavvatedpo embupel cav dAlog Bipyiltog va yphyetl emikn moinon
Y vo Tipnoetl To Katopbopato g duvacteiog Tov Apayovilov. ZOHeova LE ToV
Unglaub, n @iiodo&ia yio KATL TO avAOTEPO TOMTIKG EKPPALETAL KOl HEGH AVOPOPDV
OTNV TOALTIKN npayuatucérnw,l% onwg cidape vo ovpPaiver pe t1g Exloyés tov
Bipyihiov kot Omwg €ldape ko pe TIC KEKOALUUEVEC TOAMTIKEG OVAPOPES TOV
Yavvatcdpo otV Apkadia. X10 TENOG TNG MOPAYPAPOL OVTAG O ZOVVOTGAPO

vrootnpilet 6t dev €xet Ppebdetl axoun a&log aviikataotdtng Tov Bipyidiov ot

BSVecce (2013), 6. 227, vroonusioon 20: “allusione alle Georgiche e all” Eneide.”

%8ynglaub, J. (1997), o. 47.
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BovkoAkn moinom, Kabhg Kavévag 0ev UTopel va TNV NYNOEL TEAELD, 0TS QVTOG, Kol
pédota OnAmvel 0Tt ToAAol to €xovv TpooTadnoEl Kol TO TPoomafovy aKOUN Kot
onuepa. MAT®G 6° avtovg Tov T0 TPOSTafovV aKOUN Kot CTUEPH GUUTEPIAAUPAVEL
Kot Tov €0To Tov; [lpdKettat, dnAadn, Yo pHie ovToavapopd Kot aEoA0YIKO GYOAL0

Yy TV 1010 TV Apradio cOYKPLTIKA Ue TIg Exloyés Touv Bipythiov;

Kot omv exhoyn 2 tov Bipytdiov yivetor avagopd otn cOptyya, oty vITadpo kot
Vv moinon ¢ Kot oto dotv. O Kopvdwv gpmtevpévoc pe to AAEEL 1oyvpiletor 0T
TOV TEAEVTAI0 gV TOV YonTevEL 1 vradpog dapopetikd Oa (oboav o Tamevd onitia

ka1 Ba tov didacke tn cOpryya Tov [Tava:
o tantum libeat mecum tibi sordida rura
atque humilis habitare casas et figere ceruos,
haedorumque gregem uiridi compellere hibisco!
mecum una in siluis imitabere Pana canendo.
(Virg. Ecl. 2, 28 - 31)

H ovpryya, BéPara, éxer oyéon pe v tamewvn Ogpotikn, 10 fovkodkd mepiBaiiov
Ko ™ PovkoAikn woinom, mov gaiveTot vo unv Touptalel 610 aoTikd TEPPAAAOV TOL
mpotipd o AAEELS. O Kophowv cuveyilel Aéyovtag 0Tl £l GTNV KATOYN TOV OVAUEGH
OT0L GAAOL dMPO. OV TPOGPEPEL GTOV AAEEL Kol [0 KOAOQTIOYUEVT] GUPLYYO LE
SLPOPETIKA UNKT TTOL TOL TNV £dmGe 0 Aauntag AEYovtdg Tov g Tdpa ivar avtdg

0 0€0TEPOC KLPLOG TNG:
est mihi disparibus septem compacta cicutis
fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim,
et dixit moriens: ‘te nunc habet ista secundum’.
(Virg. Ecl. 2, 36 — 38)

Opwc, o AAEES TepLppovel Ta SDPA OVTA OVALESH GTO. OTOl0L KOt TH GUPLYYO, TOV
elvan otoyeio g vraiBpov, kKot €161 0 Kophdwv oyvpiletor mwg B ta ddoel ot

BeoTLAION TOV IKETEVEL Y1 VTA:
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iam pridem a me illos abducere Thestylis orat;
et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra.
(Virg. Ecl. 2, 43 — 44)

H mopddoon tov awAiov €d® otig exhoyég Bupilel kot v kKANpododTnon Tov oAoD
GTOV XOVVOATGAPO TOV To® omd To TPOCHOMTO. TOL TEPLYPAPOVIOL KPVUPETOL O
®eoxprrog kKo 0 Bipyidiog. Edm o Kopvowv tavtileton pe tov Bipyidio kabdg maipvet

TN 6KLTAAN TG POVKOAIKNG TToinoTg amd Tov edKpito — Aaunta.

O Putnam 6Oswpel mog n exhoyn 4 tov Bipyikiov egivar n avdtepn €kdoyn Tov
BovkoAkov kot 6Tl €0 0 Bipyidiog emBupel va dmcel vyniod TOvo 610 POVKOAKO

. 157
TPOYOLOL.

H exhoyn avt koatamdveror pe to Bpa g yévvnong evog Bovpocton
ayoplov mov Ba @éper gvtuyio kKo por véa Xpvon Emoyn Oa Eexwvnoet pe v
napovcio Tov. O TPoENTIKOS YOPAKTNPAG TNG EKAOYNG, TOL AMNYEL TIC LECCLOVIKEG
OVTIMYELS TIG EMOYNG UE TN HEAAOVTIKN YEvvnom €vOg PUer — coThpo, CLTORATMS
eEuymvel to Bépa g exkhoyng Kot Eepedyetl amd Ta Opta TG BOVKOAIKNG TToinong Kot
ayyilet ovtd g emikne. Avto gvteivetol akdun mepiocdtepo av AdPovpe vdyn Ko
TO TOMTIKO TAOIGLO TNG EMOYNG EKEIVNG KoL TNV TPooTadelo TavTiong Tov BavpacToD

oS0V [E KATO10 ONUOivOV 16TOPIKO TPOCHOTO EKEIVNG TNG TTEPLOSOV.

[TBavoroyeitar OTL aQopUn Yoo T GLYYPOPN TNG EKAOYNG OLTNG NTAV TO KAAO
KAMpo mov dnuovpynce 1 cvvOnkn tov Bpwvonoiov pe m ocvpeidioon Oktafiovod
kot Avtoviov. [Taviog, o puer eite tavtiotel pe tov Oxtafiavd gite pe Tov Y10 TV
elte pe tov Avtdvio gite pe 1o yo tov [HoAriwva, to BEParo givor 6TL 0 TOVOS NG
ekAoyng aAddlet. H apePardtra yio v tavtdtnto tov puer pmopei vo dOnAmveL )
O01a0eom TOV TOMTH VO LNV TEPLOPIGEL TO TEGTIO EPUNVELDOY TOL dLVAVTOL Vo 0BV 1)
amd TV GAAn o puer «va cVUPoAleEl TIG TPOOMTIKEG UING KOVOUPYLOS POUOTKNG
YEVIAG TNG OPLOTOKPATIKNG veolaing TG Poung, oty omoia emdayilevcav Tipég Kot
emévovoav Qraodotieg, kupimg o TovAlog Kaicap kot o Oxtofiavog M pmopel va
ovpPoAilet tov mvevpatikd tdxo Tov 1010V Tov Bipytdiov, v moinomn tov kot oyt Lovo

oTO YPOVIO, TTOL GLYYPAPETAL 1| EKAOYT OAAG Kot 6TV TPoPAendEVT| 0l TOV

Y7pytnam (1970), 6. 162, 165.
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010 Tov momt avEMEN ™G SUEGOL TV [ ewpyik@y ®¢ ToV TEMKO ovoaduo tng
Awadéag».lss H 6140e0m v petakivnon o £va vynAdtepo HPOG moinomng ONAGVETaL
NN omd TNV apyn NS CLYKEKPEVNG EKAOYNG. ZTOLG TPELG TPMTOVS OTIYOVS O
Bipyihog amevBivetar oty oweMxkn Movoo kot ekdnAdver T O1dbson va
TPOYOLONOEL £VOL IO EVYEVEG TPAYOVOL, MO UEYAAO KOOMG OEV €VYAPIGTOVY OAOL T

dévtpa Kal ot Tamevoi Bapvot:
Sicelides Musae, paulo maiora canamus!
non omnis arbusta iuuant humilesque myricae.
(Virg. Ecl. 4,1 - 2)

To tomewd (humiles) dev evyopiotel mo. Opmg, ot GLVEXEWD, AVOPEPEL TOG OV
TPOyoudovV 610 dACOG, g etval TOLAdyIGTOV T TpAyoHOLN TOVG Gl EvOG vILdTov (OT.
3: si canimus silvas, silvae sint consulae dignae). Me avtdv tov tpdémo dnidvel 0Tt
emBopel va avaPaduioet ) Povkolikr| moinon kot Tpog 1o TapdV Vo unv HeTakivnoel
ce GAho momTikd €id0G. X’ avtd ocvvnyopel kol To yeyovog OtL M exkhoyn 4
aplepovetar otov vmoto [loAdimva, o omoiog otnv ekAoyn 3 epeaviletor «og
KOTAOEKTIKOG €POOTNG NG Tamevng Povkolkng povoog (Pollio amat nostram,
quamvis est rustica, Musam, ot. 84), montg veotepikadv otiymv (Pollio et ipse facit
nova carmina, ot. 86) kot tvdoluo TG VEMTEPIKNG — POVKOAKNG TAELPAG... TNV
oYVLPN KoL apépvn ovtomio TG TPITNG EKAOYNG TO NUOCIO Kol TOMTIKO TPOGMTO
tov [ToAMwva tedel o olkn ExAetyn” avtiBeta, avadeuvieTon 1 Tpodoun epumiokn
TOV OTO WIOTIKA EVIPLENUATO TNG POVKOMKNG LOVGOG Kol 1| GAANAEYYVT] TOV TTPOG
TOVG TAMEWVOVS TG Bepdmoviec. 10 mAaiclo TG emionung aQEPMONG NG TETAPTNG
Exhoyng ot tévor aAAdlovv kot ot «Xikelkés Movoegy korodviar va apbodv o1o

, , , . 159
VYOG TOV LITATIKOV a&ldpatog Tov [ToAimvay.

Téhog, o Bipyilog, mapadeyouevog 6Tt Tporyoudd yio 0dom, detyvel 0Tt akoun ypaoet
péoa 610 TAiG10 TOL BOVKOAIKOD YEVOLGS, AV Kol TOL OG0T aVTE £ivol S1OpOPETIKE Kot

0QeiAOVY TOV 1O10HTEPO YAPAKTIPO TOVG GTNV EMCTUOTNTA TNG POUOTKNG ONUOGLOG

B Tamayyerig (1995), 6. 265.

S amayyeric (1995), 6. 257.
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C(m']g.leo'Oka avtd cvvoéovtat pe v ekAoyn 10 tov Zovvatodpo mov ekel avapEpet
NV To10TIKY ovoPdduion g ovptyyas, oniadn, e POVKOAKNG ToinoNe, MGTE Vo
elvar a&lo Tov mpo&évav g Pounc. Movo mov otn cuvéyetla tng idtog ekioyng, fa
emiégel va aALGEeL TO €100G TNG TTOINOMG KoL VO TPOYMPNOEL GE LA TLO LYNAN Y10 VoL
Tiunoel emkd kotopbouata Bupilovrag v Katevbuvon tov Bipyidiov mpog to vynid

gldoc.

Avoivtikdtepa, oty mpodla 10 g Apradiog o Bipyiliog pe ) popen tov Titvpov
OTOKOAVTITEL TO TOMTIKO TOL TPOYPOULO TOV GTOYEVEL GE M0 LYNAOTEPT LOPON

moinong pe tpayoHola mov va kdvovv ta ddon da twv [po&évav e Poung:

Ma avendo costui da la natura lo ingegno a piu alte cose disposto, e non
contentandosi di si umile suono, vi cangio quella canna che voi ora vi vedete piu
grossa e piu che le altre nova, per poter meglio cantare le cose maggiori, e fare le

selve degne degli altissimi consuli di Roma.

(Sann. Arc. 10, 19)

Avto Ba to TETOYEL pe TV avénon tov peyéBovg g ovpryyos, kabmg dev elvan
Kavomompévog pe tov toametvd g Nyo ko embBouel va tov avaPabuicel. To
YOVOpOoEWES (grossa) g ovpryyos aviitifetolr otnv KOAMUOYIKY AETTOTNTO KO
ONA®VEL TV 0Aloyn oTNV TOWOTNTA NG POVKOAKYG moinong, agol yavetal 1
AENTOTNTO OV TALPOSOCIAKA TNV XOPAKTNPSE KOt EUTAOVTILETON LE TNV TOLHTNTA TOV
genus grande. Emyepeiton, oniadn, 1 ewdoloyikn pudlvven TG mopUd0GLOKNG

BovkoAikng moinong HEG® TOL ETIKOV YPOUATIGLOV TNC.

H momtwkn e1doroyikng avdoov, n dnuovpyia, onradn, pog moinong aslog evog
vdtov vrapyxet MOM otov KoaAmovpvio. MdMota, n ewodva mov mapabéter o
KoAmovpviog elvar apketd oot pe Tov Zovvarsdpo. Xvykekpipéva, o Kaimobpviog
Baler tov Melifolo mov evoopk®dVEL TOV TATP®OVAE TOL Vv yopaktnpilelt v
TPONYOLLEVN TOPASOCIOKY] BOVKOAIKY] TOINGM, TOV GNUATOOOTEITOL OTO TOV £TOLVO

otov AMEEL g exhoyAc 2 Tov Bipythiov, '™ wc svaicOnm (fragili). Aniadi, n

1%0volk (2008), o. 156.

1elKeene, C. H. (1969), 6. 102, vmoonucioon otiyov 73: “If you imitate Vigil, do not take as your

model his undignified love-song the Alexis, but the loftier strains of Pollio.”
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ovplyyd tov eival suaicsﬁnrnmz BouiCovrag ™ AemtdéTnTO TG OLPLYYOS GTO
TPONYOLLEVO Y®Pio TOL ZavvoTcdpo Kabdg Kot T KoAALaytkES TG Towdtntes. 'Etot,
0 Melifotog tov mapotpvvel va avalntoel meptocotepo Kaada, Bvpilovtag Eava
NV avEnon Tov PeYEBoVG TG CLPLYYAS GTOV ZaVVOTGAPO MOTE TO TPAYOLOLN Vo Eivort

a&a vrdTov:
Tinnula tam fragili respiret fistula buxo,
Quam resonare solet, si quando laudat Alexim.
Hos potius calamos, magis hos sectare canales,
Et preme, qui dignas cecinerunt consule silvas.
(Calp. Ecl. 4, 74 - 77)

Eniong, to vynAd veog g moinong, mov emboupet va evotepviotel o Kaimovpviog,
eoatveTor Kot amd v mopdtpuvern Tov Merifolov vo mTapovGLdcEL TV TTOiNcY| TOV

otov Beo-avtokpdropa Kot va yivel yio tov KaAmovpvio 0,11 ekelvog mov épepe tov

Bipyilo and v dmabpo oty mOAN Yo vo TpayoudnoEL Yo, 0 OTAC TOL TOAELOL 163.

At tu, si qua tamen non aspernanda putabis,

Fer, Meliboee, deo mea carmina: nam tibi fas est
Sacra Palatini penetralia visere Phoebi.

Tu mihi talis eris, qualis qui dulce sonantem
Tityron e silvis dominam deduxit in urbem,

Ostenditque deos, et spreto, dixit, ovili,

02K eene (1969), 6. 102, vroonpeioon otiyov 74: « “frail, slender, box-wood,” emitting therefore a

thin, feeble tone.” Karakasis (2011), ¢. 258: “... the well-known fragilis-catchword denoting poetic

slenderness of the Callimachean persuasion.”

183K eene (1969), 6. 115 vroonpusinon otixwv 160 — 163: ... Tityrus is of course Virgil, his patron is
Maecenas, and arma refers to the Aeneid, the loftier style of which is attributed by Martial to the

influence of court patronage.”
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Tityre, rura prius, sed post cantabimus arma.
(Calp. Ecl. 4, 157 — 163)

Av16 10 Yopio Tov Kaimovpviov aviavakAidtor oty ekhoyn 11 g Aproodiog, otnv
omoio. 0 Xavvaroapo Ol otopatoc Epykdoto emovoeéper TtV mOmMTIK NG
€100A0Y1KNG 0vOO0V VITOGTNPILoVTaG TS TUPLALEL VO VYDOGEL TO GTLUA TOV OPNVOVTOG

10 BovKoAkd Tpayh GTLA:
E percheé al fine alzar conviemmi alquanto,
lassando il pastoral ruvido stile.

(Sann. Ecl. 11, 112 — 113)

Enopévac, av Anebet vmdyn 10 movnyvpikd mepleyopevo tov ekioyav 1 kot 4
Katd TG omoieg mapovotdletar 1 Xpvon Emoyn mwov Ba tpoéibet amd v €hevon tov
véov avtokpdatopa, givor euoikd o Koaimovpviog va emilntel v avdywon g
ToiNoNG Tov KaBADS To fOVKOAIKO GTUA dev TaPLALEL GTOV £MOLVO TOV AVTOKPATOPO Kl

. . . , , . 164
€101 10 PoVKOAKO £100¢ TEPTEL BV AL TOV ATOUTIGEDV TOV TOVYVPIKOV.

2mv exhoyn 11 o Epykdoto moapaxivnuévog and tov Oniko tporyoudd mpog Tiun
™G UNTépag tov pe Opnvnrikd Adylo. Méoa ¢° avtd to mAaiclo exavepovileTol 1o
VYNAO GTLA KOl 1] TPOUTETO. ZVYKEKPLUEVA, 1) TPOUTETA B NYNOEL Y10 TN UNTEPOL TOV
Kot Ba g mposeépel aumvia eRuN. Kat, pdiota, av eEuvywbei 1o 4Eecto GTLA TOL
Tpoyovdod, 10te TOo amotéAecpa Bo elvar vo oyvpormoteitoar o oiktoc. Emiong,
vrootnpilel va un ypoaptel og Yopti TO TPAyovdt 0AAG oTEpNUEVO amd KABe TEYVN
6TOVG TPOYElG Kopuovs Tev oévipwv mov, kabmg Oo peyoahovel, Oa omotelel
avapvnon g Kot To Ovopd g Ba to enatvodv uotkd ototyeia, avBpwmot Kot Beol
pe otiyoug vynAovg kot a&ovg. Kot 6to 1éhog katodnyet 41t Tov Tonptdlel vo vydoet

TO GTUA TOV QPIVOVTOG TO TPOYL BOVKOAKO GTLA!
Fa che costei ritrove un’ altra tromba

che di lei cante, accio che s’ oda sempre

184K arakasis (2011), o. 248.
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il nome che da se stesso rimbomba.

E se per pioggia mai non si distempre

il tuo bel corso, dita in qualche parte

il rozzo stil, si che pietade il tempre.

Non che sia degno da notarsi in carte,

ma che sol reste qui tra questi faggi,

cosi colmo d’ amor, privo d’ ogn’ arte;
accio che in questi tronchi aspri e selvaggi
leggan gli altri pastor che qui verranno

i bei costumi e gli atti onesti e saggi;

e poi crescendo ognor piu di anno in anno,
memoria sia di lei fra selve e monti,
mentre erbe in terra e stelle in ciel saranno.
Fiere, ucelli, spelunche, alberi e fonti,
uomini e dei quel nome excelso e santo
exalteran con versi alteri e conti.

E perché al fine alzar conviemmi alquanto,

lassando il pastoral ruvido stile.

(Sann. Arc. 11, 94 — 113)

H tpoumnéta, O6mwg &yovpe 0el, cuvOLeTOL HE TN QUM KOU UE €10M moinong mov

Tpoceépovy votepopnuio. Edd n votepopnuio ¢ Moaocilo emiyeipeiton va

eEacealotel PES® TOV TPOyoudlov, TG ToiNoNG, OGS TOINoTG TOV GUVOLETOL LIE TO

Avpcd otoryeio tov Bprvov kot mov 1 avafadpicn tov VEovg Tov Ba cuvteEAécEt

oV TPOKANGY peyarvtepov Pabuod oiktov. H moinon avtr, 6pmc, ekkivel amd to



266

BovKOAIKO TAOIG10 GTOVG TPAYELG PAOLOVG TV SEVIP®VY Kol 0VTO TOL avalnTd £0M 0
Yavvatcdpo givor n eEdymon tov Veove. BéPara, n tpounéta, mov oto TAPATAVED
QOGTAGLOTO ONAMVE TNV 0AANYT] TOMTIKOD £100VC, TO AVPIKO GTOLYEIO KOl 6TO TEAOG
TN ovveldnromoinon Tov Zavvatcodpo 0Tt Tov Talpldlel vo a@hoEL TO TPAyD
BovkoAikd VoG, poc odnyel oto cvumépacua 6t emBvpEl va aprGeL TO BOVKOAKO
€100¢ Ko va TpoYwPNoEL 6€ £vo. AAAO €100G TOINONG TOV TPOCPEPEL PIUN KOt EYEL

VYNAO GTLA.

X ocvvéyew, TG eKAOYNS 0 Zavvatodpo yvopilel 6Tt ol otiyol Tov Qaivovrtol
d&eotol kot okotEVOol aALd eATiletl 6Tt Ba elvar a&lémavotl amd Tovg Bookov G° avTd

Ta. Odion:
Ove so che parranno incolti e foschi
I versi miei, ma spero che lodati

saran pur da’ pastori in questi boschi.
(Sann. Arc. 11, 130 - 132)

O 1d10¢ Pabudg ocvvewdnromoinong vmdpyer ko otnv exioyn 12. Exel ov Pooxkol
Bupodvran kot tpayovdoHv 1o OpnvnTikd Tparyovdl tov MeAiocéo yio tov Bdvato g
ayomnpéVNs Tov kot o 1010g 0 MeAiocéo cuvednTonolel 0Tt ot pipeg Tov avTéS givan

TOMEWVEG, AETTEG KO (prwxég:165
Basse son queste rime, exili e povere

(Sann. Arc. 12, 319)

To Mpkd otoyeio 6’ avty KoL 6TV TPONYOLUEVY] EKAOYN oploBeteitan og €va
BovkoAkd TANIGIO KOl 1 OVTOGLVEWONGIO TOV TOMTH TPOG TO TEAOG TOL £PYOV TOV
iomg va yopaxtnpilel oe Mmoo mOMTIKO €100¢ avKEL TO TOpPOV £pyo ywpic va

amokAgiel TN peTakivnon ToV TN CLVEYXELN GE VO AALO €100G.

%Unglaub (1997), o. 55: “Here, Ergasto commemorates his mother Massilia. She rests beneath an
elaborate fountain described at length in Prose 10. As this grandiose monument is an anomaly within
the rusticity of the landscape, Ergasto is painfully aware of the inadequacy of pastoral verse. He

requires an illustrious style to pronounce a fitting memorial dirge.”
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4.1.3 O emihoyog

To televtaio KopUdTL TOL £pYOV, TOL Eival APLEP®UEVO GTN GVPLYYO, ATOTEAEL TNV
TOVTOTNTO TOV GLYKEKPUEVOL €pyov. Etvar éva €pyo mpoopiopévo yio to tamevo
epPaALov TG BoVKOAIKNG TToinomg Kat Gyl Yol To TOAATLO TV VATV, £V EPYO LUE
TAmEWVO VYOG TOV GLVOEETOL LLE TOV TATEWVO NYO TNG GVUPLYYOS Kot Oyl Le TIS PactAkég
tpounétec. Edkodtepa, otV apyn TOL OMOCTAGLOTOS O XOVVATGAPO amevfovetal

o711 GOpLYya Kot TN yopoktnpilel AEE0TN Kol YOPATIKN AS10 Yo, TNV TATEWVOTNTA TNG,
0 rustica e boscareccia sampogna, degna per la tua bassezza

(Sann. Arc. A la Samp. 1)

r 7 J 166 7 14 I
YEYOVOG OV OVOPEPETAL GTO POVKOAIKO GTUA." > XTN GUVEXELD, O LOVVOTGAPO KAVEL
AOYO Yo akaAMEPYNTEG VOTEG OV Eival KAVEG TEPIGGATEPO VO SUGKEOAGOVV TOL

poPata ota S6on Tapd LOPP®UEVOLS avOPDOTOVE OTIG TOAELC:

palesare le indotte note, apte pin ad appagare semplici pecorelle per le selve, che

studiosi popoli per le cittadi.

(Sann. Arc. A la Samp. 2)

Enavépyeton n avtiBeon vraibpov — tOANG, evd 1O TOmEVO VPOG GLVOLALETOL [UE TNV
vmonfpo kot tovg Pookos. Afyo mo KAT® 0 XavvaTcapo TPOTPENEL TN GVPLYYyd Vol
elvar guyaptoTuévn omd v TpaydTNTE TS Kot Vo Topapeivel HEGO GTIC LOVOEEG

TOV 04GOVG:

Per la qual cosa io ti prego, e quanto posso ti admonisco, che de la tua selvatichezza

contentandoti tra queste solitudini ti rimanghi.
(Sann. Arc. A la Samp. 4)

Daiveral, oniodn, T 0 Zavvatodpo dgv embupel Kamowo avapddiion oto VPog TG
BovkoAkng moinomg aALG ETOIDOKEL TO TPOYL GTLA Kot TV VTofpo ®¢ T0 KOTAAANAO
mAaiclo ¢ Povkoikng moinong. Emonuaivel, paiota, tog n fovkoiikn moinomn, n

oVpLyya Oev Taplalel oTo LYNAQ TOAATIO TOV TPLYKIT®V KOl 6TIG TOALAVOpTES

6yecce (2013), . 325, vroonpeioon 1: «propria dello stile pastoraley.
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TOAELG e TIC KOAOKEIEG Kol TIG WELTIEG, YTl 0 TAmeEWOg TG Nyoc Bo akovydTav

Goynuo aVAPESH OTIC GAATLYYES Kot TIG PACIMKES TPOUTETEC:

A te non si appertiene andar cercando gli alti palagi de’ prencipi, né le superbe
piazze de le populose cittadi, per avere i sonanti plausi, gli adombrati favori, o le
ventose glorie, vanissime lusinghe, falsi allettamenti, stolte et aperte adulazioni de I’
infido volgo. Il tuo umile suono mal si sentirebbe tra quello de le spaventevoli

buccine o de le reali trombe.
(Sann. Arc. A la Samp. 5)

H ndéAn yia tov Zavvatcodpo nepiéyetl ToAld apvntikd ctotyeio mov avritiBevion otnv
ayvotnta g vaifpov. Ocwpel Emavo yia ) cvptyya — Pfovkolkn moinom vo v
amoKaAOOV GEEoTN Kot va T yAevdlovv Yoo TV TamEVOTNTA NG, Yoti avtdg o
€movog TG Touplalel 6mmg Kot T 3GoT OV OTOTEAOVV TO KATAAANAO TtEPIBariov YU

oVTNV:

Né ti curare se alcuno, usato forse di usire piu exquisiti suoni, con ischifo gusto
schernisse la tua bassezza o ti chiamasse rozza,; ché veramente (se ben pensi) questa
e la tua propria e principalissima lode, pur che da boschi e da luoghi a te convenienti

non ti diparta.
(Sann. Arc. A la Samp. 13)

O Vecce onueudvel TO¢ TPOKEITOL Y10 L0, OTOAOYIO EVOVTIOV TMOV ETKPITOV NG
A,mcoc&z’ozg.167 OvoloTiKd 0 ZavvaTcdpo OTOAOYEITOL GTOVG EMIKPITEG TOV KATO TN
ouvnOn mpaxtikn Tov Bokkdkiov (Bocc. Fiamm. 9,1,17 — 21; Dec. 4, intr. 2 — 39;
concl. 3 —28).

Axoun amokarel Opaceic Toug fockoVc mov MONGAV TO GTLUA TOVS UEYPL TOL OVTLL TOV
POUOIOV VTATOV KOl TPOTPENEL TN GVPLYY Vo KOAVPOEL KAT® omd TN OKLA TOLG Kot

Vo VTEPACTIOTEL TO Koo T™NG:

Senza che in altri tempi sono gia stati pastori si audaci che insino a le orecchie de’

%7\/ecce (2013), 6. 328, voonpueinon 13.
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romani consuli han sospinto il loro stile; sotto I’ ombra de’ quali potrai tu, sampogna

mia, molto ben coprirti e difendere animosamente la tua ragione.
(Sann. Arc. A la Samp. 16)

Kot Bempet 011 To0 OTAC TG cVPLYYOS EVOVTIOV TOV KAKOAOGY®V &lval 1 TOmEVOTNTA

TNG K01 1 VTOHOVT] GTO YT LOTOL:

Incontra ai quali io non so pensare quali altre arme dar mi ti possa, se non pregarti
caramente che quanto piu puoi, rendendoti umile, a sustinere con pazienzia le lor

percosse ti disponghi.
(Sann. Arc. A la Samp. 18)
Tnv mapoakivel vo Bpioketat avapesa 6ta 666N LLGTIKA Kot Y®Pic oTOUPO
se tu tra le selve (si come io ti impongo) secretamente e senza pompe star ti vorrai
(Sann. Arc. A la Samp. 19)

Kot va, Oempel g, 660 mo pakpld fer Kaveic Ko amopovmpévos amd 1o minbog, Cet

KoAVTEPOQL:
che chi piz nascoso e piz lontano da la moltitudine vive, miglior vive.
(Sann. Arc. A la Samp. 20)

Qaivetor mog n povoild Tov dacdv givol ovt TOL KOAVTEpPO TOPLALEL O
BovkoAkn moinom, cOUE®VO LE TOV ZAVVOTGOPO, KOl Oyl 1 TOALTANONG TOAN.
BéBata, mépa amd TV momMTOAOYIKN oNpacio KpOPETAL KOl TO TOATIKO TAAIGI0 GTO
omoio cvvtiBeton M PouvkoAikn moinom. XOueova pe tov Vecce, n Apkaodio €xet
ovvtebel og éva meptPaAlov avikd Kot kdbe GALO Tapd ATOUOVOUEVO KOt LOVOXLKO.
'V ovtd Ko 1 TpoTpom Yo piel povoykn {on omoKoAVTTEL TNV KPIoT TNG OLAIKTG
Cong ko g emppong Tov Kwvnuotog tov Apkadiopov. Téhog, M toAdvtevon
aVAUESH GTNV TOMEWN KOl VYNAN moinorn umopel va oeiyver 0Tl 610 €pyo TOL
eyypaoet TV 1otopio g PovKoAkn moinong, SNAadY|, T TPMTO TATEWVE EeKvaTd
™G HE TOV O®EOKPITO KOl GTN GLVEYELD TNV VO ®GT] TOL VYOVG Kol TG OEUATIKNAG TNG

LE TOVG TOMTIKOVS VILOUVIYUOVS TTOL EIGAYEL.
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H mapondve Bepatikn g ndd depBapuévne mOANG Kot TG GVAKNG KOAAKEIOG
oe oavtifeon pe v amAn kKo Nk Con Tov aypotodv epgoviletor oe €va To
exTETANEVO Yopio 610 PiPAio 2 TV [ ewpyikwv. ZuyKekpiuéva, kel emaveitar avtdg
ov yvopilel 11 aypotikés Oedtmreg, dmwg tov Ilava, tov ZikPavod, TG VOUES,
ONAad™, oLVGLOCTIKG pokapileTan 0 KATOIKOG TNG vraifpov kot Oyt o epuPAfHaTO TOV
avOphmmv mov £xovv e£ovoia 0VTE N TOPEVPA TOV TPLYKITOV 0VTE 01 OLYOVOIEG, TOV
001 YOUV Ta adEPPLOL GE TPOJOGia, OVTE TO dVVATO POUATIKO KPATOG 0VTE Ta Paciiera,

OV €ivol KOTASIKAGUEVE VO KOTAGTPAPOVV:
fortunatus et ille deos qui nouit agrestis
Panaque Siluanumqgue senem Nymphasque sorores.
illum non populi fasces, non purpura regum
flexit et infidos agitans discordia fratres,
ut coniurato descendens Dacus ab Histro,
non res Romanae perituraque regna.
(Virg. Georg. 2, 493 — 498)

O «drowog g vraifpov et katd Kamowov Tpomo pe Xpvon Emoyn, aeod paledet
TOVG KOPTOVS OV T, OEVIPA KOl TO YWPAPo YEVWOUV HE TN O1KN TOLG €Ae0Bepm
BovAnom Kou dev €xel VoL KAVEL LE TOVS GLOEPEVIOVS VOLLOVGS, TIC TPEAEG QYOPES KOl TOL

apyeio Tov €0voug Tov:
quos rami fructus, quos ipsa uolentia rura
sponte tulere sua, carpsit, nec ferrea iura
insanumgque forum aut populi tabularia uidit.
(Virg. Georg. 2, 500 — 502)

211 OCULVEYELD, OVOQPEPETAL OTIS OLOTLYIEG Kot TV MNOIKN KATOTTOON TNG KOGUIKNG
Cong vy va kotanéel pe ) popen priamel oty evéipetn kot epyotikny {of TV

aYPOTAOV KOl OTIC YOPEG TOV TOVG TPOCPEPEL 1] OIKOYEVELOKT £0Tiol. AnAadn, KAmolot
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0pYOVOLV AYVOOoTEG OAANCGES e TOL KOV TOVG Kol 001 YOUVTAL GE TOAEUOVS KOl UE

™ Bila avoiyovv Tov dpouo Yo To TOAATIO TOV BocTAAd®V:
sollicitant alii remis freta caeca, ruuntque
in ferrum, penetrant aulas et limina regum.
(Virg. Georg. 2, 503 — 504)

Kdamnolog emrifeton o po wOAN vy va miel omd OlaKooUNUEVO KOTEAAD Kot Vo

KownBel Tve oe TOPPLPOA KO KATOL0G AAAOG GUYKEVIPDOVEL YPVGO:
hic petit excidiis urbem miserosque penatis,
ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro;
condit opes alius defossoque incubat auro.
(Virg. Georg. 2, 505 — 507)

AALot evBovaidlovton pe Tig koAaKkeieg kot pepkot yaipovtal va eivar fovtnyuévor o
AdEAPIKO aipa, evd ot e£0PLGTOL Whyvouv vo Bpouv GTiTio KoL TOTPIKN Y1) KAT® amd

dAlov NAo:
hic stupet attonitus rostris, hunc plausus hiantem
per cuneos geminatus enim plebisque patrumqgue
corripuit; gaudent perfusi sanguine fratrum,
exsilioque domos et dulcia limina mutant
atque alio patriam quaerunt sub sole iacentem.
(Virg. Georg. 2, 508 —512)

O aypotng, dpme, PpiokeTon GTNV TOTPIKT TOL YN KOL TNV OPYDOVEL KO TOPEXEL TPOPN

GTNV OKOYEVELH TOV, TTOL TTOTE JEV CTAUOTA VO, TOPAYEL 1) OON:
agricola incuruo terram dimouit aratro:

hic anni labor, hinc patriam paruosque nepotes
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sustinet, hinc armenta boum meritosque iuuencos.
nec requies, quin aut pomis exuberet annus
aut fetu pecorum aut Cerealis mergite culmi,
prouentuque oneret ulcus atque horrea uincat.
(Virg. Georg. 2,513 —518)

Emiong, éxel v aydnn tov yiov Tov, To ottt Tov dTnpel TV ayvoTTd TOL KOl Ol

ayehddeg Tov aphovolv oe yar:
interea dulces pendent circum oscula nati,
casta pudicitiam seruat domus, ubera uaccae
lactea demittunt, pinguesque in gramine laeto
inter se aduersis lunctantur cornibus haedi.
(Virg. Georg. 2, 523 — 526)

Kot 6tav otopatd tic epyoaciec Tov Kot yaipetor v mopéa TOV GLVIPOPMOV TOV,
EamA®MVOVY GTO YPaCiol LE LU0 POTLA OVOUUEVT] OTY] HLECT] Kol KAVOLV GTOVOEG TPOG

tov Bdkyo kot draywvilovtot:
ipse dies agitat festos fususque per herbam,
ignis ubi in medio et socii cratera coronant,
te libans, Lenaee, uocat pecorisque magistris
uelocis iaculi certamina ponit in ulmo,
corporaque agresti nudant praedura palaestra.
(Virg. Georg. 2, 527 — 531)

Ot TOMTIKEG TPOEKTACELS OTNV TEPLYPUPY] TV NO®V ™G TOANG eivan @avepég. Ot

TOAELOL YIVOVTOL Yo TO YpNUa Kot TNV €E0vaia, TO adepPIKod aijla Tov YHVETOL
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GUVIOTA [0l LETOPOPE Y10l TOV ELLPVUALO né)}»apoms Kol o1 eEOPIGTOL TOV YAVOLV TN YN
Toug pio amd T ovvémeleg tov. O aypdTG, OUMG, EYEL TNV TOAVTEAELD VO HEVEL

HoKpLd amd oVTEG TIG TAPOYES TG ACTIKNG CmNG:
O fortunatos nimium, sua si bona norint,
agricolas! quibus ipsa procul discordibus armis
fundit humo facilem uictum iustissima tellus.
(Virg. Georg. 2, 458 — 460)

To Bpa g mapnkuacuévng moAng epeaviCetar Kot otov Advn. O mommg édnoe
G€ O TAPAYUEVT ETOYN LE CLUVEXEIG GLYKPOVCELG LETOED VITOGTNPIKTOV KOl [T, TOV
TAMGHOD Kot TNG AVTOKPOTOPIKNG eEovoing. Ztv Kolaon GLUVOVTA GUUTOTPIOTEG TOVL
DLopeVIIVOUG OTPATIOTIKOVS MYETEG TOV OVAKOLV otV opdda v 'ovéhewv, ot

omoiot 6tav Tov avayvopilovy yapaktmpilovv tn Grwpevtio O TOPNKUAGUEVT TOAN:
Venian ver’ noi, e ciascuna gridava:
‘Sostati tu ch’ a |’ abito ne sembri
esser alcun di nostra terra prava’.
(Dante, Inf. 16, 7 — 9)

Eniong, toviCeton and T oKIEC 0 EKPUAIGUOG TV aSldv Kol aviumapofdiloviol ot
/ ’ , 169 . I / ’
Topwég aleg pe T mapelBovoeg. [pokettor yio 1o yvootd Bépa g avrtiBeong
EKQLUMGUEVOL TapOVTOG Kol €voocov mapeABovtog. Zvykekpiuéva, ot afleg g
guyévelng kot g avopeiag €xovv eagaviotel amd ™ DAwpeviia kol Exovv

avtikotaotadel omd tnv vepPoin kat tnv akaloveia:

La gente nuova e i subiti guadagni

orgoglio e dismisura han generata,

%8Miles, Gary B. (1980), 6. 157.

1%Gragnolati, M. (2016), “The Politics of Desire: Vertical Readings in Dante’s Comedy,” Volume 2,
oc. 104, 107, 109.
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Fiorenza, in te, si che tu gia ten piagni’.
Cosi gridai con la faccia levata;
e i tre, che cio inteser per risposta,
guardar I’ un I’ altro com’ al ver si guata.
(Dante, Inf. 16, 73 — 78)

210 Kabaptipro avagépeton n avtibeon maperdovtog — mapoévtog. To ekpuAiopévo
Tapov emonpaivetar amd v Yoy tov Mdépko 0Tov OVTOGVGTAVETOL AEYOVTOS TG

AYOOVGE TNV OPETH TOL GNUEPA Ol AVOPOTOL TNV ATOCTPEPOVTOL:
‘Lombardo fui, e fu’ chiamato Marco,
del mondo seppi, e quel valore amai
al quale ha or ciascun l’ arco.’
(Dante, Purg. 16, 46 — 48)

H mopaxun dev apopd povo tovg avBpomovg g Prmpevtiag ovtn T opd oAl OA0

. 170
TO0V KOGUO:

‘Lo mondo e ben cosi tutto diserto
d’ ogne virtute, come tu mi sone,
e di malizia gravido e coverto;
(Dante, Purg. 16, 58 — 60)

H Mon mov mpoteiveton and tov Advin o610 £pyo tov givan n kaBodnynon e yoyng
amd tov avtokpdTopa péow e BEomiong vopmy, dote ot va BplokeTal 6To cwOTO

OpOLLO KO VOL UMV ATOUAKPOVETOL OTTO TNV CPETN:

‘Onde convenne legge per fren porre;

"Gragnolati, M. (2016), o. 115.
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convenne rege aver che discernesse
de la vera cittade almen la torre.’
(Dante, Purg. 16, 94 — 96)

Qo1660, N Yoyn 10V Mdpko dtateivetat 0TL, av Kot LITEPYOLY VOUOL, OV ETPAAAOVTOL
ywti o Opdvog etvan dde0g kal 0 Tamag BEAOVTOG Vo OTOKTOEL EPNUEPA aryaBd aoKel

OPVNTIKN 8mppof]:171

‘Le leggi son, ma chi pon mano ad esse?
Nullo, pero che ‘l pastor che procede,
rugumar puo, ma non ha l’ unghie fesse;
per che la gente, che sua guida vede

pur a quel ben fedire ond’ ella é ghiotta,

di quel si pasce, e piu oltre non chiede.’
(Dante, Purg. 16, 97 — 102)

Avarvtikdtepa, O Iovtigwkag Bovipdtiog o VI ekpetaiientnke 10 kevd Bpovo Tov
aVTOKPATOPa, KOOMC KoL TIC E0MTEPIKEG TOMTIKEG GLYKPOLGELS UETOED TOV

OLPOPETIKMV PATPLOV Y10 VO SIUCPUAGEL TOV 1YELOVIKO pOLO TNG SKKM]Gi(lg.HZ

O Mdpko katairyet 0Tt | ek outio TG dtopBopdg Tov KOGLoV givol 0Tt 0 TATOC

Siver kaxn kabodnynon:"
" Gragnolati, M. (2016), c. 121.

12Cecchi, E. — Sapegno, N. (1965), Storia della Letteratura Italiana, Vol. 2 Il Trecento, Garzanti:
“Vacante allora I’ impero (di diritto, per la mancata incoronazione di Alberto d’ Absburgo, e di fatto,
per il suo disinteresse alle vicende italiane), la piu grave minaccia alla liberta comunale era costituita
dall’ azione del pontefice Bonifacio VIII, che, appoggiandosi sulla dottrina plenitudo potestatis e
rivendicando in quella vacanza la funzione di vicario dell’ imperatore, tendeva apertamente ad
assicurare alla Chiesa I’ egemonia sui Comuni dell’ Italia centrale e in particolare sulla Toscana. La sua

politica astuta e duttile traeva profitto dai conflitti interni della cita;”.

Gragnolati, M. (2016), . 122.
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‘Ben puoi veder che la mala condotta
E la cagion che ‘I mondo ha fatto reo,
€ non natura che ‘n voi sia corrotta.’
(Dante, Purg. 16, 103 — 105)

H molrtikr| oxéyn tov Advin cvvoyiletal oto yeyovog 6Tt dto oTopaTog Mdpko
Bewpel TOC 0 TATAG KAl O AVTOKPATOPOS TPEMEL VO, AELITOVPYOVV GLTOVOLLOL KOl VOL UMV
emepPaivel o évag ot vrobBéaelg Tov aAlov. O TATOC TPETEL VO OGYOAEITOL PE TOL
EMOVPAVIO TPAYUOTO, EVAO O OVTOKPATOPOS LE TO yﬁwa.m Xvykekpyévao, o Mdapko
TOPOLGLALEL L0l EIKOVOTTOUN, COUPOVO. LE TNV 0moia, 6T0 TapeABOV ¢ Poung ot dvo
NAol (0 TAmaG KOl 0 AVTOKPATOPOS) TOPEUEVAY YOPLOTE 0 €vag omd Tov GAAOV.
Avrtifeto, oTo TOPNKUAGUEVO TPV 0 £vag NAOG (0 Tamag) emoKlAleL Tov AAAOV (ToV

QVTOKPATOPQL):
‘Soleva Roma, che ‘I buon mondo feo,
due soli aver, che |’ una e l’ altra strada
facean vedere, e del mondo e di Deo.
L’ un I’ altro ha spento; ed é giunta la spada
col pasturale, e I’ un con I’ altro insieme
per viva forza mal convien che vada;
pero che, giunti, [’ un I’ altro non teme;
se non mi credi, pon mente a la spiga,
ch’ ogn’ erba si conosce per lo seme.’
(Dante, Purg. 16, 106 — 114)

X ovvéyewn, o Mdapko emikevipoveron Eova ot DAwpeviio kot otig agieg g

avopeiag Kot TnG evyEvelng mov yivoviay oefactég 610 TapeABOV kot mov Exovv yabel

4 Gragnolati, M. (2016), . 123.
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6TO TOPOV HOG Kol VITAPYoLY dePBapUEVOL NYETEC TOV EVOLAPEPOVTAL LOVO Y10 TOL

TPOCOTIKA TOVG Guu(pépovw:175

In sul paese ch’ Adice e Po riga,
solea valore e cortesia trovarsi,
prima che Federigo avesse briga;
or puo sicuramente indi passarsi
per qualunque lasciasse, per vergogna
di ragionar coi buoni o d’ appressarsi.
Ben v’ é tre vecchi ancora in cui rampogna
[’ antica eta la nova, e par lor tardo
che Dio a miglior vita li ripogna.
(Dante, Purg. 16, 115 —123)

To Bépa ™g exkpulopévng moAng g Orwpevtiog kot 1 avtiBeorn mapodvVTog Kot
moaperBovTog ocvvavtdtor otov [lopddeico. O minboouodg g Propevtiog tov
mopeABOvTog Ntav ouyng kot 01bete ovvoyn. AviilBétwg, o mAnbvouodg g
DdLopevtiog Tov TapdvTog avENONKE Kot avopiymke pe avOpmdmovg mov NPbav amd

TNV OToBpo e amoTéAES LA, KATd TOV AdvTn, va LoAvvOel Kot va dtapBapet:
‘Ma la cittadinanza, ch’ é or mista

di Campi, di Certaldo e di Fegghine,

pura vediasi ne |’ ultimo artista.

Oh quanto fora meglio esser vicine

Quelle genti ch’ io dico, e al Galluzzo

Gragnolati, M. (2016), oc. 123 — 124.
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e a Trespiano aver vostro confine,
che averle dentro a sostener lo puzzo
del villan d’ Aguglion, di quel da Signa
che gia per barattar ha I’ occhio aguzzo!’
(Dante, Par. 16, 49 —57)

Q¢ oaution TG TOPAKUNG KOl TG HETOKIVNONG TV TANBuoUDV amd TNV VIadpo otV

TOAN €pyetan va TpooteDel Kol 1) TOMTIKY KOTAGTAON TNG ETOYNG KOl GUYKEKPLUEVO 1)

, ; ; . 176
TLOTTIKT) AVTIOTOOT OTNV 8&01)01(1 TOV AVTOKPATOPOL:

la gente ch’al mondo piu traligna
non fosse stata a Cesare noverca,
ma come madre a suo figlio benigna,
tal fatto e fiorentino e cambia e merca,
che si sarebbe volto a Simifonti,
la dove andava l’avolo a la cerca;
sariesi Montemurlo ancor de’ Conti;
sarieno i Cerchi nel piovier d’Acone,
e forse in Valdigrieve i Buondelmonti.
(Dante, Par. 16, 58 — 66)

Qo1660, OO VIApyeL avtipaon oto Advtn yia tov mAnBvoud ™G vraiBpov Tov
HoAVVEL TOV TANBLGUO TG TOANG LITAPYEL KOl OVAAOYN GVTIPOCT) UECH GTO £PYO0 TV
Tewpyikov. Anhadn, g meptypaeng ¢ vmoibpov, amd ) pio, Onwe eldoue o
Tévo, ©g T0mov Tov ELAo&evel v NN ayvoétnta oto PiPAio 2 kat, omd TV GAAN,

010 BAio 1 n Lo oty dmabpo amoterel moAMTIGHKTY omicBodpounoN:

176Gragnolati, M. (2016), “The Politics of Desire: Vertical Readings in Dante’s Comedy,” Volume 2,
oc. 109 — 111.
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tum laquei captare feras et fallere uisco
inuentum et magnos canibus circumdare saltus;
atque alius latum funda iam uerberat amnem
alta petens, pelagoque alius trahit umida lina.
tum ferri rigor atque argutae lammina serrae
(nam primi cuneis scindebant fissile lignum),
tum uarie uenere artes. labor omnia uicit
improbus et duris urgens in rebus egestas.
(Virg. Georg. 1, 139 — 146)

Ot mayideg ywo ta Lda, o 6idnpo, N Aemida Kot yevikdtepa ot t€yveg Pondncav
KaTd oA ™ {on Tov avBpdOTOL Kol TOV EKavay va EEmePAcEL 0pKETEG SVCKOAIEG TOV
n oAy {on g vraifpov £Rale oto dpopo tov. Emiong, ympic ta aypotikd tovg
epyoreion or aypotec Oev Bo UmoOpovGaV VO OTEIPOLV  KOL  YEVIKOTEPO V.

KOAAAMEPYNGOLV TO YOPAPLOL TOVG:
Dicendum et quae sint duris agrestibus arma,
quis sine nec potuere seri nec surgere messes.
(Virg. Georg. 1, 160 — 161)

‘Etot, n woAN mépa amd v nbwn dtapbopd pe v omoia cuvdéetar, cuvovaleTot Kot

L 177
LE TNV TOATIGTIKY AVATTLEN:

adde tot egregias urbes operumgue laborem,

tot congesta manu praeruptis oppida saxis

Y epi avtiphosov oxetucd pe Ty vmodpo ko v mokn BA. Perkell, C. (2002), “The Golden Age and

its Contradictions in the Poetry of Vergil,” Vergilius 48: 3 — 39. Exiong, pA. Miles, Gary B. (1980), c.
59 - 63.
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fluminaque antiquos subter labentia muros.
(Virg. Georg. 2, 155 — 157)

To yopio avtd ekbetdler Tic evyeveig moOAel kat Ta ktipla ¢ Itaiiog, mov pe t6G0
uoyxbo KotaokevdoTnKov, Kol TO ONUElo avTO EVIACGETOL O pio YEVIKOTEPT
neptypaen g [todog Kot TOV 1ITOMKOV YOUATOV TOV 1) YOVILOTNTO Kol 1] OLOPPLY
toug vrepPaivel Twv dAhov. Kdtt avdioyo ocvpPaivel kou omnv Apkodio. Tov
Yavvateapo. Eyovpe el mopoamdve mtmg 6€ apkeETE onUeiol oVOQEPETOUL OPVITIKO GE
0,TL agopd TV TOAN Kot To TeYVNTO o¢ ovtifeon pe ™ (N g vraifpov kot To
(QLGIKO KOl GTO TEAOG TOL €PYOL TOL TMPOTPEMEL TN GUPLYYE TOL Vo ELEPOLVEL TNV
Oonfpo Kot Oyl TV TOAN. ZuyKekpipéva, Aowmov, otny tpola 7 émov o Xovvorcdpo
QTOKOAVTTEL TNV TOVTOTNTE TOL G6TOVG AAAOVS Pockolg TS Apkadiag Kot avapEpet
tov Adyo ¢ oavtogfopiag Tov, avagépeTor oty maTpida Tov T NAmoAn
TEPLYPAPOVTAG T pe Betikd mpdonpo, Kabdg mpokettar yuo. mopabardcoio wOAN
OPLOTOKPOTIKY KOl QNUICUEV YOO TO OTMAOL TNG KOl TO YPAUUOTO TNG Kot TV

yopaxtnpilel TOAN gvtvYIGUEVN OGO Kaptioo GAAN GTOV KOGLO:

Napoli (s come ciascuno di voi molte volte puo avere udito) ¢ ne la piu fruttifera e
dilettevole parte di Italia al lito del mare posta, famosa e nobilissima citta, e di arme

e di lettere felice forse quanto alcuna altra che al mondo ne sia.
(Sann. Arc. 7, 3)

H npoontikn Tov Bipyihiov, dpwmg, stvar evpdtepn Kabdg avapépetar oe 0OAOKANPN
mv ItoAdla kot avtd edkoAa eEnyeital, apov v gmoyn tov Bipywiov n ItaAio
Bpioketon o mePiodo avaCLYKPOTNONG UETE TOVS KATOGTPOPIKOVS EUPLAIOVG
TOAEUOVG Ko ypetaletar va eykafidphoel €k vEOv To MOS maiorum pe okomd v
£VooT Kol Tr CLUPIAM®oN VO TN OKENN TOL NYEUOVA. ATd TV GAAN, 0 Zavvatodpo
Kéver avaeopd povo ot NAmoArn, aeov khoviletol TOAMTIKA 0md CUVOUOGIES Kol
TOMTIKES TAPOUYES KOl OEV VILAPYEL TO OVTOKPAUTOPIKO 10EMOES Kol 1 LEYAAT pOUAIKN
avtokpatopio TG emoyns Tov Bipyldiov pe ta dtevpvpévo chvVopa TOL M OVAYKN
VIEPTOVIGUOV NG €Bvikng tavtdétrog tov Popaiov ftav emPefAnuévn and to
TAN00G TOV LoDV Kol TOV SOPOPETIKMOY TOMTIGUAOV TOV VIEKVATOV KAT® OO TO

Bapog g popaikng eEovoiog.
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210 KAeiowo tov €pyov TOL 0 Zovvorodpo oivel odnyiec otn cLPLYYA TOL Vo
ATOPEVYEL TIG TOAVAVOpOTES TOAELS, TIG KOAOKElES Kot d0EEG Tov avépov (5: A te non
si appertiene andar cercando gli alti palagi de’ prencipi, né le superbe piazze de le
populose cittadi, per avere i sonanti plausi, gli adombrati favori, o le ventose glorie).
O1 30Eeg TOV AVELOV, TOV OVCLACTIKA ONAMVOLV KATL TO HATOL0, TO TPOCKALPO AL
KOl TNV VTOKPLGio TV avOpdrwv g TOANG Tov UE TIC KOAakeleg Tovg Tpoomabdodv
Vo €EmMTOYOVV T, OIKGL TOVS TPOCSHOTIKG GUUEEPOVTA, amavT®vTal 6to PBiiio 11 tng
Awergoog. Katd ) dbpkela Tov moAépov n Apalova Kapidio okotmvel tov €vav
petd tov ahdov toug Tpdeg pe amiotevtn okAnpoTTa aAld Kot Ttepn@dvia. Tote évog
TOAEUOTNG TNV TPOCGKAAEL VO LOVOLOYNGOLV GTO £30(p0G Kot Oyl Téve oto. AAoYd
TOVG Kot TOTE, TNG Aéel, Ba Kotavonoel N 0o Tmwg n d6&a TG €ivat Tov avEROL Kot

amotelel yevdaicOnon:
lam nosces uentosa ferat cui gloria fraudem

(Virg. Aen. 11, 708)

H 10 dtotdmwon dniover 61t ko oto dvo ywpia 1 onuacio e 06&ag Tov avépov

eivon amatnAn (fraudem), dnAadn, dev TpokeLtar vo, SlopKEGEL.

210 1010 Ywpio Yoo TN GVPLYYO GUVAVTOVUE KL GAAO Eva ywplo TG Aiveldoog. XT10

BiBAio 7 nyovv ot 6KANpES TPOUTETES TOV TOAELOL:
tum vero ad uocem celeres, qua bucina signum
dira dedit
(Virg. Aen. 7, 519 — 20)

Ot tpouméteg amoteAoOv COUPOAO NG EMIKNG no{ncmgm KOl 1 ovoQopd Tov
2avvatcdpo OTL 0 TamEVOG YOG TNG oVPLYYOS B aKovyOTaV ACYNUO OVAUESO G’
EKEIVOV TOV TPOUOKTIKOV GOATYyYyov 1 TV Poacikov tpopretdv (5: 1l tuo umile
suono mal si sentirebbe tra quello de le spaventevoli buccine o de le reali trombe)
VTOONAMVEL TNV E00A0YIKY] O10POPOTOINGT KOl TO OOYWPICUO TOV £TOVG KO TNG
BovkoAikng moinong. Amd ™ po, M oVPLYYR UE TOV TATEWO TNG NXO ToPLalel 6TO

BovkoAkd — puokd TEPPAALOV KL YL 0TI TOAVAVOpmTES TOAELS, ONACON, N

8/ecce (2013), “simbolo della poesia epica (Erspamer)”, o. 326.
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BovkoAikn moinon dev oyetileton pe ™ Ogpatiky g TOANG, TOV OVCACTIKA Elval M
TOAMTIKT OVTE KO L€ TOLG TOAELOVS OAAG PE T amAoTKA BEpaTa Tov PooK®V Kol NG
vtaiBpov Kot To HEOG NG eivarl o amAd Kot Oyt VYMAS. Ao TV ALY, ot factAkég
TPOUTETES KOl 01 GAATLYYEC TOPLALOVV LE TIC TTOAELS, TOV TOAEHO KOL TNV TOALTIKY, UE

TNV €MKN ToiNo1n Kot To VYNAS TG VPOG.

Téhog, 0 Zavvatodpo emPePaidvel TV €100A0YIKT TOL ToTOBETNON TOL MO ATO
™mv apyn g Apkooiag ékave yvoot. O Zovvatodpo omevbivetonr otn cvpLyyo Kot
™¢ Aéel mog dgv g Touplalovy o YnAd maAdtia tov mpiykinov (5: A te non si
appertiene andar cercando gli alti palagi de’ prencipi). Xto £pyo Tristia tov Opidiov
amovtator po wapopown epdorn. Ki exel 10 mhaicio oyetieton pe tv momtikng
avtocvvewdncio tov OPwiov. To €pyo ToL AVTO aviKEL TNV Katnyopia TOV Epymv

9

’ ’ ’ ’ 17 r r
TOL oL YpheTNKaV Katd TV mepiodo g e€opilag Tov "~ Kol YU avTO Kot TEPEYEL

KATO10VG GTIYOVE OV TOIPVOLV TN HOPPT TOPAKANONG Y0 ETGTPOPN GTNV TATPIOA.
"Etot kot 610 épyo tov Tristia o OPidiog divel cupPovrég oo Bifiio Tov dote vo unv
nabel 10 1610 oL £mabe o mowTrg Ko | Ars Amatoria, to £pyo yio To omoio Bpédnke
omv &€opia. I'’ owtd kot dikaroroyeiton Tdpa oto Tristia kot tovilel mwg oM oo

ToV TiTAO KATO10¢ KoTtaAaPaivel TmG OV TPOKELTOL Y10 EPYO TOL AUPOPA TOVS EPWOTES:
‘inspice’ dic 'titulum: non sum praeceptor amoris;
quas meruit, poenas iam dedit illud opus.’

(Ov. Tr. 1. 1, 67 — 68)

Apéomg petd amevBovetal 6to €pyo Tov AEYOVTAG TOV TG o TPEMEL VoL OvVap®TIETOL

av Ba 1o oteidel oo VYNAG TaAdTio, otV KaTokio Tov Kaicapa:
Forsitan expectes an in alta palatia missum
scandere te iubeam Caesareamque domum.
(Ov. Tr. L. 1, 69 — 70)
BéBaia, €00 iomg va €xet Kot KuPLoAeKTIKN XPOotd, apov o OPidiog BEAeL va

9y TMEPLGOOTEPEG TANPOPOPIES Y10l TNV TOMTIKN Tapay@yn Tov OP1diov Kot cuyKeKPLéEVa Yo T,
épya g e€opiag Tov PA. TIg elcaywyés tov PAiov Hardie (2010), Johnson, P. J. (2008), Ovid before

Exile: Art and Punishment in the Metamorphoses, The University of Wisconsin Press.
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emoTpéyel amd v e€opia Tov 61N Pdun. AAAG ta vymAd TaAdtio oNHeTodoTovV Ko
TO VYNAO VPOC TToinoNg, Iomg emknG, pe 1o omoio Ba mpémetl vo acyoAindel o OPidtog
Y10 VO EVYOPLOTHGEL TOV OWTOKPATOpa. Alyo mopakdTm, apod dNAmveL ToV OO Tov
Y. TOV KEPALVO TOL Al TOV NON TOV KATAKEPAVVAOGE it Popd (Kot YU avtd {omg
oo omd tov Alo vo KpoPetal o avtokpdropag), mpotpénel to Pifiio Tov va
TPOGEYEL, va Xl poPiopévo Hvaid kot va ivorl vyaptotnuévo va dtadleton amod Tig

KOTATEPEG KOWVOVIKEG TAEELS:
ergo caue, liber, et timida circumspice mente,
ut satis a media sit tibi plebe legi

(Ov. Tr. 1. 1,87 — 88)

Av 1 osvpPovAr| Bopiler v avaioyn mov divel 0 Lovvarsdpo oTn cHPLYYa Tov Vo
™G elvan apkeTod vo Nyeital amd 0mo10oNToTe 6TOUe PooKdV avdpeoa oto fovvd (6:
Assai ti fia tra questi monti essere da qualunque bocca di pastori gonfiata). To

Tamevd TPOKPIVETOL EVOVTL TOV LYNAOL KoLl GTIG SVO0 TEPIMTMOCELC.

Amo 6Ao TO TOPOTAVE CLUVAYOVTOL KOO CUUTEPACUATO. TNV opyN Kol GTO
TEAOG O ZOVVOTGAPO LE TN HOPOY| TG KUKAIKNG chvOeoN S TPoKpiveLl TO TOTEWVO VPOG
Kot TV Vmodpo ¢ to KatdAnAa gpyadeio yio ) PovkoAkn moinor, Omwg Kot
ouyKekpéva v v Apxadio. Daivetar mwg mpocdopilel to €100¢ ToL Ko Exel
TOMTIKY OWTOGVVELINGIO Yo TOo €pyo mov ypagpel. H embBupia, opwe, avafdduiong
MG POVKOMKNG TOL noincngm fowg va kpHPel T 01d40ec|] TOL VA TPOCPEPEL KATL
omv €&EMEN avtov TOL TOMTIKOL &€idovg otV mopeia TV Ypoévev, iocwg
otevpouvon ¢ Oepatikng tov, kotd Tov 1010 TPOMO MOV 1 GUPLYYOL PeATuDVETOL
TO0TIKA e v avénon tov peyébovg tov KoAapov. AmO v GAAN, N oAl
LOVGIKOV 0pYAvVoL, 1 ava@opd 6to monTikd Tov péAlov pécw tov Kapivo kot M
EYKOTAAEWYN TNG GUPLYYOS, TOOVAOG VO OTOKOAVTTEL TO TOMNTIKE TOL GYEOL GTO

péALov, dnAaodt, 6tt Ba NBele vo TPOY®PNOEL KOl GE VYNAOTEPO TOMNTIKE €101 pE

180Becherucci, I. (2011), “Le ecloghe non ecloghe dell” Arcadia di Iacopo Sannazaro,” Per leggere 20,
c. 110: “di tentare una via nuova per 1’ ecloga volgare, innalzandola dal livello piu basso, sul quale

sembrava essersi stabilizzata, ai ranghi piu alti della tradizione.”
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dAlov €ld0ovg aKpOATHPO KOTE TOV TPOTO TOV Btpyl?dov.ml Téhog, av AdPovue
VITOYN TO TOMTIKO TAAICLO TNG EMOYNG Kol TNV AvONo1 GLAKNG Toinong, ival Aoyiko
vo vdpyel o d1d0eom eE0ymong ¢ TomTikNg omd T o aAAG Kot deE6dov amd
TIG TOMTIKEG TVTPLYKEG, OMMG TEPLYPAPOVTOL EKTEVMS Ot [ ewpyikd, PECH UI0G
ToiNoNG  AmOUOKPLCUEVNG amd TO TOMTIKO YiyveoOat, kKotd TO 7POTLTO TOL

ApKadiopov, Tov Bo GVVOSEVETAL KO OO TO KATAAANAO VYOS Kol OEpaTIK.

181Vecce (2013), 6. 331: “gia Carino aveva predetto a Sincero un futuro diversi e non piu pastorale,
giundicando infruttuoso il tempo dedicato alla scrittura bucolica (V11 32); Montano aveva celebrato la
vittoria di Apollo (IXe 139 — 151); infine Ergasto aveva invocato Orfeo e la sua lira per perpetuare la
memoria di Massilia e sconfiggere la morte, in quanto la lira ¢ uno strumento piu elevato della

sampogna (Xle 64 — 160).”
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4.2 Exgpaceilg
4.2.1 Zoypopkéc TapaocTAoELS 0TV TOPTA TOV VA0V

O Zovvotodpo ypNOWOTOLEl OPKETEC EKPPACELS KOl HAAICTO amsvsiglsz ue
OPKETEC AETTOUEPELEG EUTVEOUEVEG OO TNV TPOYEVESTEPT PovKoMKn kol Oyt HOVo
apadoon. Xy pola 3, émov ot fookol TpoeToAlovTol Vo YIopTAGouY TILMVTOG
) 0ed IIaAn, xatd v e Tovg 6To vad 0 APNYNTNG ZIVIGEPO TEPLYPAPEL LE
evhovotaouod TG LoypaPIKEG TOPUGTAGELS TOV KOGLOVGAY TNV TOPTO TOV 1EPOV VOOD.
Apykd, n TePypoaen TV EEKVA amd €vo EVPY ONTIKO TTEDIO e TNV TOPOVGIAoT) TOV
BovkoAkov Tomiov. Ador, AOQOL, d&vipa, MOIKIAlEG AovAovdumy, Tpdotva APdadia

£0vaV TO YPOUATIGHO Kot TN Oepatikn TV {OYpapIK®V EIKOVOV:

Al quale per non molti gradi poggiati vedemmo in su la porta dipinte alcune selve e
colli bellissimi e copiosi di alberi fronzuti e di mille varieta di fiori si vedeano molti
armenti che andavano pascendo e spaziandosi per li verdi prati, con forse dieci cani
dintorno che li guardavano; le pedate dei quali in su la polvere naturalissime si

discernevano.
(Sann. Arc. 3, 13)

211 GUVEYELD, 1| TTEPLYPAPN TOV XvToépo yivetal mo €01kn Kot £6T1dlel og Bépata
BovKoAKOU YopoKTNPa HE TPOTAYOVIOTEG PooKOVS, VOUPEG Kol catvpovg. [T
OLYKEKPIEVD, Tapovotdlel PooKOVG Vo EMITEAODV  TIG TLMKEG POVKOAIKEG
OpaCTNPOTNTES, OTMG APUEYLO, KOVPEUD LOAALDV, 0ALG Kol BockoVg va nyoldv

GLPLYYO KO VO TPOYOVOOVV:

De’ pastori alcuni mungevano, alcuni tondavano lane, altri sonavano sampogne, e
tali vi erano, che pareva che cantando si ingegnasseno di accordarsi col suono di

quelle.

(Sann. Arc. 3, 14)

AxolovOwg N TEePypapn TOPOLGLALEL TETOWN AETTOUEPELD. TTOL TEPLYPAPETOL OKOUN

KOl TO KOPOIOEVTIKO YEAO TV VOUP®V Y10 £VOL KPLAPL TOV avTi vo. BOGKNGEL TaL YOpTaL

82K arakasis, E. (2016), T. CALPURNIUS SICULUS. A Pastoral Poet in Neronian Rome, Walter de
Gruyter GmbH, Berlin/ Boston, c. 19: «Ecphrastic pieces of this kind and length are not characteristic

of the pastoral genre, but belong instead to the epic and / or epicising ‘generic tradition’;».
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oL MoV YOp® TOL TPoomafohoE Vo LOGNGEL o YIPAAVTA Omd KOGTOVIL 7TOL

KPEUOTOV UTPOGTH TOV:

Ma quel che piu intentamente mi piacque di mirare erano certe ninfe ignude, le quali
dietro un tronco di castagno stavano quasi mezze nascose, ridendo di un montone
che, per intendere a rodere una ghirlanda di quercia che dinanzi agli occhi gli

pendea, non si ricordava di pascere le erbe che dintorno gli stavano.
(Zavv. Arc. 3, 15)

Eniong, mopiotdvovtal téooepig cdtvupotl kot 1 Tpoomdleld Toug var ayaA®TIcovV

TIG VOUQES, 01 omoies katorafaivovtag Tic TpoBEcelg Tovg TpEmoVTaL GE ATOKTN PUYN:

In questo venivano quattro satiri con le corna in testa e i piedi caprini per una
macchia di lentischi pian piano per prenderle dopo le spalle; di che elle avedendosi si
mettevano in fuga per lo folto bosco, non schivando né pruni né cosa che le potesse

nocere.
(Sann. Arc. 3, 16)

H pio vopoen, mov ftav n mo ypnyopn, aveBacuévn o€ éva 06VIpo apuvoToV UE Eva
KA0O1 6T0 ¥€PL, eV 01 GAAeG TtpooTafovsay vo EeEPUYOVY KOAUTTOVTAG LEGH GE EVal

TOTOL:

De le quali una, piu che le altre presta, era poggiata sovra un carpino, e quindi con
un ramo lungo in mano si difendea; le altre si erano per paura gittate dentro un
fiume, e per quello fuggivano notando, e le chiare onde poco o niente gli

nascondevanode le bianche carni.
(Sann. Arc. 3, 17)

Telkd, Eepevyovv oty amévavtt 6xOn Kol eaivoviol vo ETITANTTOLY TOVG COTVPOVS

pe AEEELS Kat XEPOVOUIEG:

Ma poi che si vedevano campate dal pericolo, stavano assise da l’ altra riva affannate
et anelanti, asciugandosi i bagnati capelli; e quindi con gesti e con parole pareva che

increpare volessono coloro che giungere non le avevano potuto.

(Sann. Arc. 3, 18)
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210 oknvikd eueoavifetar kol o 0ed6g ATOAMW®VOG ETPOPTIGUEVOS VO QUAAEL TO
Komadio Tov Adunrtov. Emeldn, opwg, v mpocoy Tov TpocHAkLGay d00 ToPOL TOLV
GLYKPOVOVTOV WE TO KEPATH TOVG, OEV TTNpE €ldmom Tov petappiecpévo Epun mov tov

éxhePe Tig ayeAddeg:

Et in un de’ lati vi era Apollo biondissimo, il quale appoggiato ad un bastone di
selvatica oliva guardava gli armenti di Admeto a la riva di un fiume; e per
attentamente mirare duo forti tori che con le corna si utravano non si advedea del
sagace Mercurio, che in abito pastorale, con una pelle di capra appiccata sotto al

sinestro umero, gli furava le vacche.
(Sann. Arc. 3, 19)

O Bdttog, O0U®G, UETOAUOPPOUEVOS GE TETPA KOTAOIOEL TNV KAOTN UE TO YEPL TOV
TEVIOUEVO MOTE VAL OElYVEL Kat o TEPO otV endpevn oknvi o Epung epgavifeton va
Nxel aAO pe POVCK®UEVE TO LAYOVAN TOL TPOoTAODVTAG TaPAAANAL Vo EeyeAdoEl

oV ApYo OGTE Vo KAEWEL [ aryeAddaL:

Et in quel medesmo spazio stava Batto, palesatore del furto, transformato in sasso,
tenendo il dito disteso in gesto di dimostrante. £ poco piu basso si vedeva pur
Mercurioche sedendo ad una gran pietra con gonfiate guance sonava una sampogna,
e con gli occhi torti mirava una bianca vitella che vicina gli stava, e con ogni astuzia

si ingegnava di ingannare lo occhiuto Argo.
(Sann. Arc. 3, 20)

v egndpevn oknvn epeavifetor évag Bookdc va éxet amokounfel kit amd o
peyain Pehavidld 6to péGo tov Komadtol Tov Kot éva okVAL va popilel 1o caki, Tov
Bplokotav KAT® amd T0 KEPAAL TOV, TOV CUUPOVA LE TOV ZWVTGEPO 0 POoKOS avTOG

npémel va ftav 0 Evovpiovog emeldn n LeAvn Tov KOITOVGE [LE ELYAPIGTO LATL:

Da I’ altra parte giaceva appie di un altissimo cerro un pastore adormentato in mezzo
de le sue capre, et un cane gli stava odorando la tasca che sotto la testa tenea; il

quale (pero che la luna con lieto occhio il mirava) stimai che Endimione fusse.

(Sann. Arc. 3, 21)
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> ovvéyela, mapovotdletar o IIapng va yapdocel 6o PAOLO (oG ETEMAS e Eva
opemavt T AEEN «Owvmvny» £TooG Vo KPivel TIG YOUVES Be€g OV GTEKOVTOV UTPOCTA

TOV.

Appresso di costui era Paris, che con la falce avea comminciato a scrivere “Enone” a
la corteccia di un olmo, e per giudicare le ignude dee che dinanzi gli stavano non la

avea potuto ancora del tutto fornire.
(Sann. Arc. 3, 22)

Télog, o Xwioépo aworoyel mm Loypoeikn avamopdotacn Ttov BOegotitav
exBeralovtag v vepPolikr] opoperd pe v omoio £xel eTiaEel v ‘Hpa kot v
ABnva kat, poiota, emkpotel v eEumvada tov (@ypAeov Vo OMEKOVIGEL TNV
A@poditn pe yopiopévn v Adrn, kabng Bedpnoe 6t dev Tav dvvatodv va omodobel

omwg Ba Empene N opopPld g Appoditng:

Ma quel ch’ e non men sottile a pensare che dilettevole a vedere, era lo accorgimento
del discreto pintore, il quale avendo fatta Giunone e Minerva di tanto extrema
bellezza che ad avanzarle sarebbe stato impossibile, e diffidandosi di fare Venere si

bella come bisognava, la dipinse volta di spalle, scusando il difetto con la astuzia.
(Sann. Arc. 3, 23)

H ovykexpipévn éxopacn tov Zavvatcdpo mepiéyel Oépata g POvKoAKNg
moinong kot mOavmg Vo OMOKOADTTEL KO TNV TOMTIKN TOV. ApyiKd, TeptypdeeTon TO
KAoowKO PBovkoAlkd tomio, mov amatteitanl Yoo T dnuovpyion fovkoikng moinong,
ovta ™G fovkoMkng VaiBpov, OTWS 01 VOUPES KOl 01 GATLPOL, TO TOIELO TOV ALAOV,
ot Tumikéc Povkolkég epyaciec (0 0e0g AmMOMA®VAG TOL EULAAGEL TO, KOTAOLL), Ol
TUmKEG ovvnbelee TV POoK®OV Vo KOWOLVTIOL GTOV 10KI0 T®V OEVIP®V Ko,
YEVIKOTEPQ, TATEVEC EIKOVEG TTOV TPOGOIO0VY PEAMOTIKO TOVO Kol OEV £XOVV GYECT) UE
™V LYNAN BepoTikn e emkng moinomng, Omwe 1 €ikéva Tov GKLALOV va popilet o
coki mov Pplokdtay kdte amd to KePAAl Tov Pookol, mov Bupilel por avaroyn
PEOMOTIKT] GKNVY| TOVL TEPLYPAPETOL GTNV KIGGOKOLTTAL TOL Bgokpitov, £vav yEpovTa
yoapd va poybet tpapovroc €vo peydio olxtv vy ydpepa. Emiong, m epotikn

Bepatikn elvat yopakTPIoTIKO 6TOLYEID TNG BOVKOAIKNG TOINONG KOl EKONAMVETAL [UE
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TO OPUNTIKO EPMTIKO EVOTIKTO TV GATOP®V Ol OO0l KLVIYOUV TIG pr(pag.183 210
TENOG, OLMG, Ol GATLPOL LEVOLV AVIKOVOTTOINTOl KaBMG 01 VOLLPES TOVG EEQPEVYOVV KOl
avtd {owg va nAdveL v emovolopPavopevn Bepatikn TOL amoTLYNUEVOD EPpWTA
TV fook®V PECH TV PLOIK®OV avtdv ovioTitov. To epmtikd Béua exppaletor non
UEC® TNG KIGGOKOVTOG TOV Bgokpitov, 1 TPOTN oKNVA TG 0Toiag Tapovotldlel Tov
KOLYAQ OVO aVIP®V YloL TO YOTIPL U0 YOVOUKOG, 1 omoio dgv amopacilel molov amd

Tovg dVo Ba emhEet.

"Eto1, Ta fovkoAkd Kot ep@Tikd OEpaTo TG EKEPACTG GLVASOLVY UE T YEVIKOTEPT
Oepatikn g PoVKOAMKNG TOINoNS. AVTO TOL PAIVETAL TOPATAULPO EK TPAOTNG OYEMG
elvar n ewcova tov [Iapn Kot TV Tp1dv B0tV ETO®VY VO OVTOY®VIGTODV Yo TNV
Kkpion, KaBdg avtd amotelel Bepatikny evog vymAdtepov €id0Vg Toinong mov givar M
emkn. To ounpkd avtd Bépa dev aivetar va taptdlel amolvTms. 261060, aVTd I0WS
va woyvel povo empavetokd. Iati n oknvi, 16M and tov Ounpo, givar Bovkolikr. Ot
Beég emokéntovion tov I1dpn oo pavipi Tov, mov onpaiver 6t frav Pookds (2, 25 —
30), ko glvor pie oknvi mov Ogv mEPLEYEL LYNAG BEHOTO TOAELOL KOl NPOIKOV
katopfopdtov. Emmiéov, n avapopd ot vouen Owvovn mov epwtedtnke o [1apng
KOl 1 YPA®N TOL OVOUATOC TNG OTO QA0 OEVIPOL TPOGIOIALEL TEPICCOTEPO GE
Bovkolkd copppaldpeva mopd o emkd. Koatd v eéldinviotikiy cuvvhfsw o

Zavvatodpo emAéyet Eva Arydtepo vynAd Bépa amd avutd Tov Ounpikodv Exdv.

H ovuykekpipévn Ekppacmn Tov ZavvoTcdpo ToPUTEUTEL GTIG OVIIGTOLES EKPPACELS
tov Bipyikiov kou tov OBwdiov. v Aiveiddo oto Pifiio 6 meptypdeovTot ot GKNVEG
and 115 Bvpeg Tov vaov tov AmoAhwva. TMapovoidletar o Bdvatog Tov Avopoyew,
VoTEPO TOVG ABNVOIOVG VO TANPOVOLY TOV ETNGLO POPO TIUNG LE EPTA VEOLS KO TN
Adpvaxa pe toug Aayvovg. Emiong, amewcoviCeton 1 Kpnm kot epoavifetoar 6Ao 10
pvBoroyikd mAaiclo pe tov dyplo tavpo, v Ilacipdn kot v ataipioactn évoon
TOVG, TOV LPPLOKO amdYovo Tovg, TV Apladvn pe to viua, tov Oncéa, tov Aapfopvbo

Ko Tov Aaidado:
in foribus letum Androgeo; tum pendere poenas

Cecropidae iussi (miserum!) septena quotannis

B0 v omtikn 6L M ékppoon SNAGVEL TV TavTa Topodoa ameMy oty Apkadio TG avTpikic
Kuplapyiog oto OnAvkd BA. Cro, M. A. (2012), “Ekphrasis and the Feminine in Sannazaro’s Arcadia”,
Romance Notes 52,1: 71 — 78.
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corpora natorum; stat ductis sortibus urna.
contra elata mari respondet Cnosia tellus:
hic crudelis amor tauri suppostaque furto
Pasiphae mixtumque genus prolesque biformis
Minotaurus inest, Veneris monimenta nefandae,
hic labor ille domus et inextricabilis error;
magnum reginae sed enim miseratus amorem
Daedalus ipse dolos tecti ambagesque resoluit,
caeca regens filo uestigia.
(Virg. Aen. 6, 20 — 30)

e avtifeon pe 10 Ppythavo HOVTEAD, Ol GKNVEG GTNV £KOPOACT TOV ZOVVATGAPO
epeaviovior og €va ovveyés Béapa pe PoukoMkég Kot HVOOAOYIKEG OKNVEG. XTnV

’ r r r ’ r r 184
Awverdoa o1 oKNvEG Tapovctdlovion EexmPIoTEG Kot 1 (o VoL SLad€YETAL TNV GAAT). 8

To epoticd Béua g PovkoAkng moinong tov Zavvatodpo €16ayeTol HEGH NG
OLOKEUEVIKNG avapopdg Tov otov OPido. Ztig Metauoppwaeis tov o OPidog 6to
BAio 2 meprypdopetl éva epd oucodduna, o TaAdtt Tov ‘HAlov Kot Tig oKkNnvég Tov
anewkoviloviol 6T1g moOPTEG TOV, OMMG OKPPADS Kot 0 Zavvatcdpo. Aniadr|, ot
Nnpnideg meprypdpovior vor KOALUTOVV, OT®MG Ol VOUPEG TOV XOVVATGAPO, KOl VO
kdBoviar oto Ppayle Vo GTEYVOCOLV TO WOAMAE TOVG, OTMMG Kol Ol VOUQPES TNG
Apkodiog KaBovtar oty omévovtt oxon Hetd T dloevyn Tovg omd ToVg GUTHPOVG Kot

GTEYVOVOLV TO. LOAALL TOVG:
quarum pars nare videtur,
pars in mole sedens viridis siccare capillos.
(Ov. Met. 2,11 -12)
210V Zavvatodpo, 0TS TPoavagEpinke, TeptypapeTal 1) oknvi e Tov ATOA®VA va.

84\/ecce (2013), vroomnpueioon 13, c. 94.
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@LAdEL Ta KOTAd1o TOV Aduntov. Ouwms, ENEON GVYKEVIPWOGE TNV TPOGOYN TOV GE dVO
TaHPOLE TOL GLYKPOVOVTIAV UE T KEPATH TOVS, OeV Tpe €idNoM Tov Tavovpyo Epun

OV PETAUPIEGEVOG G€ fookO TOV EkAePe TIG ayeAdde:

Et in un de’ lati vi era Apollo biondissimo, il quale apooggiato ad un bastone di
selvatica oliva guardava gli armenti di Admeto a la riva di un fiume; e per
attentamente mirare duo forti tori che con le corna si utravano non si advedea del
sagace Mercurio, che in abito pastorale, con una pelle di capra appiccata sotto al

sinestro umero, gli furava le vacche.
(Sann. Arc. 3, 19)

To w0 emecddo AapPdver yopa ot Metauoppwoeic tov Ofwdiov. Exel o
ATOAM®VOG Vel AQOAAKTO To KOTAd Yoo dALo Adyo. [Mati okéntetal tov Epmta

Ko Toilel avAd:
dumque amor est curae, dum te tua fistula mulcet,
incustoditae Pylios memorantur in agros
processisse boves.
(Ov. Met. 2, 683 — 685)

AvtiBétmg, otov Zavvatcdpo mapakolovdel dvo taipovg mov cuykpovovrtal. Emiong,
0 OBidiog avapépel To EKTETAUEVO TO TEPLOTATIKO pe Tov Bdtto mov amoxkodvmtel
tov KAEQPTN Ko o Epung tov petopopoover oe métpa. Téhog, o AmdAlwvag e
(OVCKMUEVO LAYOLAD MXOVGE Lo cVPLYY TPocTafmVTAG Vo EEYEMAGEL TOV APYO Kot
Vo TOV KAveEL v amoKoUN0el MOTE VoL TOV GKOTADGEL KoL VO, OTEAEVOEPDGEL Tr VOLOT

To:

E poco piu basso si vedeva pur Mercurio che sedendo ad una gran pietra con gonfiate
guance sonava una sampogna, e con gli occhi torti mirava una bianca vitella che

vicina gli stava, e con ogni astuzia si ingegnava di ingannare lo occhiuto Argo.

(Sann. Arc. 3, 20)
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270 1010 €MEIGOO10 OV TTEPLYPAPETAL OTIC OP1OVEG Metauoppmaels dev givarl 0 NYOG
™G ovptyyag, mov kowiler tov Apyo, aAdd to paPdi tov Epun, mov €xel poyucég

KAVOTNTEC:

subcubuisse oculos adopertaque lumina somno;
supprimit extemplo vocem firmatque soporem
languida permulcens medicata lumina virga.

nec mora, falcato nutantem vulnerat ense,

qua collo est confine caput, saxoque cruentum
deicit et maculat praeruptam sanguine rupem.
Arge, iaces, quodque in tot lumina lumen habebas,
exstinctum est, centumque oculos nox ccupant una.

(Ov. Met. 1, 714 — 721)

H ddvoun tov tparyovdion kot Kot’ emMEKTAOT TNG TOIMNONG £XEL HOYIKEG TKOVOTITEG

cav gketveg tov Opeéa kot dapalet Ta dypla Onpio.

Téhog, n ewodva, emiong, g kpiong tov Ildpn ocvvavidror otig Hpwides TOVL
OPwiov, Ekel, cvykekpipéva, avapépetor mmg, ekeiv v nuépa g Kpioews tov
BeotNTOV, 0 YEWWMVOG APYIoE VO, LETAUOPPOVEL TV oydnn tovg (Ov. Er. 5,16). ‘Etot,
N UN OAOKANP®GN TOL 0VOUOTOG TG OvdvNg 6T0 €pY0 TOL ZAVVOTGHPO OVOPEPETOL
oTNV MO eKTETOUEVT €KO0YT Tov OPdiov 6oL TV KOKIA HEPA TNG ERPAVIONG T®V
TPV BeotTeVv Otekdmn N aydann tov [Iapn yoo v Owovn, dnwg €d® dekdnn M
YPaON TOV OVOLOTOS TS To YpAyio TOL OVOUOTOG TOV OYOTNUEVOL TPOGMITOV GTO
OAO10 TOV JEVIP®V €lvarl piol TAY0 TOKTIKT TOV BOOKOV 6T0 BoukoMko €100g yio vo
onAdcovv v ayann tovc. Edd n aydnn otapatd andtopa. Emmiéov, o OBidiog
napovctaletl tov [Tapn og Pookod, o exdoyn mov viobeteital amd Tov Zavvatcsipo,

KkaBdg eivor Taplaoty| Yo Tov fovKoAKd TOv €pYo.
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4.2.2 Konehro

v npola 4 tov Zavvatcdpo o EAnivo vrooyeton otov Aotlioto wg Bpafeio yio
ToV BOVKOMKO Oy®dva éva KOTEALO, TO omoio meprypdpetarl Ko Bopilel v epoTIKN
GKNVT TNG TPONYOLUEVNG EKQPAUCTS 0TV TTPOLa 3 [ TIG VOUPES KOl TOVG GATUPOVG.
Edo sivon {oypapiopévoc o 0ed¢ Tlpiomog, o omoiog aykaidaler oAy couytd o
vopoen kot 0éiel va ) einocet. Exetvn, opwg, tov amootpépetal kot tpoomadel va

Eepuyel Eeoxilovtog e Ta XEPLo TNG T LOTN TOV KOl TPOPDOVTOC TOV T YEVELNDA:

Oltra di cio un nappo nuovo di faggio, con due orecchie bellissime del medesmo
legno, il quale, da ingegnoso artefice lavorato, tiene nel suo mezzo dipinto il
rubicondo Priapo che strettissimamente abraccia una ninfa, et a mal grado di lei la
vuol basciare; onde quella di ira accesa torcendo il volto indietro, con tutte sue forze
intende a svilupparsi da lui, e con la mano gli squarcia il naso, con l’ altra gli pela la

folta barba.
(Sann. Arc. 4, 25)

H oxnvi avt) mBovag va avagépetar 6to fovkoikd Bépa tov épmta TV fooK®dV
oL dgv Ppiokel avTamdd0oT. X1 GLVEKEW, omelkovifovior Tpial yopva oyopdkio
Omov TO. dVO amd aVTA TPooTaBovv va amelevfep®oOLY TN VOUET ad TO XEPLOL TOV
[Ipiamov. AvtiBétme, to tpito ayopdxt dev diver kapia onuoacio otov Ipiamo won
aPoc1opévo mpoomadel va eTidEet Eva KoVl amd dyvpo Kot KaAdpa Yo vo KAEioeL

Héoa TOvg YPOAOLG TTOV TPOYOLOOVV:

E sonovi intorno a costoro tre fanciulli ignudi e pieni di vivacita mirabile, de’ quali I’
uno con tutto il suo podere si sforza di térre a Priapo la falce di mano, aprendoli
puerilmente ad uno ad uno le rustiche dite; 1’ altro con rabbiosi denti mordendoli la
irsuta gamba, fa segnale al compagno che gli porga aita; il quale intento a fare una
sua picciola gabbia di paglia e di giunchi, forse per rinchiudervi i cantanti grilli, non

si move dal suo lavoro per agiutarli.
(Sann. Arc. 4, 26)

H oxnvn 1ov ayoprod mov tpocmadel va gTiaéet éva kaido Bopiler v avtictoyn
oKNVN TG £KQPpaomg Tov Oeokpitov 6to €W0VAA0 1, 6oV KU €KEl TTEpLypdpovTal Ot

OTEIKOVIOELS HOG KIGOOKOLTOS TOV TTpoKeLtal vo, 000el o¢ PpaPeio kot petacd GAAwV
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éva, Toudl 1o omoio ayvoel to mhvto YOpw Tov (Ui GAETOV TTOV TPOKELTOL VO TOV
KAEYEL TO PAYNTO TOL KOl TO KOTAOL TOV OTOiov £YeL TNV €VOVVN VO TPOGEYEL) Y10 VO
mAéEet o axpdomayida. Tépa amd to yeyovog 6Tt Kot o1 000 TOMTES EMKEVTPOVOLY
TNV TPOCOYN TOVG GTNV TOTEWN OPAGTNPLOTNTO TOV TUOLOV, 1 dPAGTNPLOTNTA OVTH
€xel ovvdebel pe ™ onuovpyion moinong m omoia ypewdletor agocimorn Y va
onuovpynBetl. Axdun, avagépetal 0Tt EMTEPIKA €lval KUKAOUEVO UE LU0 YIPAAVTOL

Ao TPAGIVN avayoAAIdo dEUEVT LLE XAPTIVO TAOLG1O0 TTOVL TEPIEXEL KAToleg AEEELS:

Et ¢ questo mio vaso di fuori circondato d’ ogn’ intorno d’ una ghirlanda di verde
pimpinella, ligata con un brieve che contente queste parole: Da tal radice nasce/ Chi del

mio mal si pasce).
(Sann. Arc. 4, 27)
Télog, divetar n Tvmikn VIOGYEST TOL POGKOV OTL TO KOTEALO AT £ivar avEyyLyTO:

E giuroti per le deita de’ sacri fonti, che giammai le mie labra nol toccarono, ma

sempre lo ho guardatonettissimo ne la mia tasca.
(Sann. Arc. 4, 28)

Etvor pavepd 011 0 Zavvatcdpo avtiel v umvevotn Tov and tov Oedkpito Kot Oyl
armd tov Bipyiho e avt)y v nepintoon. Kot yati éyt and tov Bipyilo; TMati n
Bepatikn Tov glvar eVIEADS SLOPOPETIKY. ZVYKEKPILEVA, TNV €kAoyn 3 0 Mevaikog
Kol 0 Aopnrag etotpudlovtal vo d1y®wvieTohV 6TO TPAyovdt Kot 0 KaOEVIS TPOGPEPEL
t0 BpaPeio Tov. O Mevdikag vocyeTon va ddcel dvo KOTEALD amd VA0 0&1dg Tov
v Tovg 0 AAKIUESOVTOG £XEL OKOMGEL EVOV GLVOLOCUO KIGGOU Kol OUTEAOV, TOV
Kovova pe kdmolov dAlov mov aocyoAndnkov pe actpovopukd OEpato kot e Tig

KOTAAANAEG emOYEG BeplopoD Kol OpYDOUOTOG:
pocula ponam

fagina, caelatum diuini opus Alcimedontis,
lenta quibus torno facili superaddita uitis
diffusos hedera uestit pallente corymbos.

in medio duo signa, Conon et — quis fuit alter,
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descripsit radio totum qui gentibus orbem,
tempora quae messor, quae curuus arator haberet?
(Virg. Ecl. 3, 36 — 42)
H meprypoon kheivet pe 1o khootkd potifo Tov avEyyTov KUTEALOV:
necdum illis labra admoui, sed condita seruo
(Virg. Ecl. 3, 43)

XOUpova pe Tov Putnam,*® o KMUo kol 0 K1oc6g cvoyetiCovron pe tov Bakyo
Kol Tov ATdAL®vo avticTtotyo Kafdg kot pe tnv otk t€yvn. Eniong, n moinon tov
Kévova kot mBavadg tov Evdogov amd v Kviso'® YL TOL LEYAAQ OGTPOVOLLK(L
Bépata &xel mpokTiky onuacio otov yempywkd kocpo. Téhog, o Mevaikag woyvpileton
WG TO KOTEALO glvar avéyy1x1:0187 amd yeiln, condita, AéEn mov dNAMVEL Eva KOTEALO
ONUIOVPYNUEVO TPOGPATOC 1 OV OKEPTOVUE TOV GUGYETIGUO TOL KLTEAAOVL GTOV
Bedkprto pe v moinon, mbovdg va TpoKeLTal Yo £V VEO TOINUO OV OGS PEPVEL
GTO VOL TNV KOAAMUOYIKY 01oONTIKN TG amdtnTng 0000 Kot Tov KaBopov TOTaHOD,
EVO M avaPopd 6To O0VAEUEVO EOAO TTOPOTEUTEL GTN GLVNOEL TNG EAANVIGTIKNG Ko
POUOTKNG VEMTEPIKNG TOINGNG VO, YPNCLUOTOLEL ALTH TNV EIKOVO MG LETOPOPA Y10 TOV

o0, TOVO VO TOMNTIKOD npo'i(')\m:og.188
85putnam (1970), . 125.

188K arakasis (2011), 6. 91: “As for the second astronomical figure, whose name is not mentioned due to
Menalcas’ lapse of memory, it is in all probability, as previously suggested, Eudoxus, who wrote the
Phaenomena later versified by Aratus, a didactic poem praised by Callimachus himself on poetological
grounds (Ep. 27 Pf.), translated into Latin by the young Cicero and often exploited by Vergil himself in

the astronomical parts of his (also neoteric) didactic poem, the Georgics.”

87K arakasis (2011), 6. 92 — 93: “In the first idyll the unnamed goatherd, who offers Thyrsis the
kioovPiov (along with a goat for milking), as an exchange for the song on Daphnis’ sufferings, stresses
the cup’s ‘pureness’, when also claiming that he never drunk from it (vv. 28, 59 — 60), suggesting, in a
poetological context, the keynotion of purity and originality in the Callimachean poetological theory,

just as it seems ot be the case with the Vergilian lines as well.”

188 arakasis (2011), o. 90, Cairns, F. (1984), “Theocritus’ First Idyll: the Literary Programme,” WS 18,
c. 99.
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AUESMG HETE GTOVG ETOUEVOLS OTIXOVG TNG (010G EKAOYNG 0 AOUNTOS OVTITPOTEIVEL
éva, Cevydpt kKuméAhov tov 1010V TeXvViTN Ko €va pooydpl. Ot Aaféc tovg eivor
TUMYUEVEG pE dovOo Kot 6T péon avamapiotator o OpeEas Kol To VIGKOVO OEVTPO.
H meprypagn avt) kheivel, 6mwg Kot Tponyovpéveg, pe m dopefaimon, oniadn, 6Tt
yelln dev ta Eyovv ayyiel akoun, eravaloppdvoviog T epacn Tov dNAMVEL OTL Ta

dlatnpovce uAayUEva:
sed condita seruo
Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit
et molli circum est ansas amplexus acantho,
Orpheaque in medio posuit siluasque sequentis;
necdum illis labra admoui, sed condita seruo.
(Virg. Ecl. 3, 44 — 47)

Kot o avmyv v mepintoon n avarapdotacn tov Opeéa cvoyetiletar pe v
noincnl89 Kot TN OOVOUN TOL TOmTH Vo KAveL ta dévipa va, vrokovuve. Téhog,
ELQOTIKN emavainym g Aé€ng condita otny id1a Béon oToV OTiY0, OTMC KoL e TNV
TEPLYPAPT TOV TPONYOLUEVOD KLTEAAOV, aAAG kot 1 AéENn mollis evieyvel v dmoyn
0Tl Ta KOTEAAQ oyetTilovTal e TNV TOMTIKN ONUIOLPYio KOAMUAYIKOV TPOTIUCEDV
Kol BOVKOAIKNG VEMTEPIKNG noincmg.lgo Opmg, o Aapntog avagépel Tmg TPOTIUA TO
HOGYAPL ONAGVOVTOG £TGL TN OPopd TOL amd Tov MevAAKa Kol TNV TPOKTIKN
Beopnon TV mpayudTOV €VPICKOUEVOS TO KOVTO o011 PBOVKOAIKT Tapdooct Tov

®eoKpLTON:
si ad uitulam spectas, nihil est quod pocula laudes

(Virg. Ecl. 3, 48)
¥9pytnam (1970), . 126, Volk (2008), c. 145.

190K arakasis (2011), o. 91 — 92: “It seems, thus, to have a special poetological value as a means of
decorating a cup which may be read as symbolizing pastoral neoteric poetry and its values, in imitation
of the Vypog GravBog in the first Theocritean idyll (v. 55), where the adjective is also likely to
symbolize the poetic ‘smoothness’ of the Hellenistic poetry as opposed to the ‘roughness’ of the

homericising epic.”
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Amd Vv GAAN, HE TNV El00y®YN daoTpovoluk®v Bespdtov o  Bipyihog
OTTOLOKPVVETOL OO TO BOVKOAKO 0TOLYEID Kot TANGIALEL TO KOAMUOYIKO — O100KTIKO
KOTé TOV TPOTO oV Kot 0 BedKPITOg VITOVOUEVEL TO BOVKOAKO oTOLElD UECH TV
emKdV Bepdtov Tov oty Ekepaoct. H avagpopd otov Kdveva avoakaiel otn pviun to
eleyelaxd moinuo tov KoAlipoyov yu tov aoctepiopd mov avakdivye o Kovov,
avtov g Koung g Bapevikng.lgl Qaivetar, onAadn, amd To TOPOTAVE® OTL T
OGTPOVOUIKG Kol Yewpywd Oépata tov Bipylhiov dev evappovifovior pe ta

Bovkolikd Bépata Tov TaPoLSLAlEL 0 ZavvaTGAPO GTNV EKPPOCT) TOV KUTEAAOV TOV.

Oocov apopd v epoTIKn Bepatiky, OTMG Kot 6TV Ekepact ™G tpdlag 3 pe Tovg
GOTOPOLG VO KATAIUOKOLV TIG VOUPES, €10t Kot €d® pe tov Ilpiamo va aykaAidlet
ocoyTd po vopen emavépyetor to Bépa g oeEovalikng Plag mov avdystar oTov
OBiSlo.lgz >10 devtepo PiAio Tov Metauoppwaoewv o Alog epeoaviletar va oykoialet

v KoAAioto pe v oo froatdtnta mov aykaiidlet €06 o Ipiamog ™ vouen:
et sibi praeferri se gaudet et oscula iungit,
nec moderata satis nec sic a virgine danda.
qua venata foret silva, narrare parantem
inpedit amplexu nec se sine crimine prodit.
(Ov. Met. 2, 430 — 434)

AME ka1 oto tétapto PiPrio tov Metopoppwoewv n Zoipokic aykaAdlel tov

Epupagpoodtto pe m Pia ko tpoonabel va Tov amoomdacel el
pugnantemque tenet, luctantiaque oscula carpit

(Ov. Met. 4, 358)

¥lyv/olk (2008), 6. 105.

192\/ecce (2013), o. 115.
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Ymv wpdla 11 dwe&dyovror abintikol aymveg mpog Tiun ™G Moocidlo Kot o
Epyxdoto vrdéoyetar dmpa otovg vikntés. 'Eva amd avtd meptypdpetor evOsheymg.
[Tpdkertan yuoo T0 KOTEAAO OV Bl Tpoopephel oe exeivov Tov Bookd mov Ba viknoet
010 4OAnpa g TaAng. To kdmeAdo avtd NTav ETIOYREVO amd VA0 GPeVTOLdG amd
Evay KaAMtEyvn Kot Coypapiopévo amd ToAAEG eikoves. Apykd, Eeympilel po vouen

YOUVH TOV TOL TOO1L TG EROALaV [LE QVTA TOV KOTOIKIDV:

E subito ordino i premii a coloro che lottare volessono, offrendo di dare al vincitore
un bel vaso di legno di acero, ove per mano del padoano Mantegna, artefice sovra
tutti gli altri accorto et ingegnosissimo, eran dipinte molte cose; ma tra |’ altre una
ninfa ignuda, con tutti i membri bellissimi, dai piedi in fuori, che erano come quegli

de le capre.

(Sann. Arc. 11, 35)

H vopon avt mapovcsialetar va Polaivel pe tpugpepdmra évov Hikpd cdtvupo pe
TPAYUOTIKT) AETTOUEPELR STVOVTOAG KOL TNV TOPOUIKPT EKPPUCT) TOV OTEKOVILOUEVOV

TPOCAOTWV:

La quale, sovra un gonfiato otre sedendo, lettava un picciolo satirello, e con tanta
tenerezza il mirava che parea che di amore e di carita tutta si struggesse; e ‘I
fanciullo ne I’ una mammella poppava, ne |’ altra tenea distesa la tenera mano, e con

[” occhio la si guardava, quasi temendo che tolta non gli fusse.
(Sann. Arc. 11, 36)

Eniong, nrov Coypoagiopéva kot 600 oyopdKio YUUVO 7OV, QOPOVTAG WACKEG
TPOUAKTIKEG, Tpoomafodsay va tpopdEovy aAla 000, and Ta omoia to éva ovpiwale

Kot T0 AAAO EKALYE TEGUEVO GT YN

Poco discosto da costoro si vedean duo fanciulli pur nudi, i quali avendosi posti duo
volti orribili di mascare, cacciavano per le bocche di quelli le picciole mani, per
porre spavento a duo altri che davanti gli stavano; de’ quali ['uno fuggendo si volgea
indietro e per paura gridava, I’ altro caduto gia in terra piangeva, e non possendosi

altrimente aitare, stendeva la mano per graffiarlo.

(Sann. Arc. 11, 37)
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Eéwtepikd 10 kOTEAAO NTaV TEPLTPLYLPICUEVO atd €va, KMU LE GTOQOALD Kol £Vl

@101 pe T0 oTOUO AVOLYTO TTOV GYNUATILE TO XEPOVA TOL Bdlov:

Ma di fuori del vaso correva ad torno una vite carica di mature uve; e ne I’ un de’
capi di quella un serpe si svolgeva con la coda, e con la bocca aperta venendo a

trovare il labro del vaso formava un bellissimo e strano manico da tenerlo.
(Sann. Arc. 11, 38)

Ot Povkohiég ekdveg eivar dedopéveg Kat emavEPYETOL oTalepd 1 EIKOVO GOTOPOL
Kot VORENG, LOVO IOV €3(M OV TTapatnpeiton To £XOpikd KA TOV GUVOVTICOUE OTIS
TPONYOVUEVES EKPPACES aALL TO ovTifeTo. AkOun, ta tomewvd Oépota, OTMG o
amh] oknvn mowdwwv mov mailovv, elvar, emiong, éva amd ta otabepd potifa TV

EKPPAcEMV.

Ymv Awerdgoo. 10 KOmeAlo g Ppapeio eppaviletor oto 1610 TAaiclo pe avtd g
Apkodiog, SnAad), GTOVG VEKPIKOLG ay®dVES oL £kave O Avelog mTPoc TN Tov
vekpoV matépa tov Ayyion. Exel amogpacilel va ddoel ¢ 0Dpo ovapesa ota dAla
Kot €va KOTEALO, TO omolo avike oTov 1010 Tov Ayyion Kot glvol GKOAIGUEVO pe
Coypagiéc, mov Tov 10 glye dmoetl TaAld o Kiooéag amd ) Opdxn yia va tov Qupdron

Kol ¢ vToOGYESN PIMOC:
cratera impressum signis, quem Thracius olim
Anchisae genitori in magno munere Cisseus
ferre sui dederat monimentum et pignus amoris.
(Virg. Aen. 5, 536 — 538)

2’ 0T TNV TEPIMTOOT OEV TEPLYPAPETOL KATOLN GKNV| OVOAVTIKE, OT®G YIVETOL GTOV
2avvatcdpo, oAAE avagEpeTol Omd OOV TPOEPYETOL, OMMC Kot otnv Apkodio

avapEPONKE 0 KATAOKEVAGTNG TOL.

O Zavvateapo otnv Teptypan Tov KuméAAov, Tov Ba d0bel mg ddPo 6° aVTOV TOL
Ba viknoet oto dOANua g mdAng oty mpola 11, Bopiler ko v TEPIYpOPN TOL
Bipyihiov kot tov Oegokpitov oe oyéomn pe TN O10KOGUNGT TOL 6T0 EEMTEPIKO UEPOG
mov meprtpryvpiletar amd kamowo eLTO. Ot €KOVEC, OUM®S, TOL ZAVVATGAPO Eivorl

apy®s PoukoMkég pe TOvV KPS OATLPO KOL TN VOEY Kol OEV TEPLEYOLV TO
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actpovopukd Béuata tov Bipydiov. Zvvenmg, ta Bépata Tov KuTEAAOL Bpickovion
7o KOVt 010 Oe0kpitelo poviéLo, KaBmG aoyoAoVVTOL LE KOOMUEPIVES EIKOVES, OTTMG
To. Toudd Tov mailovv, Kot Oyl HE AGTPOVOUIKA Kot yewpywkd Bépata. H mapovsio

TOV TOUOLOV GVVAVTATOL 6ToV Oedkpito Kat Oyl otov Bipyilto.
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4.2.3 O Bopég tov Iave kot 0 Ta@og T Macoilla

Ymv mpola 10 meprypdopeton o Popdc tov Ildva, 10 opoiopa tov Oeov, ot
TVOKIOEG, TOV £dvav KAmoleg 0onYyieg ywo T fovkoiikn Lon, Kot 1 cvptyya Tov HBe0?.
Méoa og o omnAd vanpye vag Popog KOTAGKELAGUEVOS LE TNV TETPOL TNG OTINALAS

amo Ta XEPLo TV BOCKOV, TAVE® 6ToV 0moio Pprokdtav to dyaipa tov Beov TTdva:

una spelunca vecchissima e grande... e dentro di quella, del medesmo sasso, un bello

altare, formato da rustiche mani di pastori.
(Sann. Arc. 10, 5)

To opoiwpa Tov B0 TEPLYplPETOL AETTOUEPDG LLE KEPATO, TO TPOGMOTO KOKKIVO, TO

OO0 TPLY®TE, Vo oTNpileTon 6€ £vo PTOGTOVVL O EALA KOt VoL OPAL it KATTaL:

Sovra al quale si vedeva di legno la grande effigie del selvatico idio, appoggiata ad
un lungo bastone di una intiera oliva, e sovra la testa avea due corna drittissime et
elevate verso il cielo, con la faccia rubiconda come matura fragola, le gambe e i piedi
irsuti né d’ altra forma che sono quelli de le capre. 1l suo manto era di una pelle

grandisima, stellata di bianche macchie.
(Sann. Arc. 10, 6)

2115 000 pePLEG TOL Popov Moy Kpepaouévol 000 peydiotl mivakeg omd o&d, oL
TV TOVG NTAV YPAUUEVEG amtd TOVG BOoKOVS Kapké mpoPAEWELS Kot 0dnyieg Yo T

opovtida Tov {doV:

Da I’ un lato e da I’ altro del vecchio altare pendevano due grandi tavole di faggio,
scritte di rusticane lettere; le quali, successivamente di tempo in tempo per molti anni
conservate dai passati pastori, continevano in sé le antiche leggi ammaestramenti de
la pastorale vita; da le quali tutto quello che fra le selve oggi si adopra ebbe prima

origine.
(Sann. Arc. 10, 7)

Atyo mo kdTo meptypapetal kot 1 cvpryya tov [lava, n omoia Ntav KpeRAGUEVT GTO
KAl evOg YnAoD TEVKOL KOl TOV QTIYLEVT] OO TEGGEPN KAAALLY KOl GUVOEOEUEVOL

pe dompo kepi:
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Dinanzi a la spelunca porgeva ombra un pino altissimo e spazioso, ad un ramo del
quale una grande e bella sampogna pendeva, fatta di sette voci, egualmente di sotto e

di sopra congiunta con bianca cera.
(Sann. Arc. 10, 12)

Tnv meprypagn G oOpLyyoc GLVOOEVEL KOl 1 1oTopion TG ZVplyyog, TOL TNV
koviynoe o Ilavog and épwta mov usve telkd aveknAnpmtog. H wotopio avt
Bopiler ) oxnvn TG €KPPOAONG LE TOLG CATVPOVS TTOV KLVIYOLGAV TIC VOUPES GTNV
pola 3 Kot TOPATEUTEL KOL G YEVIKOTEPTN BEUATIKY| TOL AVEKTANPMOTOL £POTA TOV

Bookmv.

2y O mpdla, omAaon v mpdla 10, amotedel £EKPpacn Kot 1 TEPLYPOPT TOV
tépov ¢ Maoaciiia, g untépog tov Epykdcto, apod mpoxertan yio £pyo mepiteyva
dwkoounuévo. Iave oe évav Ao@o avdapesa e dVo mYEg PpiokodTay 0 TAPOog TNg
Moaocoiha og oynpa mopopidos, Téve oTig T€oceplg TAELPES Tov omoiov 1 dw, 6Go
Covoe, clye CLoypapicer pe Opopeeg @ryovpeg kol elxe onueudost mocor Pookoi

VPOV OTY YEVEAAOYIO TG Ko TOV aplBpd TV KOOSOV TOVG:

Era la bella piramide in picciolo piano sovra una bassa montagnetta posta, fra le due
fontane di acque chiarissime e dolci, con la punta elevata verso il cielo in forma d’ un
dritto e folto cipresso; per le cui latora, le quali quattro erano, si potevano vedere
molte istorie di figure bellissime, le quali lei medesma, essendo gia viva, aveva in
onore de’ suoi antichi avoli fatte dipingere, e quanti pastori ne la sua prosapia erano
in alcun tempo stati famosi e chiari per li boschi, con tutto il numero de’ posseduti

armenti.
(Sann. Arc. 10,50)

[Mpw amd tov tapo o Epykdcto elye putéyel 6évipa katl ot fookol amd cvundvia
£€0TIoEaV PLGIKOVG PPAYTES amd QLTA KO UE TIG TOAMES TOVG £QTLOEANY TOUUEVIKO

KdOiopa Kol TOPYOLS GYNUOTOTOUDVTOG TO GUTA LE TEXVT:

E dintorno a quella porgevano con suoi rami ombra alberi giovenissimi e fraschi, non
ancora cresciuti a pare altezza de la bianca cima, pero che di poco tempo avanti vi
erano dal pietoso Ergasto stati piantati. Per compassione del quale molti pastori

ancora avevano il luogo circondato di alte sepi, non di pruni o di rubi, ma di genebri,
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di rose e di gelsomini, e formatovi con le zappe un seggio pastorale, e di passo in

passo alquante torri di rosmarino e di mirti, intessute con mirabilissimo artificio.
(Sann. Arc. 10, 51)

Eniong, tov 16mo xoopovoe kot Eva Kapaft eTioypévo amd EvAo Avyaplig Kot GOALN
KIGGOV, OV POVOTOV GOV VO, «<OpYOVEW TN BdAacoa, Kot To TovAld, Tov ERpiokay

KOTAPVY10 EKEL, VO ATOTEAOVY TO TANPOUE TOV:

Incontro a le quali con gonfiate vele veniva una nave, fatta solamente di vimini e di
fronte di viva edera, si naturalmente che avresti detto: “Questoa solca il tranquillo
mare”; per le sarte de la quale, ora nel temonie et ora ne la alta gabbia, andavano

cantanti ucelli vagandosi, in similitudine di experti e destrissimi naviganti.
(Sann. Arc. 10, 52)

Téhog, o £€dapog NTav dtkoounpévo pe kbbe Aoyng moAdypopa eutd, mov Bvlov

eMiyeld aGTEPLA, TV OLPE TOL TAYMVIOL 1 TO OVPAVIO TOEO:

tutta la terra si potea vedere coverta di fiori, anzi di terrene stelle, e di tanti colori
dipinta, quanti ne la pomposa coda del superbo pavone o nel celestiale arco, quando

a’ mortali denunzia pioggia, se ne vedeno variare.

(Sann. Arc. 10, 54)
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4.2.4 To KEVTHO. TOV VORLQ®OV

v mpdla 12 meprypdeovior To KEVIIUATO TOV VOUP®V, OVAUESH GTO OmOoid O
apnyNTg mpooece to KEVINUA, OV TO Bedpnoe Kokd olwvo, ONANOY, OVTO TOV

nepielye 1o B€pa tov Bavdtov g Evpudikng:

Altre filando il riducevano in mollissimo stame, e quello con sete di diversi colori
intessevano in una tela di meraviglioso artificio; ma a me (per lo argomento che in sé
contineva) augurio infelicissimo di future lacrime. [17]: Con cio sia cosa che nel mio
intrare trovai per sorte che tra li monti ricami tenevano allora in mano i miserabili
casi de la deplorata Euridice; si come nel bianco piede punta dal velenoso aspide fu
costretta di exalare la bella anima, e come poi per ricoprarla discese a |’ inferno, e

ricoprata la perdé la seconda volta lo smemorato marito.
(Sann. Arc. 12, 16 — 17)

[Inyéc tov Zavvatcodpo ywo v Evpudikn amotehovv ta [ ewpyixd tov Bipyihiov kot

ot Metauoppwaeis tov OBdiov.

O Zavvaredpo oto Bovpactd ta&idt tov miow oty matpida Tov, oty tpola 12,
KATO TV TOPELR TOL GTOUATNCE GE o TNALA Omov Pprke PEPIKES VOUPES, 0OEPPEG
g Nopeng mov tov kabodnyovoe 61o taidl Tov, amd T1g omoieg dAheg Kookivilav
tov pvcd Egxywpilovtde tov omd Tovg KOKKOLG AUUOL kol GAAeg €yvebav €va
Bavpaotd veacpa, 1o onoio to Bedpnoe kokd owwvo. H eikdva avtn mpoépyetor amod
10 BPAio 4 Tov [ewpyikov, dmov kel 0 avTioToyog Npwas, o Apiotaiog, 0dnyNOnKe
Kl auTO¢ amd po VOUEN G€ [Ho 6TNALG ToL NTOV TG UNTEPOS TOV, TNG VOUPNG
Kvprivng. Mécsa ot oA 1 untépa Tov givorl TePITPryupIGUEVN o TIG VOULPES, Ot

omoieg Ekofav LoAALG amd dEpata Kot Ta ERaPay [LE TAOVGLO YPDLLOL:
At mater sonitum thalamo sub fluminis alti

sensit. eam circum Milesia uellera Nymphae

carpebant hyali saturo fucata colore,

Drymoque Xanthoque Ligeaque Phyllodoceque,

caesariem effusae nitidam per candida colla,
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Cydippe et flaua Lycorias, altera uirgo,
altera tum primos Lucinae experta labores,
Clioque et Beroe soror, Oceanitides ambae,
ambae auro, pictis incinctae pellibus ambae,
atque Ephyre atque Opis et Asia Deiopea
et tandem positis uelox Arethusa sagittis.
(Virg. Georg. 4, 333 — 344)

210V ZovvoTodpo EKQPOCT OMOTEAEL TO KEVINUO TOV VOUEOV, OV, OTMG WOG
mnpoeopel 0 1d10¢, omewovilel Tic dvotvyieg ¢ Evpudikng, omiadr, 10 MG
TOUMNONKE amd ONANTNPIDOOES EPMETO Kl OMEMVELGE KOl TO TAOS 0 oVLVYOS TNg
katéPnke otov Kdtm Koopo yuo va v avakmoet oAl v €xace yio 0e0TEp Popd
o Eeyoowapng ovlvyog, Omwg tov amokoAel o Zoavvorcdpo. H ewdva ooty g
EKQpaomg Tpoépyetal and to I cwpyixd, OTOV EKEL T GCLVAVTOVUE GTOV YPNOUO TOV
otver o Ilpmtéag otov Apiotaio. Tnv cuvavtovpe, OnAadt|, og mapékPfacn oty KHplo
1oTopia, m¢ 1oTopia Lo TNV 16Topia, OTWS KOl GTOV ZoVVUTGEPO, MG LU0, AVATOLAL
KOl TOPEKTPOTN OO T GLVEYELD TOV TAELO100 TOV, OO TOV KUPLO Pov NG totopiag. O
[Mpwtéag avaeépel otov Aptotaio 6Tl TOV KuVNYd 1 opyn pog Bedtrog Ko yiveron
O GLYKEKPEVOG Aéyovtog g £xel mpooPdiel Tov Oppéa AOY®m TG apmayfg TS
Evpuvdikne. ¥’ avtd to onueio tov Adyov tov, o Ilpwtéag Eekvd va apnysiton Tig
TePUETELES TNG dvoTLcEVNS Eupudikng. Apywd, mtog n Evpudikn dev €ide to @idt
OV TTOPALOVELE KOVTA GTO TOSL TG HESO GTO Ypaciot dimAa oty 0xON TOov TOTOALOD
Kol KoTadlKAoTnke 6€ 0avato. Ot cuVOUNAIKES TG ApLAdES YEMGOV e KAAUOTO KO
Bp1voug ta Bouvd. O Opeéag ™ Bpynoe Le To TPOyovdL TOL GTNV OKTN Kot KATEPNKE
otov Kdtw Koopo vy va v avaktoet. Exel cuvavinoe tig oKEg TV vekpav Kot
emkivovva mAdopata tov okotetvov Pactieiov. Otav Eemépace Tovg KIvdHVOLS TOV
Opopov avtod kat mpe v Evpudikn, poig kévtevay va Tacouy 6ToV ETAVE KOGHO
e Eapvikn tpéha kupigvoe tov Opeéa kot koitale v Evpuvdikn Eexyvaviag
ocoppwvioa mov elxe Kavel. Tote tpelg kepavvol akovotnkav kot 1 Evpudikn
anevBovetar otov Opeéa Kol Tov poTd mola TpEAA ToV £xel KaTtaAdPel Kot TdpO Yo

deVTEPT POPA TNV KOAEL TO® TO GKANPO TEMPOUEVO TOL BAVATOL KOl TOV OTOYUPETA.
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E&apaviletoan Eapvikd oov koamvog kot o Opeéog pdtowe mpoomabel vo tnv
ayKoAldost kor va g MAnoesl. ‘Etol, Aéve mog o Opeéag Opnvovoe yu eptd
St doyKovg Pves EedumAmvovTag TNV 16Topia TOV 68 BpnvnTiKd Tparyovdt e To 0moio
pdyeve 1 @von. Agv elye mo mAO0C Yy GAAOV £pMOTO KOl TEPUTAAVIOTOV GTOV
moayopévo Boppd Opnvavtag yu v ayammuévn tov Evpudikn. Xto téhog, ot
axoilovBec Tov Bakyov Tov dlapéAicay Kol oKOPTIGOV To KOUUATIO TOV GTO YOPAPLOL.
Mo6vo 10 KEQAA TOL GLVEXIGE VO TPAYOLOA OGO £MAEE GTO PEUO TOL TOTOLOV
KaAdvToag to dvoua ¢ Evpudikng (4,453 — 527). H extetapévn ooty otopio tov
Tewpyikov nepropiletar pdvo og pia mapdypapo and tov Zavvatcsdapo (10,17), uovn,

®oTHG0, va avadeietl T dvvaun g moinomng Kol Tov TPAyoLdloV.
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4.2.5 To mré€po Tov KaAaOL0D

To mAé&o Tov KohaB100 amaviatol, OTwg E0AUE TOPATAV®, 0T GTNV EKPPAOT)
TOL OgoKPiTOV Kol AMOTEAEL SIOKEYLEVIKT AVOPOPE TOV ZavvaTtodpo eTPBERotdvovTog
Yo akOUN pio @opd TNV TPOGKOAANGY| TOL GTO TOPAOOGIUKA HOTIPa TG BOVKOAKNG
noinong. Ewwodtepa, oty mpodla 4 €va omd ta moudid mov mapovoidloviar oTnv
£KQPOOT TOV KUTEAAOV OEV EVOLOQEPETOL KOOOAOV Va O€L Tt YiveTon YOp® TOL 0UTE vV
omoel TN vouen amdé to  Piloawo oeyraykdiacue tov Ilpioamov oAld  elval
TPOCA®UEVO QTIAYVOVTOG Eva KAOVPT amd KoAduo Kot dyvpo yuo vo KAgloel péco
oV YpVALOLG. To moudi avtd mapomépnel 6to madi Tov Bgokpitov Tov €WGVAAIOL 1,
oV Kt ekeivo Ogv evAAPEPETAL OVTE YO TNV TPOCTOGIO TOV GOYNTOL TOL amd TIg
aAemoVOEC OALG OVTE KOl YloL TV TPOCTAGIO TOV OUTEALOD amd avtés. To udvo mov
ToVv gvdlopépet givar To TAEEO TG akpdomayidag. BéPata, To TAEE o Tov KaAaO100
€XEL KOl TOMTOAOYIKES GLUVONAMDOELS, KOO vTovoel T dnpovpyia TS BOLKOAKNG
nmoinong. Kat otnv exioyn 10 tov Bipythiov o momnmg Balet Tov eantd t0v va TAEKEL
10 KOAGOL TOV, VO VPAIVEL TNV TTOINGT TOV UE VEMTEPIKEG TOLOTNTES, TTOV OELYVOLV TNV
katevBuven tov mpog T Povkoikn moinon (Virg. Ecl. 10, 70 — 71) o€ avtifeon pe to
TEPLEYOUEVO TNG EKAOYNG TOV, OV €VidEL 6TO gheyelokd €idoc. EmmpocsOétmg, mpog
T0 TEAOG NG EKAOYNG 2, OOV pPeTd TV eleyelokT| Tapékkiion g pe tov Kopvdwva
va IKeTEVEL Y10 ToV €pmTo. ToL AAEEL, 0 Kophdwv mbel tov eantd tov va mAEEet kdTt
MOOTE VO EMOTPEYEL GTOV POVKOAIKO TOL E‘)péuo.lg3 Avt n ewova OBopiler v
avtiotoym otov Nepeowovo, 6mov o Titvpog mapovoidletal vo TAEKEL Eva KoAGOt
(Nem. Ecl. 1.1 — 2). ¥to Nepeotovd, eniong, avaeépetal avutd to HoTifo 6TV KA0YN
2, ®01000, EEPEVYEL OO TO TAPUdOCIKO TAaiclo avtn 11 eopd. O 1dag 6To epwTIKG
TOV TTOPATOVO INADVEL TOG AdPOPEL Tl Yol TIG KOONUEPIVES TOV dPACTNPLOTNTES,
OTt®G Yo TO TAEEO KAAOOIDV 1 Yo TO TTYUEVO YOAQ, EMELON EYEL LEPEG VO OEL TNV
ayormuévn tov (Nem. Buc. 2,33 — 34). To eleysiaxd otoryeio eloympei, agov 10
eLEYELOKO £PMOTIKO GLVOICOMUO TNG ATMOAELNG TOL OYOTNUEVOL TPOCHTOV KLPlapyel
kot amotpénet tov 1da amd to mAé&yo kohabiwv. Emmiéov, o1 AéEeig mollis ko lentus

amoTEAOVV AEEEIC e KAAALLOYIKES — VEMTEPIKES TOLOTNTES, TOL £6M VITOVOUEVOVTOL,

%K arakasis (2011), o. 307: “Corydon is also presented as urging himself to weave something out of

tender rush, a sign of his eventual comeback to ‘pastoral correctness’.”
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O™ Kot 1 fOVKOAIKT — VEMTEPIKN TTOINOT AOY® TNG EI00A0YIKNG TNG LOAVVONG UE TO
eleyelaxd mabog tov 160, mov TOV amOTpEmEL OmMO TNV EVAGYOANCH TOL UE TN
BovkoAwr moinon.’** Kar o KaAnovpviog axorovBdviag tov Nepeotavd avitifeton
OTNV TPOYEVESTEPN TTOPAO0GT, POV 0 AVKIOAG AOY® TNG EPMOTIKNG TOL GTEVOYMDPLOG
dev givan Tpoupog va mAéEet ko (Calp. Ecl. 3, 68 — 69). Enouévmg, yloo GAAN pio
Qopad, emPePordveral N TPOGKOAANGT TOL ZAVVOTCAPO GTO TOPAOOGLOKO TAIGLO TNG
BovkoMkng moinong, kabmg emAéyst Tn Onupovpyio moinong g avtidoto o©To

gleyelokd maboc.

O Zavvatcapo, AOUOV, HE TIC EKQPACELS TOV OMOKOAVTTEL TNV TOUTIKY TOL.
MEG® TV JIKELLEVIKOV OVOPOPAOV TOL GTIG OVTIGTOLES EKPPAGELS TOV BeoKpiTov
kot tov Bipyliov kabiotd coen v mpoTiuncn tov o€ POVKOAIKES EKOVEG,
peoMoTIKEG oKkNVEG pe Tamevn Bgpatikn. Mdlota, ypnoyonotel emkd 0épata o
BovkoAkd mhaiclo, 6mwe 1 kpion tov [1dpn, Tov omoio tov mapovslalel wg Pooko,
MOOTE VA TOVIGEL OKOUN TEPICCOTEPO TNV TPOGKOAANGN TOV GTO POLKOAIKO Ko
VEMTEPIKO TOMTIKO WOEMOEG. ZATVPOL, VOUQOES, TATEWVES £pYyacies Kot fookol kdvovv
™V EUOAVIoN TOovg dote Vo emiPefordoovy Tov mopanave 1oyvpiopd. Emiong,
KeVIPIKY B€om Katéyel Kot 10 pOTIKO €N, TOV gvidooetal ot POVKOAIKT TToinom
Kuplwg Lo amd T0 EPMTIKO KLVIYL TOV VOUO®OV 0d TOLG GOTOPOVG, Kol SNADVETOL
KOl TO 0VIKOVOTOINTO TOV €PpMTIKOVD TOHOV, 0 AVEKTANPMOTOS £PMTAG, OV AMOTEAEL

Tomikd potifo g PovkoMkng moinong péca and v andppyr tov Ipiamwov amd ™

VOLLON.

194K arakasis (2011), oo. 306 — 307.
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XYMIIEPAXMATA

O Zavvatodpo emnpealopevog amd tov Bipyidio viobetel 10 moltikd otoryeio
OV EMOPA GTN PUOT] KOL TV KAVEL VO, VTOPEPEL.

Avaopikd pe to potifo tov apopaiov Tpayovdtod vd oKid, 0 LavvoTcapo
axolovBel tov @gdKpito oAAd kot Tov Bipyilo, xobmg mapovsidlel tovg
Bookohg va TparyovdovV VIO oKLl aAAd, TOLTOXPOVA, GE AAAEG TEPITTOGELS, VO
TPAYOLOOVV TN VOYTO ¢ amoyonteLpévol epactég Bupilovtag €161 10 potifo
TOV QUTTVOL gpaoTh NG eAeyeiag. Tlapddinia, oto apopaio mov de&dyston
pépa mepthapPavovtal Kot ot TuTiKEG TPpocPoAiég mTov aviaAAdccovy ot fockot,
katd 1o Beokpitelo kar Ppythovd mpdtumo kol ot PovkoMkéG epyacieg
tifevtor 6t0 mepBDplo. MdAota, 0 Zavvarodpo TOPOLGLALEL EKTEVEIS
TEPLYPOUPES EPYOCIDV, TOV YivovTal To Bpadv amd Tovg Bookovg, OTav T £XEL
@TaoEeL TO TELOG TNG NMUEPOS, TOV GLUTITTEL LE TO TEAOG TOV TPAYOLILOV.

Me 10 potifo g KAnpoddTnong g cvPLYYas 0 ZavvoTcapo EUUEVEL GTO
Topadoclokd TANIGIO NG OHOANG owdoyns. Paivetar mwg embBopel va
akolovOnoel 1 otadodpopio Tov Bipytdiov, onradr], Eva vynAotepo €idog
moinomng, Oyt OpW¢ pe dynua tnv Apkadia, 1 omoia TpEnel va Topopeivel amn,
OGS TO EMTACCEL 1] EVOAOYIKY TNG TOTOBETN oM.

To potifo g pviung Kot g YPAPNG GTOVG PAOLOVG TMV dEVIPMOV TO GUVOEEL
He epOTIKA cvpepalopeva oe avtifeon pe tov Bipyiho, mov to cuoyetiletl pe
TNV TOMTIKY].

To potifo g emkvovvotnTag Tov vepol £xet Beokpiteleg kataforés. 2oTo0c0,
0 mom g ¢ Apkadiog tovilel o moAD 10 pOTIKO GTOLXEIO KO TO EAEYELOKO
ocuovaicOnua, oa@ov ot mNYEG omoteAoVV TOTOLG OovATOL Kol EPMTIKNG
OTOYONTEVOTG TOV POCKAOV. £’ aVTA TPOCHETEL KAl TO TOAITIKO GTOLXELD, KOTA
T0 TpdTLTTO TOV Bipytdiov, Kot GuvdEel To vepd Kar GuyKekpipéva T Bdiacoa
LLE TO 00TIKO TAAIG10 ammokAivovtag omd T PfovkoAkn optofétnon wov o locus
amoenus emPariet.

To potifo tOov TEEWOV KOl TOV CLVAVINGE®V GTOV ZOVVATGAPO OTTOKTA
VIEPPLGIKY O1doTOON HEGH amd TN cvvavinon He T NOUenN, 6 EVIOVOTEPO
Babud oe oyéomn e TO LIEPPLGIKO GTOXELD OV KATOLOL LEAETNTES OmOdidoVV
070 €0VAMO 7 tov Bgdkpriov, mPoceyYiloviag TO LVILEPAOYIKO CKNVIKO TOV

Advtn omv Kouwdio. And v AN, 10 @aviaotikd tov Tafidl TPog
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NdémoAn, tpog 10 aoTIkd TEPPAAAOV, ATOUAKPVVEL TO BOVKOAIKO GTOLKEID KOt
LE TIC OIOKEWEVIKEG OVOPOPEG TOV oTa [ ewpyika Ko 6Ty Arveiada 1o ywpio
AmoKTé TOALP®Via.

ZyeTikd pE TO €POTIKO HOTIPo TV ddpOV, 0 ZOVVATGAPO EVIACGEL TO
napadoctokd dnpa ({oa), mov amaviovy Mon otovg Oeoxprto kar Bipyilo.
[MapdAinio, kowvotopel kot Stevpvvel ™ PovkoAlkr Oepatikn pécw TV
SLIKEYEVIKMY TOL ovapop®dv otov Nepeostovo kot otov Kadmovpvio, kabdg 6
aLTOVG TO. Munera mopovcidlovtal vo, divovior o€ ayammuéveg mov dgv
TEPLPPOVOLY TOVG PBOCKOVG MOV TIG ayomovv. Aev mpodkeltor, dniadn, yuo
OVEKTANPOMTOVS £pMTEG MOV Yopaktnpilovv TV ToPadOCLoKT POVKOAIKN
moinon.

To potifo g emideitng mhovtov TOL PooKkoD Y VO KOTOKTAGEL TNV
ayomnpévn Tov o Xavvatcdpo to dapoponotel. O TToAdenuog Tov Bgokpitov
kot Tov OPdiov kot 0 Kopudwv tov Bipytdiov emdeikviovv ta mAovTn TOVG L
OKOTO Vo, TPOGEAKHGOLV TO aYOmNUEVO TPOGMOTO. AVTIOET®G, otV ApKadio
napovctdletal o TAovTog ToV Pfookoy KAdviko yia va Eepiyel and Tov EpwTa
Kot Oyl Yl v, KepOIoeL TV aryamnpuévn tov.

Me 1o potifo tov épwta mov eumodilel ™MV TPOSANYT TPOPNG Kot VITVOL
elodyetol £VIovo TO EAEYENKO OTOWEIO OE GYEOM HE TNV TPOYEVESTEPN
napddootn. Avtd emttuyydvetal kKopiog péoa and ta épyo tov Advin (Vita
Nuova) kot tov Iletpdpyn (Canzoniere), ota omoio T0 £viovo ep®TIKO
cuvaicOnua exkepaletol HECH® TNG CLUTTOUOTOAOYING TOL £PpMTO.

To potifo g mapopuéAnong v PBouKOMK®V €PEYACIOV AOY® TOL £pOTO
TPoEPYETAL KUPIMG amd Tov Oedkpito kot Aryotepo amd tov Bipyiho, kabdg o
TEAEVTOIOG AVAPEPETOL TNV TAPOUEATOT EPYACLOV YEMPYIKOD TOTOL, OO TN
pio, ko gl0dyel ©g outio TG TOUPOUEANONG QTG TNV TOALTIKY KATAGTOOT TNG
EMOYNG OO TNV GAAN).

Me 1o potifo TG ameENG aVTOKTOVIOG TO POVKOAMKO OVOUELYVOETOL LE TO
eMKO oTorYEl0. ANAdT, VD 0 Zavvatcdpo Tapovstdlel TOVG TOPAOOGIOKOVG
TpOTOVG BavaTov TS PovkoAKNG Toinong, mov glval Kupiwg 1 TTOCT oo
ynid Bpdyxo ot 0dAacco, mpocHBiéter ko tov Bavato amd Eipog mov
yopaktnpilel Eva vynAdTEPO €100¢ TOINONC, OTTMOC 1 EMIKN.

Me apoppn| 1o potifo g Bepanciog Tov £poTa LEGH TOV COUATIKOV HOYHov

yivovtor avoaeopéc o €pyo S8aKTIKOD TEPLEYOUEVOV, OTMG TO. I Ewpyikd TOV
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Bipyhiov kot to Remedia Amoris tov Ofidiov cuppdAlovtag otnv 100A0YIKN
TOALP®VIaL.

Me 1o potifo g payeiog otov Epwta dtevpvvovtal To OpLo TOL POVKOALKOD,
EMELON TO HOYIKO TEAETOLPYIKO Y1 Vo, amodeouevtel 0 KAdviko and tov Epmta
TOPOTEUTEL GE  HOYIKEG TEAETOVPYIEC TOL CLVOVTOVTOL, €KTOG Omd TN
Dopuoxevtpia 100 Oeokpitov, ot Metauoppamaoeis tov OPdiov kol otV
Awvergdo tov Bipytkiov.

Méoca and to potifa g Xpvong Emoyng (aebovia, avtdpotn mapoyoyn
ayafdv, oamovcic VOU®V, GLVOP®V, TOAEU®V KOl EPOTIKOV OLGYEPELDV)
oniovetar n ddbeon Yoo YN OO TO TOPAYUEVO TOAMTIKA TapdV, KOTA TO
TPOTLTO TOV APKASIGHOV, GE U0, 0LTOTIN TOV TomobeTeiTAL 6TO TOPEAOOV Ko
Oy oto péALOV, Omwg otov Bipyilto.

H Xpvon Emoyn otov Zavvatsapo dev tavtiCetan pe v nyspovikn e€ovoia. O
nommg g Apkaodios dev emdéyel 10 Bavpaotd modi g ExAoyng 4 tov
Bipyihiov 1 tovg nyepdveg — coTPES HETAYEVEGTEP®V TOMNTOV, OTMOS TOV
KoaAmovpviov kot tov Bokkdkiov, yia va Ogpanedoel 10 moMTIKE TopoypeEVO
napov. AvtiBétmg, mpokpivel Tov poyxbo tov I ewpyikwv pécw tov potifov Tov
EeptlldUOTOS TOV XOPT®V.

O ewoveg apBoviag mov mapovsialovror ot Xpvon Eroyn cvvoéovion pe ™
VEMTEPIKN TTOINGN.

H mapovcio tov AVk®v, TOv amoteAOVV TOATIKO GUUPOAO KATAGTPOPNG,
amoTpémel Tn Onuovpyio moinong kot gyeipovv ntruata elevbepiag tov
Adyov.

H momtum tov Zoavvatsdpo amokaAVTTETOL PECH TOV OMOAMV «PLOIKO —
TEYVNTON», «TAMEWVO — LYNAO». ZVYKEKPUEVA, EMAEYEL TO QULGIKO KOl TO
Tomed yuo. T POVKOMKY TOL TOINGM, TNV TAMEWN CVPLYYO OV TOPUUEVEL
poxpld omd to moAdtio, Ommg tovilel oto TéAog Ttov €pyov Buvpilovrog v
avAiA0YN S1TOHTOGT GTO TPOOTLLLO.

Ot ekppdoeic mov meplhapuPdvel 610 €pyo TOL O XOVVOTGAPO, OO 1
wepypapn TV (OYPUPIKOV TOPACTAGE®MY GTNV TOPTOL TOL VOOV, TOV
KUTEAA @V, ToL Bopov tov ITava, Tov Tédeov ™¢ Macoila Kot Tov KEVINHATOG
TOV VOUQOV, QAVEPMDVOLV TO TOMTIKO TOV TPOYPOULO, KOAONDS 01 EIKOVEG TOVG
elval TOmEWVEG KOl PEAAMOTIKEG KOl TOPATEUTOVY GTO KOAAUOYIKO — VEOTEPIKO

OAAG Kot opKOdIKO 10MOEC.
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SUMMARY

In this doctoral thesis, the employment of Latin poets in Sannazaro's bucolic work,
Arcadia, is examined. More specifically, it is being considered whether the
Renaissance poet Jacopo Sannazaro preserved the traditional bucolic norms and
traditional bucolic motifs of his predecessor’s bucolic poets of the imperial period. In
other words, it is examined to what extent these motifs are common between the
earlier poets and Sannazaro’s work, how they differ and how they evolve over time,
passing through the poetic prism of the Latins to reach our poet. What is the political-
historical context in which these motifs are included in Arcadia and what does the
poet want to achieve by using these motifs oppositio in imitando in a new context is
also examined. Our research begins with Theocritus and his Idylls, as the reference to
the founder of bucolic poetry could not be missing, since the characteristics that
define bucolic poetry originate from his poetry and survive even the poet we are
studying. Our research is continued in the poets of the imperial times who dealt with
bucolic poetry, namely Virgil, Calpurnius, and Nimesianus with their Eclogues.
However, our research was not limited to the above bucolic poets but also extended to
poets outside the bucolic context, such as Lucretius, Catullus, Tibullus, Propertius,
Horace and Ovid. And this was deemed necessary because Sannazaro's Arcadia
constitutes a mosaic of intertextual references that contaminate the bucolic genre and
express the idealistic aspirations of the poet. In other words, the generic
transformation of Arcadia is studied through the generic polyphony that results from
the contact with the genre of elegy through the study of Catullus, Tibullus, Propertius
and Horace, with the agricultural-didactic element through Virgil's Georgics and also
the epic element through the Aeneid and Ovid's Metamorphoses. At the same time, it
was also necessary to study the political allusions that underlie Sannazaro's work and
which wear the literary mantle to indirectly reveal the political-historical conditions of
writing his poetry by referring to the political issues of the imperial period but also to
contribute to alienation of the traditional bucolic locus amoenus defining the identity
of his bucolic work. Finally, the poetic program of Sannazaro and the poetics of

generic elevation are examined.
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